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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

! E' importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di frasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

| Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

©® Avvertenze

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
L’apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla

comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.
| bambini devono essere controllati

affinché non giochino con 'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.
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Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

La cappa va frequentemente pulita sia

internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto

espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in  questo
manuale.

L'inosservanza delle norme di pulizia
della cappa e della sostituzione e pulizia
dei filtri comporta rischi di incendi.
E’ severamente vietato fare cibi

fiamma sotto la cappa.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le parti
accessibili della cappa possono diventare calde.

Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non & totalmente completata.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto. Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che
sono identificati nella Guida all'installazione. In caso di dubbio,
consultare il centro di assistenza autorizzato o personale
qualificata similare.

ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di

alla



fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.

Questo apparecchio €& contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere traftato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocitda minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando € necessario, ilfi filtrofi
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare lefficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

Attenzione! Il tubo di evacuazione non & fornito e va
acquistato.

Se la cappa e provvista di filtri al carbone, questi devono
essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con
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diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro

inferiore determinera una diminuizione delle prestazioni di

aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con I'unita periferica
di aspirazione.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 45cm in caso di cucine
elettriche e di 45cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarme il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

La cappa €& provvista di un cavo alimentazione speciale; in
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio
assistenza tecnica.

Montaggio

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e
installazione della cappa deve essere fatta da almeno due
0 pill persone.

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un



tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneitd dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Come accessorio opzionale pud essere acquistato un camino
estetico, verificare con il centro di assistenza se il modello in
Vs. possesso prevede questa possibilita.

Si consiglia di installare la cappa dopo aver acquistato il
camino per verificare con sicurezza l'installazione piti idonea.

Funzionamento
Pannello di controllo con 6 tasti

Per selezionare le funzioni della cappa é sufficente sfiorare i
comandi.

‘..! | \“:

Tasto ON/OFF luce

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) intensiva - durata 5 minuti
dopodiche ritorna allimpostazione
precedente.

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) alta

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) media- quando lampeggia indica
la necessita di lavare o sostituire il filtro al
carbone.Questa segnalazione & normalmente
disattivata. Per attivare la segnalazione,
escludere 'elettronica premendo per 3
secondi il tasto 0.

Successivamente, premere
contemporaneamente i tasti 1 e 2 per
3secondi, prima lampeggera solo il tasto 1 poi
lampeggeranno entrambi i tasti 1 e 2 ad
indicare [l'attivazione. Ripetere I'operazione
per disattivare la segnalazione, prima
lampeggeranno i tasti 1 e 2 poi lampeggera
solo il tasto 1 ad indicare la disattivazione.

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) bassa - quando lampeggia
indica la necessita di lavare il filtro grassi.

Tasto OFF motore (stand by) - Esclusione
dell’Elettronica - Reset segnalazione
lavaggiolsostituzione filtri.

OFF MOTORE

Premere brevemente per spegnere il motore.
RESET SEGNALAZIONE FILTRI

A cappa accesa, dopo aver eseguito la
manutenzione dei filtri, premere il tasto fino al
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segnale acustico. Il led lampeggiante 1 (filtro
grassi) o 2 (filtro al carbone) smette di
lampeggiare.

ESCLUSIONE DELL’ELETTRONICA
Premere per 3 secondi il tasto, viene esclusa
I'elettronica di comando della cappa.

Questa funzione pud essere utile durante
I'operazione di pulizia del prodotto.

Per reinserire I'elettronica bastera ripetere
I'operazione.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di
rivolgersi al servizio assistenza scollegare per almeno 5 sec.
I'apparecchio dall'alimentazione elettrica estraendo la spina e
collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui 'anomalia di
funzionamento dovesse perdurare, rivolgersi al servizio
d'assistenza.

Nota: a cappa accesa lanello esterno della cappa
indietreggia (posizione "aperto") per consentire il passaggio
dell'aria.

Spegnendo la cappa 'anello ritorna in posizione di riposo
(posizione "chiuso").

Nota: Il pannello di aspirazione perimetrale va sempre
lasciato chiuso e va aperto solo in caso di manutenzione della
cappa.

Un apposito dispositivo impedisce il movimento accidentale
dell'anello esterno a pannello di aspirazione perimetrale
aperto.

Cleaning mode:

Escludere I'elettronica (vedi "ESCLUSIONE
DELL’ELET_'I_'R‘ONICA“JrA\eI paragrafo precedente.
Premere “MAX ¢ 5.7 4 per 3 secondi, i tasti iniziano a

lampaggiare ad indicare che si & in "Cleaning mode" ed &
percio possibile eseguire la manutenzione dei filtri o accedere
nel vano motore.

{ i
Premere il tasto " per 3 secondi per uscire dalla
funzione "Cleaning mode".



Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Pannello

Fig. 8-10-15-19-21-22-23

Il pannello di aspirazione perimetrale va sempre lasciato
chiuso e va aperto solo in caso di manutenzione (es. Pulizia o
sostituzione dei filtri).

Pulire il pannello di aspirazione perimetrale con la stessa
frequenza del filtro antigrasso, usare un panno ed un
detergente liquido non troppo concentrato. Non utilizzare mai
sostanze abrasive.

Il pannello di aspirazione perimetrale pud essere rimosso
completamente per facilitare la manutenzione della cappa.
Fig. 19-20-21

Filtro antigrasso

Fig. 9-17

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 16

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi (0 quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri
- se previsto sul modello in possesso- indica questa
necessita).

NON puo essere lavato o rigenerato

Sostituzione Lampade

La cappa & dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.
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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

I ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

I Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

I Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

@ Caution

Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.
The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,

19

when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided in this manual. Failure to follow
the instructions provided in this user
guide regarding the cleaning of the hood
and filters will lead to the risk of fires.

The flaming of foods beneath the hood
itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot
when used with cooking appliances.

For lamp replacement use only lamp type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of this manual.
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

Never use the hood without effectively mounted grids.

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

This appliance is marked according to the European directive
2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment



(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be
purchased apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter,
then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
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dimensions will cause a diminution of the suction performance

and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensible length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

Filter version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 45cm from electric cookers
and 45cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable
is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting
Very heavy product; hood handling and installation must
be carried out by at least two persons.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.



An aesthetic flue can be purchased as an optional accessory.
Check with the assistance centre whether the model in your
possession envisages this possibility.

We advise installing the hood after having purchased the flue
to check with certainty the most suitable installation.

Operation
Control panel with 6 buttons

To select the functions of the hood just touch the commands.

1Y Light key ONIOFF
7€, Intensive speed selection key (suction

M.:; power) - duration 5 minutes: the hood sets this
" power and at the end of the 5 minutes returns
to the previous setting.

" High-speed selection key (suction power).

. Medium-speed selection key (suction power)
- when flashing it indicates the need to wash or
replace the carbon filter. This signal is normally
deactivated. To activate the alarm, disable the
electronic by pressing the 0 button for 3
seconds.
Next, simultaneously press buttons 1 and 2 for
3 seconds; at first, only button 1 will flash, then
both buttons 1 and 2 will flash to indicate
activation. Repeat the procedure to deactivate
the alarm; at first buttons 1 and 2 will flash and
subsequently only button 1 to indicate
deactivation.

7 Low-speed selection key (suction power) -
1 ._“ when flashing it indicates the need to wash the
T fats filter.
1< Motor key OFF (stand by) - excludes the
} electronics - reset wash/replace filters signals.
MOTOR OFF
Press briefly to switch the motor off.
RESET FILTERS SIGNALS
In functioning mode, after carrying out filter
maintenance, press the key until hearing the
sound signal. The flashing LED 1 (grease filter)
or 2 (carbon filter) stops flashing.
EXCLUDING THE ELECTRONICS
Press the key for 3 seconds. The hood
command electronics will be excluded.
This function can be useful during the product
cleaning operations.
Just repeat the operation to reinsert the
electronics.
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If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from
the mains power supply for almost 5 sec. by pulling out the
plug. Then plug it in again and try once more before
contacting the Technical Assistance Service.

Note: with the hood ON, the outer ring of the hood retreats
("open" position) to allow the passage of air.
Turning off the hood 'the ring returns to rest position ("closed"
position).
Note: The perimeter suction panel should always be left
closed and should only be opened when maintenance is
performed.
A special device prevents accidental movement of the outer
ring with the perimeter suction panel open.
Cleaning mode:
Exclude electronic components (see "EXCLUDING THE
ELECTRONICS " in the previous paragraph..

(:\r g
Press “MAX" ang . for 3 seconds, buttons start
flashing to indicate that you are in "Cleaning mode" and it is
therefore possible to perform filters’ maintenance or access
the motor compartment.

il
Press the button -
mode" function.

whl for 3 seconds to exit the "Cleaning



Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY the cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Panel

Fig. 8-10-15-19-21-22-23

The panel for perimeter suction should always be left closed
and should only be opened in case of maintenance
interventions (eg cleaning or replacing filters).

Clean the perimeter aspiration panel with the same frequency
as the ant-fats filter, using a cloth and not too concentrated
liquid detergent. Do not use abrasive substances.

For easy maintenance of the hood, the perimeter suction
panel can be completely removed.

Fig. 19-20-21

Grease filter

Fig. 9-17

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 16

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths (or when the filter saturation indication
system - if envisaged on the model in possession — indicates
this necessity).The charcoal filter may NOT be washed or
regenerated.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Gibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

! Die Bedienungsanleiting muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, ~Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleituing muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen dber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

! Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

I Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

@ Warnung

Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung,
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt
werden, indem man den Stecker auszieht
bzw. den Hauptschalter ausschaltet.

Alle Installations-und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzuflihren.

Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit
verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen worden
und sich den damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.
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Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Die Reinigungs- und

-Wartungsarbeiten mulssen von
untberwachten Kindern nicht
durchgefihrt werden.

Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas-bzw.

Brennstoffgeraten verwendet wird.

Die Dunstabzugshaube ist regelmaRig
innen und auBen zu reinigen: bei der
Reinigung ist auf die Wartungshinweise
des vorliegenden Handbuchs zu achten.
Das Nichtbeachten der
Reiningungshinweise und des Ersatzes
bzw. Reinigung der Filter kann zur
Brandgefahr fiihren.

Es ist streng verboten, Speisen auf der
Flamme unter der Dunstabzugshaube zu

kochen.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtern und
kann zu Brandgefahr fiihren, daher ist die in jedem Fall zu
vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht durchgefihrt werden, um zu
vermeiden, dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, kdnnen zugéngliche
Teile der Dunstabzugshaube heilt werden.

Fur den Lampenersatz verwenden Sie nur den Lampentyp,
der in dem Absatz Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Achtung! Das Gerét nicht an das Stromnetz anschlieRen, bis
die Installation vollstandig abgeschlossen ist.

Fur das Ableiten der Kichengeriiche, sich streng an die
Voschriften der drtlichen Behdrde halten.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten

der Unterdruck nicht groer als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.

Die Abzugsluft darf nicht in eine Ableitung der Rauch-
bzw.Brennstoffgase geleitet werden.

Die Dunstabzugshaube ohne richtig installierte Lampen nicht
verwenden bzw. lassen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.
Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter
verwenden!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben



ist.

Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp. Die Lange
fir die Schrauben verwenden, die im Installationshandbuch
angegeben wird. Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten
Kundendienst oder ein &hnliches Fachpersonal.

ACHTUNG! Schrauben und Befestigungselemente, die nicht
in Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kénnen zur
elektrischen Gefahrdung fiihren.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC (iber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kénnte ein solches Gerat durch unsachgeméRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréte.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

+Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n)
nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fetffilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.
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Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am

Abluftstutzen angebracht wird.

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat

erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der

Abluftstutzen aufweisen.

Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter

versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in

der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben

wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftdffnungen mit

geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und eine  drastische  Zunahme  der

Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der

Hersteller keine Haftung.

I Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellfiache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 45cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 45cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berlcksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an



zugénglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschliefen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemar
montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel
ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei
oder noch mehr Personen zur Beforderung und
Installation der Abzugshaube erforderlich.

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuBerdem muB die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.

Als optionales Zubehér kann ein Designkamin erworben
werden, beim Kundendienst tberpriifen, ob bei lhrem Modell
diese Mdglichkeit vorgesehen ist.
Es wird empfohlen, die Haube erst nach dem Kauf dieses
Kamins zu installieren, um die am besten geeignete
Installationsweise auszuwéhlen.

Betrieb
Bedienfeld mit 6 Tasten

Zur Auswahl der Funktionen der Haube genligt es, die Tasten
zu berihren.

\:u\"
1N Taste Licht EIN/AUS
/€y Auswahltaste fiir Intensivstufe (Saugstarke)
MAX/ - Dauer 5 Minuten:Die Dunstabzugshaube
"7 schaltet diese Betrigbsstufe ein und nach 5
Minuten schaltet sie auf die vorhergehende

Betriebsstufe zuriick.
3 N
“..__.~ Auswahltaste fiir hohe Saugstarke
2 Auswahltaste fiir die mittlere Saugstirke -
]

wenn sie blinkt, muss der Kohlefilter gereinigt
oder ausgewechselt werden.
Diese Anzeigefunktion ist normalerweise nicht

25

aktiv. Um sie zu aktivieren, schliessen Sie den
elektronischen Datenaustausch aus, indem Sie
die Taste 0 3 Sekunden gedriickt halten.

Anschliessend halten Sie die Tasten 1 und 2 3
Sekunden gleichzeitig gedriickt; die Taste 1
wird als Erste blinken, dann blinken die beiden
Tasten 1 und 2 zusammen. Diesen Vorgang
wiederholen, um die Anzeigefunktion zu
deaktivieren. In diesem Fall fangen die Tasten
1 und 2 zuerst an, zusammen zu blinken, Wenn
die Anzeigefunktion deaktiviert ist, schaltet sich
die Taste 2 aus und Taste 1 blinkt weiter.

Auswahltaste fiir die niedrige Saugstarke —
wenn sie blinkt, muss der Fettfilter gereinigt
werden.

1<~ Taste Motor AUS (Stand-by) — Abschaltung
/ der Elektronik - Reset der
Filtersattigungsanzeige.
MOTOR AUS
Kurz driicken, um den Motor auszuschalten.
RESET FILTERSATTIGUNGSANZEIGE
Nachdem Sie die Filter gereinigt bzw.
ausgewechselt haben, betatigen Sie die Taste
bei eingeschalteter Haube, bis der Signalton
ausgeldst wird. Die blinkende Led 1 (Fettfilter)
oder 2 (Aktivkohlefilter) hort auf, zu blinken.
AUSSCHALTEN DER ELEKTRONIK
Wenn man die Taste 3 Sekunden lang gedriickt
halt, wird die Steuerungselektronik der Haube
abgeschaltet.
Diese Funktion kann bei der Reinigung des
Produkts dienlich sein.
Um die Elektronik wieder einzuschalten, genlgt
es die Taste noch einmal wie oben beschrieben
zu driicken.

Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente
funktionieren nicht: Fir mindestens 5 Sekunden die Strom-
versorgung der Dunstabzugshaube unterbrechen und dann
die Haube erneut einschalten. Kann die Stdrung nicht
behoben werden, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.

Hinweis: Bei eingeschalteter Abzugshaube geht der aulere
Ring der Haube zuriick ("offen" Stellung), um den Durchgang
von Luft zu ermdglichen.

Durch Ausschalten der Haube geht "der Ring wieder zurtick in
der Ruhestellung (Stellung" geschlossen”).

Hinweis: Das umlaufende Absaug-Paneel sollte immer
geschlossen bleiben und sollte nur im Falle der
Wartungsarbeiten der Haube gedffnet werden.

Eine spezielle Vorrichtung verhindert unbeabsichtigte
Bewegungen des &uBeren Rings bei umlaufender Absaugen
des gedffneten Paneels.
Reinigungsystem:

Elektronik ausschliefen (siehe
ELECTRONIK" im vorherigen Absatz.

"AUSSCHLUSS VON



Wenn die Taste "MA% und ... fiir 3 Sekunden gedriickt
wird, beginnen diese zu leuchten, um anzuzeigen, dass sie
sich im "Reinigungsmodus" befindet, und es daher mdglich ist,
Wartungsarbeiten am  Filter, oder am  Motorraum
durchzufiihren.

1

Driicken Sie die Taste ' fir 3 Sekunden,
"Reinigungsmodus" (,Cleaning mode*) zu beenden.

um

Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getrénktes Tuch _verwenden. ~KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten.KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Panel

Bild 8-10-15-19-21-22-23

Das umlaufende Absaug-Paneel sollten immer geschlossen
bleiben und sollte nur im Fall von Wartungsarbeiten geéffnet
werden (z.B. Reinigung oder Austausch-Filter).

Das Perimetralabluftpaneel so oft wie den Fettschutzfilter
putzen , ein Tuch und ein nicht so hoch konzentriertes
Reinigungsmittel benutzen. Niemals Schleifmittel benutzen.
Das umlaufende Absaug-Paneel kann komplett, fir eine
einfache Wartung der Haube, entfernt werden.

Bild 19-20-21

Fettfilter

Bild 9-17

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem miden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 16

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Héfigkeit
der Reinigung des Fetffilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Séttigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.
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Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués & I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée & un usage domestique
exclusivement.

I Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter & tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

| Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur [installation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit

d'évacuation.
I Avant dinstaller I'appareil, vérifiez qu’il n’'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre

revendeur et ne pas continuer l'installation.
Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

@ Attention

Avant toute opération de nettoyage ou
d'entretien, débranchez ['alimentation
électrique en retirant la fiche ou en
coupant l'interrupteur général.

Utilisez de gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.
L'appareil peut étre utilisé par les enfants
agés pas moins de 8 ans et les
personnes ayant des capacités reduites
physiques, sensorielles ou mentales, ou
sans I'expérience ou les connaissances
nécessaires, uniquement sous
surveillance ou apres ils ont recu des
instructions relatives a Iutilisation en
securité de l'appareil et ont compris les
dangers inhérents.

Les enfants doivent étre surveillés pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
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étre effectués par des enfants sans
surveillance.

La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

La hotte doit étre réguliérement nettoyée
a la fois a l'intérieur et a l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien dans ce manuel.
Le non respect des instructions
expressément fournies dans ce mode
d'emploi concernant le nettoyage de la
hotte et des filtres peut provoquer des
risques d'incendie.

Il est strictement interdit de flamber les

aliments sous la hotte.

L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les
filtres et peut causer un incendie, par conséquent, elles
doivent étre évitées de toute fagon.

La friture doit étre faite avec soin afin de s'assurer que I'huile
surchauffée ne prend pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en
fonctionnement, les parties accessibles de la hotte peuvent
devenir tres chaudes.

Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement le type
de lampe spécifié dans la section remplacement/maintenance
lampe dans ce manuel.

Attention! Ne pas brancher I'appareil au réseau électrique
avant que l'installation est complétement terminée.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

L'air d'évacuation ne doit pas étre envoyé dans un conduit
utilisé pour évacuer les fumées produites par les appareils de
combustion de gaz ou d'autres combustibles.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit
pour l'installation, ou, si non fournies, acheter le type correct



de vis.

Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation. En cas de doute, consultez votre
centre de service agréé ou du personnel qualifié.
ATTENTION! Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de
fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
dEquipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'lhomme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité :
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantit¢ de fumée ou de vapeur et n'utiliser
lalles vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.
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@ Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un

conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve

au-dessus de la hotte.

Attention!

Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a

part.

Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la

bride de raccord.

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d'un

diametre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L 'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diamétre inférieur entrainera une  diminution  des

performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Version recyclage

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Les modéles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniqguement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d'aspiration (non fournie).
Les instructions de raccordement sont fournies avec I'unité
périphérique d'aspiration.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 45cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 45¢cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de



catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’'en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas
de détérioration du cable, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

Montage

Appareil excessivement lourd ; la manutention et
l'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux
personnes ou plus.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifi¢ afin de s'assurer que le
matériel est appropri¢ au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Comme accessoire optionnel, on peut acheter une cheminée
esthétique, vérifier auprés du centre d’assistance si le modele
en votre possession prévoit cette possibilité.

On conseille dinstaller la hotte aprés avoir acheté la
cheminée pour vérifier avec sécurité linstallation la plus
adéquate.

Fonctionnement

Panneau de contréle avec 6 boutons

Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit simplement
d'effleurer les commandes.

(Foni

1 Touche ON/OFF lumiére

(:\_ Touche de sélection vitesse (puissance

“MAX daspiration) intensive (5 minutes): la hotte

"7 programmée a cefte puissance retourne au
réglage précédent au bout de 5 minutes.

3 " Touche de sélection vitesse (puissance
“.._.~ daspiration) — élevée
Touche de sélection vitesse (puissance

d’aspiration) moyenne — lorsqu'elle clignote, elle
inique la nécessité de laver ou de remplacer le
filtre @ charbon. Cette alarme est normalement
désactivée. Pour activer l'alarme, désactiver celle
électronique en appuyant sur le bouton 0 pendant
3 secondes.

Ensuite, appuyez simultanément sur les boutons 1
et 2 pendant 3 secondes ; d'abord, seulement le
bouton 1 clignotera, puis les deux boutons 1 et 2
clignoteront pour indiquer I'activation. Répétez la
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procédure pour désactiver I'alarme ; d’abord, les
boutons 1 et 2 clignoteront et ensuite uniqguement

le bouton 1 clignotera pour indiquer la
désactivation.
Touche de sélection vitesse (puissance

d’aspiration) basse - lorsqu'elle clignote, elle
inique qu'il faut laver le filtre & graisse.

1o+ Touche OFF moteur (stand by) — Exclusion de

! IElectronique - Reset signalisation lavage
[remplacement filtres.
OFF-MOTEUR

Appuyer rapidement pour éteindre le moteur
RESET SIGNALISATION FILTRES

A hotte éteinte, aprés avoir effectué I'entretien des
filtres, appuyer sur la touche jusquau signal
acoustique. Le led clignotant 1 (filtre anti-graisses)
ou 2 (filtre au charbon) arréte de clignoter.
EXCLUSION DE L’ELECTRONIQUE

Appuyez sur la touche pendant 3 secondes,
I'électronique de commande de la hotte est exclue.
Cette fonction peut étre utile pendant I'opération
de nettoyage du produit.

Pour réinsérer I'électronique, il suffira de répéter
['opération.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la
prise pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le
probleme persiste, contactez le service de réparation
compétent.

Remarque: avec la hotte en fonction, la bague extérieure de
la hotte recule (position "ouvert") pour permettre le passage
de I'air.

Eteindre la hotte, la bague retourne & la position de repos
(position "fermé").

Remarque: Le panneau d’aspiration périmétrale doit toujours
étre laissé ouvert et doit étre fermé seulement en cas de
d'entretien de la hotte.

Un dispositif spécial empéche tout mouvement accidentel de
la bague extérieure quand le panneau d’aspiration périmetrale
est ouvert.

Mode Nettoyage:
Exclure I'électronique (voir ‘EXCLUSION DE
L'ELECTRONIQUE" dans Ig_paragraphe précédent
= (3
Appuyez sur MAx et "....~" pour 3 secondes , les boutons

commencent a clignoter pour indiquer que vous étes en ‘Mode
Nettoyage’/ "Cleaning mode" et il est donc possible
d'effectuer la maintenance sur les filtres ou ouvrir le
compartiment moteur.

Appuyez sur le bouton Rt pendant 3 secondes pour
quitter la fonction "Mode Nettoyage".



Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifi¢ avec des détersifs liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits abrasifs, NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!

Panneau

Fig. 8-10-15-19-21-22-23

Le panneau d'aspiration périmétrale doit étre laissé toujours
fermé et il sera ouvert seulement en cas d’entretien (par
ex..nettoyage ou remplacement des filtres).

Nettoyer le panneau d’aspiration périmétral a la méme

fréquence que le filtre anti-graisses, utiliser un chiffon et un

détergent liquide pas trop concentré. Ne jamais utiliser de

substances abrasives.

Le panneau d'aspiration périmétrale peut étre complétement

enlevé pour faciliter la maintenance de la hotte.

Fig. 19-20-21

Filtre anti-gras

Fig. 9-17

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modele possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 16

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon le type de cuisiniére et de régularité
du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est nécessaire
de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois (ou
lorsque le systeme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé - indique cette nécessité).

ILNE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systeme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.
Pour le remplacement, s'adresser au service d’assistance
technique.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De afzuigkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
hulshoudeluk gebruik.

Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.

In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het

boekje altijd bij het toestel bewaren.

| Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

I Alvorens met de installatie van het apparaat te beginnen
controleer of de onderdelen niet beschadigd zijn. Als dat
wel het geval is neem contact op met de verkoper en ga
niet verder met de installatiehandelingen.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn

optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden

geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

© Waarschuwing

Alvorens reinigings- of
onderhoudswerkzaamheden  uit  te
voeren, de kap ontkoppellen van de
elektrische voeding door het verwijderen
van de stekker of door het loskoppelen
van de algemene schakelaar van de
woning.

Draag  bij alle installate- en
onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Deze apparatuur kan worden gebruikt
door kinderen vanaf de leeftijd van 8 jaar
en door mensen met Dbeperkte
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
vermogens of met gebrek aan ervaring
en behoefte kennis, mits ze onder juist
toezicht zijn of instructies hebben
gekregen over hoe het apparaat veilig te
gebruiken en zich bewust zijn van de
verwante gevaren.
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Kinderen moeten in de gaten gehouden
worden, om te voorkomen dat ze met het
apparaat gaan spelen.

Schoonmaak en onderhoud mag niet
worden uitgevoerd door kinderen zonder
toezicht.

De ruimte moet voldoende geventileerd
worden, wanneer de afzuigkap wordt
gebruikt samen met andere apparaten

die werken op gas of andere
brandstoffen.
De kap moet regelmatig worden

schoongemaakt, zowel van binnen als
van buiten (MINSTENS EENS PER
MAAND), in elk geval de instructies
opvolgen  die  uitdrukkelijk  zijn
aangegeven in de onderhoudsinstructies
in deze handleiding.

Indien de normen voor het schoonmaken
van de afzuigkap, en voor het vervangen
en schoonmaken van de filters niet
worden nageleefd, kan dat brandgevaar
opleveren.

Het is ten strengste verboden voedsel
direct boven de vlam te bereiden onder
de kap.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, dus moet in ieder geval worden
vermeden.

Het frituren moet constant in de gaten gehouden worden om
te voorkomen dat oververhitte olie brand vat.
WAARSCHUWING: Wanneer de kookplaat in gebruik is,
kunnen de toegankelijke delen van de afzuigkap heet worden
Voor vervanging van de lamp alleen het type lamp gebruiken
dat aangegeven is in het deel ‘onderhoud / vervangen van de
lamp’ in deze handleiding.

Waarschuwing! Het apparaat niet aansluiten op het
elektriciteitsnet voordat de installatie volledig is voltooid.

Voor de technische normen en de veiligheidsnormen die
moeten worden nagekomen in verband met de afvoer van
rookgassen moet u zich strikt houden aan de bepalingen van
de regelgeving van de lokale autoriteiten.

De afgevoerde lucht mag niet worden weggeleid door een



kanaal dat ook gebruikt wordt voor de afvoer van rook die
geproduceerd wordt door apparaten op gas of andere
brandstoffen.

De kap mag niet zonder correct gemonteerde lampjes worden
gebruikt of achtergelaten, omdat er dan gevaar voor een
elektrische schok bestaat.

Gebruik de afzuigkap nooit zonder correct gemonteerd
rooster!

De afzuigkap mag NOOIT worden gebruikt als plek om
spullen op te leggen, tenzij uitdrukkelijk aangegeven.

Gebruik alleen de bevestigingsschoeven die bij het product
worden geleverd voor de installatie, of, indien niet
meegeleverd, koop het juiste type schroeven. Gebruik de
juiste lengte voor de schroeven die zijn aangegeven in de
Installatiehandleiding. In geval van twijfel, raadpleeg een
erkend servicecentrum of soortgelijk gekwalificeerd personeel.
LET OP! Wanneer schroeven en bevestigingsmiddelen niet
geinstalleerd worden zoals aangegeven in deze instructies
kan dit elektrische gevaren tot gevolg hebben.

Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2012/19/EC inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Tips voor een correct
gebruik om de milieu-impact te verminderen: Schakel de kap
in op minimumsnelheid wanneer u begint te koken en laat de
kap nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met
koken. Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of
damp is en gebruik de maximumsnelheid alleen in extreme
situaties. Vervang de koolstoffilter(s) indien nodig om een
goede efficiéntie voor het wegnemen van geurtes te
behouden. Maak de veffilter(s) indien nodig schoon om een
goede efficiéntie van de veffilter te behouden. Gebruik de
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maximale diameter van het leidingsysteem zoals aangegeven
in deze handleiding om de efficiéntie te optimaliseren en
lawaai tot een minimum te beperken.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

@ Uitvoering als afzuigend apparaat

De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via

een afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan

de bovenkant van de wasemkap.

Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet

apart aangekocht worden.

De diameter van de afvoerpijp moet even groot zijn als die

van de verbindingsring.

Note. Als de afzuigkap reeds is voorzien van koolstoffilter dan

moet u dit verwijderen.

Verbind de afzuigkap aan  wandafvoerpijpen en

afvoeropeningen met dezelfde diameter als de luchtuitgang

(verbindingsflens).Het gebruik van wandafvoerpijpen of

afvoeropeningen met een kleinere diameter zal leiden tot een

vermogensverlies en een sterke toename van het

bedrijfsgeluid.

ledere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen.

I De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk
zijn.

I Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane
hoek: 90°).

! Vermijd grote verschillen in doorsnede.

Filtrerende versie

De opgenomen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat het
weer wordt teruggevoerd in het vertrek.

Om de kap in deze uitvoering te gebruiken dient een extra
actief koolstoffiltersysteem te worden toegevoegd.

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiting worden met de perifere
afzuigunit geleverd.

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 45cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 45cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting
De netspanning moet overeenkomen met de spanning



vermeld op het etiket met eigenschappen, te vinden aan de
binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de afzuigkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer eerst of deze goed werkt, controleer
daarom altijd of de voedingskabel goed is aangesloten.

De afzuigkap is voorzien van een speciale voedingskabel; als
de kabel beschadigd is, vraag de technische dienst voor een
nieuwe kabel.

Montage

Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens
twee of meer personen verplaatst en geinstalleerd te
worden.

De afzuigkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te verzekeren dat de materialen geschikt zijn voor
het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig genoeg
zijn om het gewicht van de kap te dragen.

Als optioneel toebehoren is het mogelijk een esthetische
schouw aan te schaffen, controleer met het assistentie
centrum of voor Uw model deze mogelijkheid is voorzien.

Er wordt aangeraden de wasemkap na de aanschaf van de
schouw te installeren om de meest geschikte installatie toe te
passen.

Werking
Bedieningspaneel met 6 toetsen

Om de functies van de wasemkap te selecteren is het
voldoende de bedieningen aan te raken

Y 1Y Lichtschakelaar ON/OFF

(:\_ Selectieknop voor de intensieve snelheid

:\_MAX/," (zuigkracht) — tijdsduur 5 minuten:de kap werkt

" op de intensieve zuigkracht en na afloop van

de 5 minuten keert hij terug op de eerder
ingestelde stand.

;"_3"", Selectieknop voor de maximum snelheid

.. (zuigkracht)

2J Selectieknop voor de middelste snelheid

(zuigkracht) - indien deze knop knippert moet
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het koolstoffilter gereinigd of vervangen
worden. Deze signalering is gewoonlijk
uitgeschakeld. Om de signalering te activeren,
de elektronische inrichting uitschakelen door, 3
seconden lang, op de toets 0 te drukken.

Druk vervolgens tegelijkertijd, 3 seconden lang,
op de toetsen 1 en 2, eerst zal alleen toets 1
knipperen en vervolgens de toetsen 1 en 2,
hetgeen de activering aangeeft. Herhaal deze
handeling om de signalering weer uit te
schakelen, eerst zullen de toetsen 1 en 2
knipperen en vervolgens de toets 1, om de
uitschakeling aan te geven.

™. Selectieknop voor de minimum snelheid
(zuigkracht) - indien deze knop knippert moet
het vetfilter gereinigd worden.

. Motor OFF (stand by) — Uitsluiting van de
| elektronische inrichting - Reset filters
reiniging/vervanging signalering.
MOTOR OFF
Druk kort op deze knop om de motor uit te
zetten.
RESET FILTERS SIGNALERING
Na de onderhoudswerkzaamheden op de filters
druk, met ingeschakelde kap, op de knop totdat
het geluidssignaal luidt. Het knipperende
lampje 1 (veffilter) of 2 (koolstoffilter) stopt te
knipperen.
UITSLUITING VAN DE ELEKTRONISCHE
INRICHTING
Druk 3 seconden lang op de knop, de
bedieningselektronica van de wasemkap wordt
uitgesloten.
Deze functie kan nuttig zijn gedurende de
reiniging van het product.
Om de inrichting weer in te schakelen de
handeling opnieuw uitvoeren.

In geval van eventuele storingen, voordat U zich tot de
assistentie service wendt, minstens 5 sec. het toestel van de
elektrische voeding ontkoppelen, door de stekker uit te
trekken en, daarna weer invoeren. In het geval dat de storing
blijft voortbestaan, wendt u zicht tot de assistentie service.

Opmerking: met ingeschakelde kap gaat de buitenste ring
van de kap naar achteren ("open" stand) om de luchtdoorvoer
mogelijk te maken.

Bij het uitschakelen van de kap gaat de ring weer terug in de
ruststand ("gesloten”).

Opmerking: Het paneel voor de omtrekzuiging moet altijd
dicht blijven en mag uitsluitend voor het onderhoud van de
kap geopend worden.

Een speciale inrichting voorkomt een ongewenste beweging
van de buitenste ring als het paneel open is.

Cleaning mode:

De elektronische inrichting uitsluiten (zie "UITSLUITING VAN



DE ELEKTRONISCHE INRICHTING " in de voorafgaande
paragraaf.

{5 e Y
\MAX

Druk 3 seconden lang op en .. de toetsen
gaan knipperen hetgeen betekent dat de "Cleaning mode"
ingeschakeld is en dat het onderhoud van het filter uitgevoerd
kan worden of dat de motorruimte bereikt kan worden.

Druk 3 seconden lang op de toets :
"Cleaning mode" te verlaten

Onderhoud

Schoonmaak

Gebruik voor het reinigen UITSLUITEND een doek die u
vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. GEBRUIK GEEN GEREEDSCHAPPEN OF
INSTRUMENTEN OM TE REINIGEN! Gebruik geen
producten die schuurmiddelen bevatten. GEEN ALCOHOL
GEBRUIKEN!

" om de functie

Paneel

afb. 8-10-15-19-21-22-23

Het paneel voor de omtrekzuiging moet altijd dicht blijven en
mag uitsluitend voor het onderhoud van de kap geopend
worden (bijv. voor het reinigen of vervangen van de filters).
Reinig het paneel voor de omtrek zuiging even vaak als het
vetfilter, gebruik een doek en een niet te geconcentreerd
vloeibaar reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die
schuurmiddelen bevatten.

Het paneel voor de omtrekzuiging kan helemaal verwijderd
worden om de onderhoudshandelingen te vergemakkelijken.
afb. 19-20-21

Veffilter

afb. 9-17

Houdt de vetdeeltjes vast.

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invloed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 16

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min of
meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken
en de regelmaat waarmee de veffilter wordt gewassen. In
ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden (of als
de aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) vervangen
worden. Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden
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Vervanging lampjes

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LED-technologie.

De Leds zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere levensduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Voor de vervanging neem contact op met de technische
assistentie.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

I Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

| Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

! No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

| Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

@ Advertencias

Antes de llevar a cabo cualquier
operacién de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccidn
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprensién de los
peligros inherentes a éste.

Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida
supervision.

La habitacion debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento de este
manual.

La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

Es estrictamente prohibido flamear los

alimentos bajo la campana.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y puede
provocar incendios, por lo tanto, debe evitarse en cualquier
caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el
aceite caliente prenda fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccién esta funcionando las
partes accesibles de la campana pueden calentarse.

Para la sustitucion de la lampara solo utilizar el tipo de
lampara indicado en la seccion de mantenimiento/sustitucion
de este manual.

iAtencion! No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que
la instalacion sea totalmente completada.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustién a gas u otros combustibles.

No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

No utilizar nunca la campana sin la rejlla montada
correctamente!

La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de



apoyo a menos que asi se indique especificamente.

Utilizar s6lo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacién. En
caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o
un similar personal calificado.

/ATENCION! Si no se instalan los tornillos y elementos de
fijacion de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacidn de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacién méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.
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Utilizacién

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

@ Version: Extraccion al exterior

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de

escape introducido en el aro de sujecion que se encuentra

arriba de la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del

aro de sujecion.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

Version: Recirculante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbon activado.

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
version de extraccion al exterior y tienen que conectarse a
una unidad periférica de aspiracion (no suministrada).

Las instrucciones de conexion se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 45¢cm en el
caso de cocinas electricas y de 45cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tensién indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con



las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacion
especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

Montaje
Producto con peso excesivo; la campana extractora ha de
ser transportada e instalada por dos o mas personas.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Coémo accesorio opcional puede ser adquirida una chimenea
estética, verifique con el centro de asistencia si el modelo que
usted posee prevé esta posibilidad.

Se aconseja instalar la campana después de haber adquirido
la chimenea para verificar con seguridad la instalacion mas
idonea.

Funcionamiento
Panel de control con 6 botones

Para seleccionar las funciones de la campana basta con rozar
los mandos.

de aspiracion) media- cuando parpadea indica
la necesidad de lavar o sustituir el filtro al
carbono. Esta sefial esta normalmente
desactivada, para activar la sefial, excluir la
electrénica apretando por 3 segundos la tecla
0.

Sucesivamente, apretar contemporaneamente
las teclas 1y 2 por 3 segundos, antes
destellara solo la tecla 1, luego destellaran
ambas teclas 1y 2 para indicar la activacion.
Repetir la operacion para desactivar la sefial,

{

1Y Tecla ON/OFF luz

(:\_ Tecla de seleccion de la velocidad (potencia

“MAX de aspiracion) intensiva - duracion 5 minutos:
"7 la campana ajusta esta potencia después de

los 5 minutos regresa al ajuste anterior.

3 . Tecla de seleccion de la velocidad (potencia

“.._.~ de aspiracion) alta

2 Tecla de seleccion de la velocidad (potencia

d ]
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antes destellaran las teclas 1y 2, luego
destellara solo la tecla 1 para indicar la
desactivacion.

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
de aspiracion) baja - cuando parpadea indica
la necesidad de lavar el filtro de grasas.

Tecla OFF motor (stand by) — Exclusién de la
Electronica - Reset sefialacion
lavado/sustitucion de los filtros.

OFF MOTOR

Pulse brevemente para apagar el motor.
RESET SENALACION DE LOS FILTROS

Con la campana extractora encendida,
después de haber llevado a cabo el
mantenimiento de los filtros, pulse la tecla
hasta escuchar la sefial acustica. El led
relampagueante 1 (filtro anti grasas) o 2 (filtro
al carbono) deja de relampaguear.
EXCLUSION DE LA ELECTRONICA

Pulse por 3 segundos la tecla, se desconecta
la electronica de mando de la campana.

Esta funcion puede ser dtil durante la
operacion de limpieza del producto.

Para activar la electronica bastara repetir la
operacion.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes
de dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato
de la alimentacién eléctrica, extrayendo el enchufe al menos
durante 5 segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la
anomalia de funcionamiento no desaparece, dirigirse al
servicio de asistencia.

Nota: con la campana encendida el anillo exterior de la
campana hacia atras (posicion "abierta") para permitir el paso
del aire. Al apagar la campana el anillo vuelve a la posicién de
reposo (posicion "cerrada").

Nota: El panel de aspiracién perimetral debe dejarse siempre
cerrado y solo se debe abrir en caso de mantenimiento de la
campana.

Un dispositivo especial evita el movimiento accidental del
anillo externo con el panel de aspiracion perimetral abierto.
Modo de limpieza:

Excluir la electronica  (véase "EXCLUSION DE
ELECTRONICA" en el pér_@fo anterior)

e 3
Presionar “MAX y ™. por 3 segundos las teclas

comienzan a parpadear para indicar que se esta en el "Modo
de limpieza" y por lo tanto es posible realizar el
mantenimiento de los filtros, o acceder al compartimiento del
motor.

Presionar el boton durante 3 segundos para salir de
la funcion "Cleanin Mode" (modo limpieza)



Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Panel

Fig. 8-10-15-19-21-22-23

El panel de aspiracion perimetral debe dejarse siempre
cerrado y s6lo se debe abrir en caso de mantenimiento (por
ejemplo al limpiar o sustituir los filtros).

Limpiar el panel de aspiracion perimetral con la misma
frecuencia del filtro antigrasas. Usar un pafio y un detergente
liquido no muy concentrado. No utilice sustancias abrasivas.
El panel de aspiracién perimetral puede ser removido por
completo para facilitar el mantenimiento de la campana.

Fig. 19-20-21

Filtro antigrasa

Fig. 9-17

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente con un cepillo de
cerdas suaves o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 16

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

El filtro de carbon activado se satura después de un tiempo
de uso, dependiendo del tipo de coccion de alimentos y la
regularidad con que se limpia el filtro de grasa. En cualquier
caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4
meses (o cuando el sistema de indicacion de saturacion de
los filtros - si esta previsto en el modelo que se posee - indica
esta necesidad).

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracion
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos

e vapores de cozimento e é destinado exclusivamente para

uso doméstico.

! E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

| Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Né&o efetuar variagbes elétricas ou mecénicas no produto
ou nos tubos de fuga.

! Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo,
verificar todos os componentes que ndo sejam
danificados. Caso contrario, contatar o seu fornecedor e
nao prosseguir com a instalagao.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou sdo pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

@ Adverténcias

Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacao da rede elétrica.

Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagdes de instalacdo e
manutengao.

Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranca do
aparelho e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.
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As criangas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou brincar com o
aparelho.

A limpeza e a manuten¢do nao devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em

conjunto a outros dispositivos de
combustdo de gas ou outros
combustiveis.

O  exaustor deve ser limpo

frequentemente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES).
Isso deve ser feito em conformidade com
as instrugdes de manutengéo indicadas
neste manual. O ndo cumprimento das
instrucdes fornecidas neste guia do
utilizador, no referente a limpeza do
exaustor e substituicdo e limpeza dos
filtros, causa riscos de incéndio.

E  severamente  proibido  colocar
alimentos diretamente na chama, sob o

exaustor.

O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode originar
incéndios, portanto, deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para evitar
que o 6leo sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar
quando utilizado com a placa de fog&o.

Para a substituigo da lampada, utilizar apenas o tipo de
lampada indicado na secgdo de Manutengdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

ATENGAO! Nao ligar o aparelho & rede elétrica até que a
instalagdo esteja totalmente concluida.

Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

O sistema de condutas desde aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagéo j& existente que
esteja sendo usado para qualquer outra finalidade, como



descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis.

Nao utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente
montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.
Nunca utiizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que néo seja especificamente indicado.
Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se néo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

Usar o comprimento correto para os parafusos que séo
identificados no Guia de Instalago.

Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou pessoa qualificada similar.

ATENGAO! A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos
de fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersédo inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagéo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungéo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas
somente em situagdes extremas. Substitua ofs) filtro(s) a
carvao quando necessario, para manter uma boa eficiéncia
na redug&o dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
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maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso

O exaustor é fabricado para ser utilizado na verséo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

@ Versao aspirante

Os vapores séo evacuados para o exterior, por meio de um

tubo de descarga fixado a flange de conex&o que se encontra

sobre o exaustor.

O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao

didmetro do anel de conexao.

Se o exaustor for dotado de filtros de carvao ativo, estes

deveréo ser retirados.

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da

parede com didmetro equivalente a saida de ar (flange de

unido).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

diametro inferior, pode provocar a diminuigdo da performance

de aspiragéo e um drastico aumento do ruido.

Nao nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com o comprimento no inferior
ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C 90°).

| Evitar alteragdes drasticas da segao do tubo (didmetro).

Versao filtrante

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para o ambiente.

Para usar o exaustor nesta versao é necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvao ativado.

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (ndo fornecida).

As instrugdes da ligagdo sdo fornecidas com a unidade
periférica de aspiragao.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
ndo deve ser inferior a 45cm no caso de fogdes elétricos e
45cm no caso de fogbes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada em conformidade com as normas vigentes posta



em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se n&o
dotada de ficha (conexdo direta & rede) ou a tomada néo se
encontra em zona acessivel, mesmo depois da instalagéo,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexao completa da rede nas condigbes
da categoria de sobretensdo lll, conformemente as regras de
instalagao.

Atencao! Antes de conectar novamente o circuito do exaustor
com a alimentagéo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

O exaustor estd equipado com um cabo de alimentagdo
especial; no caso do cabo ficar danificado, efetuar um pedido
ao servico de assisténcia técnica.

Montagem

Produto com peso excessivo. A movimentacdo e a
instalagdo do exaustor devem ser feitas por pelo menos
duas ou mais pessoas.

O exaustor é dotado de buchas de fixagéo adequadas para a
maior parte das paredes/tetos. No entanto é necessario que
um técnico qualificado faga sua instalagdo. A paredelteto
deve ser suficientemente robusta para suportar o peso do
exaustor.

Uma chaminé estética pode ser adquirida como acessorio
opcional, verificar com o centro de assisténcia se 0 seu
modelo prevé esta possibilidade.

Aconselha-se instalar a coifa apés ter adquirido a chaminé
para verificar com seguranca a instalagdo mais idénea.

Funcionamento

Painel de controle com 6 teclas

Para seleccionar as fungdes da coifa basta tocar os
comandos.

1Y Tecla ONIOFF luz
(:; Tecla de selecgdo velocidade (poténcia de
“MAX_ aspiragdo) intensiva — duragdo 5 minutos: a coifa

programa esta poténcia e no fim dos 5 minutos
volta para a programagao anterior.

. Tecla de selecgdo velocidade (poténcia de
7 aspiragéo) alta

Tecla de selecgéo velocidade (poténcia de
aspiragao) média — quando lampeja indica a
necessidade de lavar ou substituir o filtro de
carvao activado. Esta sinalizagdo normalmente
esta desactivada, para ativar a sinalizagdo, excluir
a eletrdnica pressionando por 3 segundos a tecla
0.

Sucessivamente, pressionar contemporaneamente
as teclas 1 e 2 por 3 segundos ao inicio piscara
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apenas uma tecla “1” a seguir ambas 1 e 2 para
indicar a ativag&o. Repita a operacéo para
desativar a sinalizag&o, antes piscardo as teclas 1
e 2 entdo picara apenas a tecla 1 para indicar a
desativagéo.

Tecla de seleccdo velocidade (poténcia de
aspiragdo) baixa - quando lampeja indica a
necessita de lavar o filtro gorduras.

1o+ Tecla OFF motor (stand by) - Exclusdo da
! Electrénica - Reset sinaliza lavagem/substituicdo

filtros.

OFF MOTOR

Pressionar brevemente para desligar o motor.

RESET SINALIZAGAO FILTROS

Quando acesa a coifa, depois de haver executado

a manutencéo dos filtros, pressione a tecla até que

se ouca um sinal acUstico. O led lampejante 1

(filtro de gordura) ou 2 (filtro de carvdo) para de

piscar. ]

EXCLUSAO DA ELECTRONICA

Pressionar a tecla por 3 segundos, a electronica

de comando da coifa é excluida.

Esta fungdo pode ser Util durante a operagdo de

limpeza do produto.

Para reinserir a electrénica bastara repetir a

operagao.

Se o exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha
para desliga-lo por um breve periodo da rede eléctrica
principal (pelo menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente
a ficha e experimentar mais uma vez antes de contactar o
Servico de assisténcia técnica. Se o problema de
funcionamento persistir, contacte o servigo de assisténcia.

Nota: com o exaustor ligado, o anel externo do exaustor volta
para traz (posi¢&o "aberta") para consentir a passagem do ar.
Desligando o exaustor, o anel retorna na posigao de repouso
(posicao "fechada").

Nota: O painel perimetral de aspiragdo deve sempre ser
mantido fechado e deve ser aberto somente em caso de
manuteng&o do exaustor.

Um dispositivo especial impede o movimento acidental do
anel externo, com o painel perimetral de aspiragéo aberto.
Modo de limpeza:

Excluir a eletronica  (consulte
ELETRONICA" no paragrafo anterior.

"EXCLUSAO DA

(S et )
Pressionar "MAXS o " T por 3 segundos, as teclas

comegam a piscar para indicar que estd em "Modo de
limpeza" e, portanto, é possivel realizar a manutengéo de
filtros, ou acessar o compartimento do motor.

Pressionar o botdo ™
"Cleaning mode"

por 3 segundos para sair do



Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo
abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Painel

Fig. 8-10-15-19-21-22-23

O painel perimetral de aspiragdo deve sempre ser mantido
fechado e deve ser aberto somente em caso de
manuteng&o (ex. Limpeza ou substituicéo dos filtros).

Limpar o painel perimetral de aspiragdo com a mesma

frequéncia do filtro anti-gordura, usar um pano e um

detergente liquido ndo muito concentrado. Nunca utilizar

substancias abrasivas.

O painel perimetral de aspiragdo pode ser removido

completamente para facilitar a manuteng&o do exaustor.

Fig. 19-20-21

Filtro antigordura

Fig. 9-17

Capta as particulas de gordura provenientes do
cozimento.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagéo da saturagéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade),
com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo n&o se alteram.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 16

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagéo de alimentos.

A saturag&o do filtro de carvéo activado se verifica apés um
uso mais ou menos prolongado em fungdo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, & necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses (ou quando o sistema de indicagdo da saturagdo dos
filtros - se previsto no modelo que se possui — indicar esta
necessidade).

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substituicao das lampadas

0 exaustor é dotado de um sistema de iluminagéo baseada
na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminag&o melhor e uma duragao de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituigdo, contatar o servigo de assisténcia técnica.
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EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnoTe auatnpd TIG 08nyieg TOU avapépovral g€

autd TO eyxeIpidlo. Aev avalapBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kal

TpoépXovTal Omd TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou

avagépovral ae autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXE

KOTOOKEUAOTEl yIa TNV omoppd@naon KATVWV Kal ATV

payelpéuatog Kal £xel oxedlaaTel aMOKAEIOTIKA yIa OIKIOKNA

Xpfion

! Eivar onpavtiké va diatnpaTe 10 Tapov eyxelpidio yia
VO T0 GUMBOUAEUETTE OTIOINBNTIOTE GTIYMA TO XPEIAleaTe!
Ze Tepimmwon TWANONG, SAVEIOHOU 1 HETAKOUIONG,
BeBaiwBeite 011 PpiokeTar cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!

I AloB&oTe TIPOCEKTIKA TIG 0BNYIEG: TIEPIEXOUV XPMOIMES
TANpogopieg yla TV EykataoTacn kai xpAon Tou
TIPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

I Mnv em@épere nAeKTPIKEG A pnxXavikéG aMayég oTo
P06V 1} 0Toug CwAVES e§aépwang!

I Mpiv mpoxwpioTe 0 TV €EYKATAGTAON TNG GUOKEUNG
BeBaiwBnATe 611 OAa Ta eCaptApaTa dev €xouv UTTOOTEL
{nuid. Ze avTiBetn TEpiTTWON va €PBETE O€ ETTAQR HE TOV
TIWANTA GOG KAl VA PNV CUVEXIOETE UE TV EYKOTAOTAON.

Inpeiwon: O eidikég evdeiceig pe 10 alpporo “(*)” eivar

€COpTAPATA TTOU TTOPEXOVTAI TIPOCIPETIKA WOVO OE HEPIKA

poviéAa A Oev  Tapéxovial kaBoAou Kkal TIPETIEl  val
aTokTnBolv.

@ [lpondotroinoeig

Mpiv ekteAéoeTe oTroladrmoTe dladikaaia
kaBapiouou n ouvTApNONG,
OTTOOUVOEDTE TN

OUOKeur amo 1o pelpa, Byadovrag 1o QIg
amé v TpiCa 1 KAeivovrag TNV
NAEKTPIKA TTapOXN.

Mo 0Aeg TIC epyaaies eykatdaTaong Kal

OuvIAPNONG  XPNOIUOTIOIEITE  yavTIa
£pyaciag.
H ouokeuy  auty  pmopei  va

xpnoigotroinBei amd maidid nAikiag 8
ETWV KAl Gvw Kal amd  Atopa JE
MEIWPEVEG OWUATIKES, QIOBNTNPIOKES A
TIVEUHATIKEG  duvatotnTeg 1 EMAEIYN
euTIEIpiag Kal yvwang, edv empBAémovTal
N €xouv AGBel odnyieg OXeETIKA WE TN
XPAoN TNG GUCKEUNG PE AOPAAr TPOTTO
KOl KOTOVOOUV  TOUG  KIVOUVOUG  TTOU
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gvéxovTal.

Mnv a@rvete pikpd Taidid va aifouv pe
N GUOKEUN.

O kaBapiopog kar n ouvipnon oev
TPETEl  va  TIpayuarotrolouvial - amo
TaidId xwpic emmipAeyn.

Otav oTov Ywpo TOU AcIToupyei O
QTropPOPNTAPAS UTTAPXOUV KOl CUOKEUEG
Kauong aepiou | GMwv  Kauaigwy,
TPETTEl va €00 @aAileTal TTAVTA ETTAPKAG
QEPITUOC.

O  amoppopnmipag  TPETEI  va
koBapiletal ouyvd, €OWTEPIKA Kal -
twrepik@ (TOYAAXIZTON MIA OOPA
TON MHNA), ot kaBe Tepimwon dwaTe
pEYOAn  Tmpocoxy  OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPAOVTOG EYXEIPIDIOU.

H un mpnon twv kavévwv kabapiouou
TOU ATTOPPOPNTAPA KAI AVTIKATACTAONG
kal kaBapiopou Twv QiIATpwv pTTopei va
TTPOKAAETEI TTUPKAYIAL.

ATTayopeusTal auaTnPd TO PAYEIPEUA O€
OAOya  (phauté)  kdtw  omé  TOV

arroppoenTnea.

H xprion eAelBepng @AdYag kataoTpéel Ta @iATpa Kal UTTOpEi
va  TIPOKOAEOEI  TTupkayld, yia auté Ba  Tpémel va
amo@elyeTal.

To mydviopa Tpémel va yiveral umro éAeyxo €101 WaTe va
amopeuyBei ewTid amo utepBEppavan Aadiol.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n povada eoTiwv PBpioketal o€
Aertoupyia, 10 TTPOGPACIUA PEPN TOU OTTOPPOPNTHPA UTTOPEI
va gival {eoTd.

AVTIKATOOTAOTE TOV AQUTITAPA MOV L idIou TUTTOU AauTrTrpa
(BAETe Ke@GAaio  guvTAPNONG/aVTIKATACTAONG AQUTITAPWY
TOU TTAPOVTOG EYXEIPIBiOU).

Mpoeidotroinon! Mn ouvdéere TN GUOKEUR OTO NAEKTPIKO
dikTuo €dv Oev éxel ohokAnpwoei n eykatdaTaor.

Mpémel va Tnpouvial TOTA GAOI 01 10XUOVTEG TOTTIKOI
KavVOVIOUOi yIa Ta TEXVIKA PETPA KAl Ta PETPA ao@aAeiag Tng
EKKEVWONG TWV KATIVV.

O aépag Tou amoPaMetar dev TpéTel va KaTeuBlveTal o€
aywyd TTOU XPNOIUOTIOIEITaI YIO TNV EKKEVWOT KATIVWV TTOU
Trapayovral amé GuoKeuég kalong aepiou i GAou eidoug
Kauan.



Mn XpnOIHOTIOIEITE 1) YNV QQAVETE TOV ATTOPPOPNTHPA XWPIG
Nauteg owoTd ToToBeTnpévES, ECaTiag evdeXOpEVOU KIvOUVOU
nAekTpomAngiag.

Mn xpnaoigotrolgite TOTE TOV OTTOPPOPNTAPA av dev Eival
OwoTd ToToBETNWEVO TO PETOAAIKG TTAEYpAl

Mn xpnoipomoieite NMOTE Tov amoppognmpa oav eTmimedo
OTAPIENG, EKTOG Qv aVOEPETAI PNTA OTO EYXEIPIDIO.
XpnoipoTolnaTe pévo Tig PidEG OTepEwang Trou TrapéxovTal
pe TOo TIpoiGV eykar@oTaong A, av dev  Tapéxovral,
TIPoUN6eUTEITE TOV OwaTd TUTTO PIdLV. XPNOIPOTIOINATE TO
owoTtd  péyebog  PIdwv, Omwg opiletar omig  Odnyieg
eykatdaTaong. e mepimwan au@iBoAiag, gupBouleuteite
QVTITTPOOWTTO 1} £§0UCI0B0TNUEVO KEVTPO EEUTTNPETNONG.
MPOEIAOMOIHZH! Eav n  eykatdoTaon  Pidwv  Kai
oTNPIYMaTWY OTepéwang Oev Yivel UNWVa e TIG 0dNyieg,
pTopei va TTpokAnBoUV KIvaUvol NAEKTPIKAG PUOEWS.

Auti) n ouokeur| épel oripavan olpewva pe TV Eupwraikn
odnyia 2012/19/EC oxeTIKG pe Ta ATTOPPITITOPEVA NAEKTPIKG
kai nAektpovika egaptipara (WEEE).

E¢aogaifovrag 611 To TP0idv auté amoppitrieTal owatd, Ba
BondRaete otV TPOANYN TIBAVA APVNTIKWY ETITITWOEWV YIa
10 TEPIBGANOV kal v avBpwrrivn uyeia, o omoieg Ba
pmopouaav va dnuioupynBolv amméd Tov akatdAAnAo XeIpIouo
auToU TO TTPOIGVTOG WG ATTOPPIMKA.

)

To oUuBoho mmmm TIGVW OTO TPOIOV, i OTA éyypaga Tou
ouvodeUouy To TTPOIGV, UTTOdEIKVUEI OTI QUTH N GUOKeUn dev
propei va BewpnBei oikiakd amoppiupa. AvTi yia autd Ba
mpémel va TapadoBei ato katdMnAo anpeio mepiouAAoyng
yia TNV avoKUKAWOT Twv NAEKTPIKWV Kal  NAEKTPOVIKWY
egaptnuétwy. H améppiyn Tou TIPETEI va TTPAYUATOTIOIETal
TNpwvtag Tnv TomKA vouobedia yia v didBeon Twv
amoppIPKATWY.

Mo o  AemrTopepeic  TANpo@opieg  OXeTIKA e TNV
emegepyacia, v TepiIcuMoyr Kal Ty avakikAwan autol
TOU TTPOIOVTOG, TTAPAKAAOUNE ETTIKOIVWVACTE WE TO OPUABIO
ypageio TV TOTIKAG auTodI0iknang, TNV TOTTIKN 0Og UTMpPETia
QTTOKOUIONG OIKIOKWY ATTOPPIYMATWY i TO KATAGTNHA OTTOU
ayopaaate autd 1o TPOIOV.

H ouokeury éxel oxediaoTei, SOKINOOTEI KOl KOTAOKEUAOTE
oUp@wva pE NV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia pia
owoTh XpAon oUTwG WaTe va PEIwBoUV of TTEPIBAANOVTIKEG
emmwoelg:  Evepyoroiote  Tov  amoppogntipa  aTnv
eAaI0Tn Tax0TNTa OTAV APXIiOETE TO WOYEIPEUD KAl aQAaTE
ToV avappévo yia Aiya AeTiTé petd 1o TEAog ToU JayelpéuaTog.
AutfoTe Vv TOXUTNTA MOVO  OE  TIEPITITWON  PEYAANg
OUYKEVTPWONG kamvoU kal athod Kal XpnolWOTIoIRoTE TV
EMTaXuvouevn TaxutnTa pévo O akpaieg KataoTAoEIS.
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AvtikaraoTiaTe T0 QiATpO evepyol avBpaka dtav Ba TpETel
va diatpnbei pia koA amédoon TG HEiwoNg TG OCAG.
KabapioTe 10 @iATpo AiToug 6tav Ba mpémer va Siatnpn6ei
pia koA amédoon Tou @iATpou AitToug. XpnoIHOTIOIRGTE TN
pEYIOTN OIGUETPO TOU GUCTAUATOG TWV CWANVWOEWY TIOU
uTrodeIkvUETal  OTO  €yxelpidio  autd, OUTwWG WOTE  va
BeAtioTomonBei n amédoon kai va ehayioTomoinBei o
B6pupog.

Xpnon

O amoppodnTipag €xel KATAOKEUAOTEN KATA TETOIO TPOTIO
WOTe VA UTOPEI va  ¥pnaolyomoinBei  €ite  wg  TUTIOG
amoppdPNaNG ESWTEPIKAG EKKEVWONG (LE aEpaywyod) €ite wg
TUTTOG PIATPAPIOHOTOG ECWTEPIKIG AVAKUIKAWONG.

@ Tomog aoppdenong

e QUTAV Tnv TepITTwan ol athoi  amoBaMovial oTo

eCwTePIKG TEPIBAMOV pEow VG €181KOU aywyoU eEEpIOHOU

oy guvdéetal pe To daktUAio alvBeang TTou Bpioketal aTo

TAvW PEPOG TOU ATTOPPOPNTAPA.

Mpoooxn! O cwArvag egacpiopol dev TAPEXETAI Kal TTPETTEI

Va ayopagoTeEi.

H diGpetpog Tou aywyol eoepiopol TpéTEl va  Eival

avTigToIyn WE TV dIAPETPO Tou daKTUAIoU OUVOEDNG.

Mpoooxn! Edv o amoppopntipag éxel @iATpo  evepyol

avBpaka, TOTe auTo TTPETEI va apalpedei.

ZuvdEaTe TOV OTTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAMVEG EKKEVWONG

KOTIV@WV TIavw aTOV TOiX0 e SIAETPO avTiaTolxn TG 050U

aépa.

H xpion owAjvwv pIKpOTEPNG  dlapétpou  €xel  oav

amoTéAETa TNV WEIWTT) TNG OTTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAS Kal TN

dpaoTiki atgnan Tou BopUBou.

Aev avahapBavoupe kapia eubivn yia TO GUYKEKPIPEVO BENaL.

| XpnoiyotoiaTe évav aywyo 600 T0 duvatov pIKpATEPOU
MAKOUG.

| XpnowomoifoTe évav aywyé e 600 TO OuvaTOv
NiyoTepeg ywvieg (uéyioTn ywvia : 90°).

I Amogelyete dpaoTikég aMayég g dlaToung Tou
aywyoU.

Tomog @iATpapioparog

To @ikTpo o@aipei Ta AN Kal TIG PupwdiEg amd Tov
efaywpevo aépa TPV DIOKETEUTEl OTO €OWTEPIKO TOU
dwyariou Péow Tng ETAvVW oXapag.

IMpOKEIUEVOU VO XPNOILUOTIOINCETE TOV ATIOPPOPNTAHPA OE AUTO
TOV TUTTO, TIPETTEI VO EYKATAGTACETE éva gUGTNUA TIPOOBETOU
@IATpapiouarog, Baciopévo atov evepyd avBpaka.

Ta povréha Tmou dev £xouv potép avappdenaong Aeiroupyolv
pévo wg T0TTOI aepaywyol kai TTPETEN va auvdeBolv e pia
€EWTEPIKA TUOKEUN avappdenang (Bev rapéxeTal).

Or odnyieg olOvdeang Tapéxovial HE TNV TIEPIPEPEIOKT
povada avappdenang.



EykaracToon

H eAayiom oméoTaon petagy g emoedveiag g Baong
€0TIV KOl TOU KATWTEPOU PEPOUG TOU aTTOPPO@NTAPQ
KouGivag dev Tpémel va eival piIkpotepn Twv 45¢k. oTnv
TEPITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIvv  Kal  Twv  45ek  oTnv
TIEQITITWON KOUIVWV UYPOEPIOU A HIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykardoTtaong yia Baon €oTilv pe aépio
KaBopiCouv pia peyakiTepn améaTaon, TPETEl va TV AABETE
uTroyn.

& HAexTpikn ouvdean

H 140N Twv KEVIPIKWY aywywv TTPETEI VO QVTIOTOIXEI OF
autiv TIoU avaypd@etal oV XOPAKTNPIOTIKA ETIKETA,
ToTmoBeTNUévn  OTO EOWTEPIKG TOu ammoppo@nTipa. Edv
TapéxeTal N mpifa, UVOESTE TOV ATTOPPOPNTAPA ME TTAPOXT
pedparog  Tou, OUUGWvVA PE  TOUG  TIPOBAETTOUEVOUG
KavovIopoUg, TIPETTEl va BpioKeTal g€ TTPOaIT {wvn, OKOUN
kai WeT@ v eykardoTaon. Edv dev mapéxetar n mpida
(mpoBAeTOpevn ouvdean ameuBeiag Pe To pelpa) 1 n Tpia
Oev  eival og TpooPaaiun Qwvn, OKOpn Kal PETE Tnv
EyKOTAOTOON, €QAPHOOTE £vav BITTOAIKG DIOKOTITN WOTE VA
TAnpei Toug kavéveg ac@aleiag Tou eGagahifouv TV
ohokAnpwyévn amogUvdean Tou CUCTANATOS OE TIEQITITWAON
uTtéptaong (katyopiag 1), cUpwva pe TIg 0dnyieg Kal Toug

KOVOVEG EYKOTAOTATEW.
Mpoeidotroinon! mpiv  ouvdécere 10  oloTNpa  ToU
amoppoenTAPA  WE TNV NAEKTPIKA  EyKATAGTOON KOl

BeBaiwbeite yia v owaTh Tou Aeitoupyia, va eAéyxete
TravToTE €AV TO KOAWAIO OUVEEDNG Eival 0pBA poVTapICEVO.
O amoppopnApag éxel éva e1dIkd NAEKTPIKG KAAWSIO
TPOoYodoaTiag. e TepiTTWan eBopag Tou kaAwdiou, {NTHOTE
T0 T TNV UTMpETia TEXVIKAG BoriBeIag.

EykaraoToon

Mpoiév pe peydho Pdapog. H petakivnon kai n
EYKATAOTOON TOU qTOPPOPNTAPA TIPETEl Vo  Yivel
TouAdyioTov amrd U0 1 TEPICTOTEPOUS AVOPWITOUG.

O amoppopntnpag Tepiéxel Buopara aTepéwong yia va
etaopahiCouv TN OTAPIEN TOU  ATTOPPOPNTAPA  GTOUG
TEPIOTOTEPOUG  TUTTOUG  TOIXWHATWV/opopwy. Eival opwg
avaykaio va gupBouleuToUpe évav EIBIKEUPEVO TEXVITN yia va
O1yOUPEUTOUHE YIa TRV KATAAANAGTNTA TwV UAIKWV avaloya pe
ToV TUTTO TOU TOIXWHATOG/0porG. To Toixwua/opo@n TPETE!
VO EIVAl OPKETA QVOEKTIKO WOTE va aviéxel 1o fapog Tou
amoppo®nTipa. Mnv €TIKOAGTE TOV  OTTOPPOPNTAPA  LE
OINKOVN 1 pe OTOKO OTOV Toixo. H  OTepéwan Tpémel va
yiveral yovo pe ta kataAAnAa otnpiyuara.

Q¢ oupmAnpwuaTiké afeaooudp uTmopei va amokTnBei pia
aioBnTIkA kamvoddyog, BePaiwbite TPWTA ATTO TO KEVTPO
Bor\Beiag 611 T povTéAD TTOU KaTEXETAl TIPOBAETTEI QUTAV TNV
duvarémra.

24g oupPoulelioupal va EYKATAGTACETE TOV OTIOPPOPNTAPA
METG OTTO TNV ATTOKTNON TNG KOTTVOSOXOU WOTE VA YiVEl e
glyoupId n I8aVIKA eykatdaTtaaon.
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AsiToupyia

Mivakag eAéyyou pe 6 TANKTpa

Ma va diaAEgeTe Aeoupyia apKei va yupioeTe TIG EVIOAEG.

l..I 1 A\

amoppoenang)

amoppoenang)

Koupti ON/OFF @wg

. Koupmi emhoyng ToxitnTag (Suvardrnta

amoppdPnang) Eviovng — didpkeia 5 Aetrtd: o
amoppoPnTPAG £xEl  BIOTUTIWOEI QUT TNV
d0vapn Kai perd amé 5 Aemrtd Ba emIOTPEWE!
0TV TIPONYOULEVN EVTOAR.

Koupmi emidoyng Ttaxdrnrag (duvardmra

amoppoenang) uynng

Koupmi emidoyng Ttaxdrnrag (duvardmra
peoaiog - o6tav  avapel
utrodnAwvel TNV avaykaiétnra TAuaiparog
avTIKaTAoTaoNG Tou @iATpou AvBpaka.Auth n
évdeiln kavovika eivar avevepyn. T va
evepyoTroiNgeTe TV evOEIKTIKA  €180TT0INGN,
aQaIPETE TNV NAEKTPOVIKF oUVOEON TTIE(ovTag
yia 3 deutepoAeTTTa T TTAAKTPO 0.

Karémiv, méate Tautdxpova Ta TAAKTpa 1 Kai
2 yia 3 deutepoAema. Apyikda Ba avaBooBiaoel
pévo 10 TMKTpo 1 kal  katémv  Ba
avaBooproouv Tautdxpova Ta TAAKTPa 1 Kai 2
empBeBaiwvovTag mv evepyotoinan.
EmavaAdBere v idia Siadikacia yia  va
EMTUXETE TNV ATTEVEPYOTTOINGN TNG EVOEIKTIKIG
eidomoinong.  Apxikd  Ba  avafoopricouv
Tautoxpova Ta TAAKTpa 1 kai 2 kal karémv Ba
avaBoofroel  povo 10 TAAKTpO 1
€MIBeRaltvovTag TV amevepyotoinan.

Koupmi emidoyng Ttaxdrnrag (duvardmra
XapnAg - oétav  avdpel
urodnAwvel Ty avaykaiétta va TAuBei 1o
@iATPO yIa Tal AiTT.

. KoupTri OFF (stand by) — AiakoTr) Trapoxéa

! nAekTpIoHOU -

Reset évdeiln
mAucigatog/avTikatdoTaong QiATpwy.

OFF Kivnthpag

Méate glvTopa yia va aBAaETe Tov KivnThpa.
RESET ENAEI=H OIATPQN

Me evepyotroinuévo Tov amoppo@ntipa, Kai
agol €xete KAvel TV OUVIAPNON QIATPWY,
MECTE TO KOUPTT péEXPIG OTOU va OKOUQTEN 0
XapakmpIaTIKOG fixos. To led 1 (piAtpo Aitroug
) f 10 led 2 (piAtpo GvBpaka) Tavel va
avaBooprvel.
AIAKOMH

MAPOXEA  HAEKTPIZMOY



Méovtag yia 3 deutepOAETTA TO KOUWTT,
dlokoTTETAl N TapoXi  NAEKTpIOUOU  TOu
amoppoPnTpa.

Aut) n Aertoupyia pmmopei va givar XpAaiun
kard Tn didipkela kaBapiopol Tou TTPoIGVTOG.
l'a va 1o Eavavawete apkei va emavaAdBere.

Ze Tepimwaon evOexOUEVWY avwpaliv aTn AsiToupyia, TTpiv
ameuBuvBeite  omv  Texvik  PorBeia  amoouvdEaTe  yia
TOUNGYIOTOV 5 OeuTepOAETITA TN OUCKEUR Tpo@odoaiag
Byaloviag 10 PUoua kai OuvdEovTAG TO €K Vvéou. Xe
TIEQITTTWON TOU N avwyaAia oTn  Aertoupyia  emipével,
ameuBuvBeite aTnv TEXVIKA BoriBela.

Inueiwon: Me Tov QmOPPOQNTAPA  EVEPYOTIOINUEVO O
&wTepIKOG dakTUAIOG Tou amoppo@nTApa otmioBoywpei (BEon
“avolxtd”) yia va emTpéyel TNV diEAeuan Tou aépa.
ATIevepyoTIoIovVIaG  TOoV  OTIOPPOYNTAPA O
emaTpéQel aTnv B€an avdmauong (Béon “kAeiaTo”).
Inueiwon:O TePIPETPIKOG TTivaKAS avappdenang TEETel va
pével TTavTa KAEIOTOG KAl QVOiyEl HOVO OTNV TIEPITITWAON TNG
OUVTAPNGNG TOU ATTOPPOPNTHPA.

Evag €101K6G unxavioudg eptmodilel v Tuxaia Kivnon Tou
efwrepiko0  OOKTUMOU  pE  TOV  TIEPIMETPIKG  TTiVOKA
avappognang avoixTo.

Clearing mode (AeiToupyia kaBapigpou):

AmokAeiote TNV nAektpovikh (Oeite “AMOKAEIZMOY THX
HAEKTPONIKHZ" otnv mponyoUpevn TTapdypago.

P e

dakTUAIog

i )

MiéoTe Kal 3 yia 3 SeutepdAerrta, Ta TAAKTPQ
Ba apyioouv va avaBoaBrivouv yia va deiouv 611 gival o€
“cleaning mode” kai 101 givar duvardv va Tpayuarotoinbei
n ouvmpnon Twv QiATpwv 1 va eIoEABETE OTOV XWPO Tou
Kivntpa.

MéaTe 10 TARKTPO yia 3 deutepdAeTTTa yIa Va ByATE

amd v Aeimoupyia "karaaTaon kaBapiopol” "cleaning mode”

Luvthpnon

KabBapiopog

MNa Tov kaBapioud xpnaipomoiiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypa amopputavrikd.  MHN
XPHZIMOMOIEITE EPFAAEIA ‘H MEZA KAGAPIZMOY!
Amoguyete ™ xpon  AeiavTikiv  péowv.
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

MH

Mivakag

Eik. 8-10-15-19-21-22-23

O mepIpeTpIKOG TTivaKAG avappOPnaNng TTPETIEN va pével TTavTa
KAEIOTOG Kal avoiyel JOVO aTnv TIEPITITWAN TNG GUVTAPNONG
(T.x KaBapIaudg 1 AvTIKATAGTOON TwWV QIATPWY).

KaBapiete Tnv TEPIPETPIKN ETMIQAVEIQ ATTOPPOPNCNG ME TV
idlo ouyvotnTa Pe TV oToia yivetal n ouvtipnon Twv
QIATPWV yio Ta AT,  XPNOIMOTIOIWVTAG TTavi Kal  un
OUNTTUKVWHEVO — aTTIOPPUTTAVTIKG.  ATTOQUYETE T XPron
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AEIQVTIKWY PECWV.

O mepipeTpIkGG TTiVAKAG avappd@nang ptopei va agaipebei
TeAEiWG yia va SIEUKOAUVEI TNV OUVTAPNGT) TOU aTToppo@nTipd
Eik. 19-20-21

®1ATpo yia Ta Artrol

Eik. 9-17

ZuykparTei To owpaTidIa AiTroug TTou TTpoépyovTal atmd To
payeipepa.

Mpémel va kaBapiletar wia @opd 1ov pAva (1 étav 10
olatnpa évaeigng kopeapol Twv QIATPWY — v TTPOBAETTETaI
OT0 HOVTEAO TIOU €XETE OTOKTAOEI — Oeixvel auth TV
avaykaiéTnTa), PE ATTOPPUTIOVTIKG TTou dev Xapadouv, EiTe
gT0 XépI 1) OTO TAUVIAPIO TTIATWY TO OTI0I0 TIPEMEl va
pubuIoTEl o€ XaunAf Bepuokpaacia kal ae gUvTopo KUkAo. Me
10 TAUOIpO OTO TAUvTApPIO TdTwY TO QiATPO yia Ta AT
pmopei EAa@pwg va xaoel 1o ypwpa Tou aMd autd dev
peTaBaMAer TG 1816TNTEG QIATpapiouaTO.

®1ATpo avlpaka (HOVO yIa TOV TUTTO
QIATpapITHATOG)

EIk. 16

ATToppo@d TIG SUCAPEDTEG OGUEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATFO
TO HayEipepa.

O Kopeaudg Tou QiATpou evepyoU GvBpaka ouvteAeital, Aiyo
TOAU, a6 TNV TTapateTapévn xprion avaoya pe Tov TUTTo Tou
payelpéuaTtog kal Ty ouxvetnTa kaBapiopou Tou @iATpou yia
10 NiTn. Ze KGBe TTePITITWON €ival avaykaia n aviikaraoTaon
Tou QiATpou TO apydTepo k@B TéTTEPIG WrveS () OTav TO
olompa  €vdeitng Tou kopeauol Twv  QIATpwv - edv
TPoPAETTETaN OTO pOVTEAO TTOU KaTEXETE — Oeiyvel auTh TV
avaykn).

AEN pmopei va AuBei i va avayevvnBei

AvTikataoTaon Aaptreg

O amoppognTipag diaBéTel cUOTNHA PWTICHOU TTOU
xpnoipoTrolgi v Texvohoyia LED.

H texvoloyia LED eyyudrai apioTo ewtiopo, didpkeia éwg 10
POPEG LEYOAAUTEPN TWV KOIVWV AGUTITAPWY EVW TTapAAAnAa
EMTPETTOUV TNV €§oIKovOpNan £wg Kail Tou 90% TnG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

la v avrikaraoTtaan Toug, ameubuvBeite oTnv utmpeaia
TEXVIKAG BoriBelag



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst ar tillganglig for framtida konsultationer. |
héndelse av forsalining, Overlatelse eller fiytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

I L&s instruktionerna noga: dessa tillhandahéller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

I Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall
aterforséljaren innan installationen utfors.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” &r extra

tillbehér som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

Gor alltid flakten strdmlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.
Anvand alltid  skyddshandskar
installation och underhallsingrepp.
Apparaten far anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kédnnedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet dvervakas eller
instruktioner ges av erfaren person som
ansvarar for sakerheten.

Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.
Rengdrings- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas

vid
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och andra typer av bransle.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som
invandigt, (MINST EN GANG |
MANADEN), och respektera under alla
handelser samtliga
underhallsinstruktioner i denna manual.
Bristande rengoring av flakten och filtren
samt ett uteblivet byte av filtren medfor
brandfara.

Det &r strangt forbjudet att flambera mat

under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

VARNING: Nér spishallen &r i funktion kan tillgangliga delar av
flakten hettas upp.

Anvand endast den typ av lampor som anges i denna
handbok i kapities Underhall/Byte av lampa nar lampan skall
bytas ut.

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet innan installationen
ar helt slutférd.

Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sékerhetsatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Anvand eller 18mna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Flakten far aldrig anvandas utan att gallret &r korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvéndas som avstéllningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ. Anvénd skruvar med ratt
langd enligt foreskrifterna i Installationsguiden. | handelse av
tvivel, kontakta Servicekontoret eller behdrig personal.
VARNING! | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

Denna produkt ar mérkt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.



Symbolen wmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljobestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du borjar att laga mat och lat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd ckad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengér fetffiltret vid behov for att
bevara fefffiltrets effektivitet. Anvénd den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvéndning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

@ Utsugningsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsrér som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsroret  skall ha samma  diameter som
anslutningsflansen.
Varning! Avledningsréret medlevereras inte och skall

inforskaffas separat.

| det fall flakten ar forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Roéren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bdr ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsfléansen).

| det fall man anvander rér och utloppséppningar i vaggen

med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk forhojning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvand ett s kort rér som mdjligt.

I Roret skall vara sa rakt som majligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bojarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.
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Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
&r det nédvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristaende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas med den
utblasenheten.

utvandiga

Installation

Minsta tillatna avstdind mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 45cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 45cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspénningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor
vart tekniska servicekontor i det kabeln skadats.

Montering
Produkt med hdg vikt. For flyttning och installation av
flaktkapan kravs minst tva personer.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r l&mpade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.

En estetisk skorsten kan bestdllas separat, kontakta
servicekontoret angdende mdjligheten att applicera en sadan
pa den modell ni inforskaffat.

Vi rekommenderar att installera flakten efter att ha inforskaffat
skorstenen i syftet att valja Idmplig en installation under sékra
forhallanden.



Funktion
Kontrollpanel med 6 tangenter

Det ar tillrackligt att vidrora flaktens kommandon for att
aktivera funktionerna.

\.:U\“.‘
£ 1Y ON/OFF-tangent for Belysning
/€N Tangent for hastighetsval - (utsugningseffekt)
“MAX/ intensiv - funktionstid 5 minuter: flakten stélls in
""" p& denna effekt och efter 5 minuter atergar den till
den tidigare instéllningen.

* Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt) hég

™. Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
medelhdg- nér denna tangent blinkar indikerar
detta att kolfiltret behdver rengéras eller bytas ut.
Signaleringen for det aktiva koffiltrets mattning &r
normalt avaktiverad, Uteslut elektroniken genom
att trycka ned tangenten 0 under 3 sekunder for att
aktivera signalen.

Tryck dareter ner tangenterna 1 och 2 samtidigt
under 3 sekunder, inledningsvis blinkar endast
tangent 1, dérefter blinkar bada tangenterna 1 och
2 vilket indikerar att aktiveringen agt rum. Upprepa
forfarandet for att avaktivera signalen,
inledningsvis blinkar tangenterna 1 och 2 dérefter
blinkar endast tangent 1 vilket indikerar att
signalen avaktiverats.

™. Tangent fér hastighetsval (utsugningseffekt) lag
- nar denna tangent blinkar indikerar detta att
fettfiltret behdver rengéras.

O~ OFF-tangent for motorn (stand by) — Elektronisk
! avstangning — Aterstillning av signaleringen
av rengoring/byte av filter.
OFF MOTOR
Tryck kort pa tangenten for att stdnga av motorn.
ATERSTALLNING AV FILTERSIGNALERINGEN
Tryck med fungerande flakt och efter att ha utfort
underhallet pa filtren ned tangenten tills en
akustisk signal aktiveras. Den blinkande lysdioden
1 (fettfiltret) eller 2 (Kolfiltret) upphor att blinka.
ELEKTRONISK AVSTANGNING
Tryck in tangenten under 3 sekunder, flaktens
elektroniska kontrollfunktion stangs av.
Denna funktion ar till hjélp i samband med
rengdring av produkten.
For att aktivera den elektroniska funktionen igen
upprepas operationen.
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| det fall eventuella funktionsstdrningar uppstar skall den
elektriska anslutningen kopplas ifran

under minst 5 sekunder genom att kontakten dras ur, innan
servicetjanst kontaktas. Om funktionsstérningen fortsétter,
kontakta servicekontoret.

OBS: nar flakten ar paslagen forflyttar sig den yttre ringen
bakat (6ppen position) sa att luftflodet kan passera.

Nar flakten stangs av atergar ringen till vilolaget ( stangd
position).

OBS: Den yttre utsugningspanelen skall alltid vara stangd och
Oppnas endast i samband med underhall av flakten.

En sérskild anordning férhindrar en ofrivillig forflyttning av den
yttre ringen nér den yttre utsugningspanelen &r éppen.
Rengoringsfunktion:

Stang av den elektroniska funktionen (se "ELEKTRONISK
AVSTANGN[NG" i foregaende avsnitt).

Tryck in “MAX." och *... under 3 sekunder , tangenterna
borjar blinka vilket indikerar att "Rengéringsfunktionen”
aktiverats och det ar mjligt att utfora underhall av filtren eller
dppna motorhuste.

1

Tryck pa tangenten - under 3 sekunder for att lamna
instaliningen "Rengoringsfunktion".



Underhall

Rengoring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengdring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument
for rengdringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Panel

Fig. 8-10-15-19-21-22-23

Den yttre utsugningspanelen skall alltid vara stangd och
Oppnas endast i samband med underhall av flakten (t.ex.
rengoring eller byte av filteri).

Rengoér den yttre utsugningspanelen med samma intervaller

som fettfiltret, anvand en trasa och ett flytande

rengoringsmedel som inte &r for starkt. Undvik att anvénda

amnen med slipverkan.

Den yttre utsugningspanelen kan tas ur helt for att underlatta

underhéllet av flakten.

Fig. 19-20-21

Fettfilter

Fig. 9-17

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta &r nddvandigt), med ett milt rengdringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 16

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret méttas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad (eller nar indikatorn for filtrets méattning —
om sadan finns pa er modell - anger att detta &r nodvandigt).
Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mdjliggér en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.
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FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestda  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

I On tarkeda sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjda muuttaa, on varmistettava ettd
kayttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavéat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

I Al tee muutoksia laitteen s&hkolitantéihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

! Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

@ Turvallisuustietoa

Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokasineita.

Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot, joiden
fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa
koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.

Valvo, etté lapset eivat paase leikkimaan
laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun
tuuletinta ~ kaytetddn  yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
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laitteiden kanssa.

Tuuletin on puhdistettava huolellisest
seka sisa- etta ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA, noudata
kuitenkin tdman kayttdohjeen neuvoja).
Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaintoa ja puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.
Tuulettimen  alla  liekittdminen
ehdottomasti kielletty.

Avotulen kaytté vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sita on véltettévé joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut éljy ei syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esill4 olevat osat voivat kuumentua
keittotason kéyton aikana.

Kaytda  ainoastaan  lamppujen
iimoitettuja vaihtolamppuja.
Huomio! Ald yhdistd laitetta sahkdverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja  turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkoisku.

Ala koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen. Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.

Epéselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa séhkéturvallisuuteen.

Téamé laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyvd merkki mmmm
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja etté se

on

huolto/vaihto-ohjeessa



on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttod varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paéalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentdmisen,
ja pida sitd paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hyrya,
ja  kayta tehostettualja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyt4 tassé oppaassa annetun
kanavointijarjestelman ~ maksimilépimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kaytto

Tuuletin on tarkoitettu kéytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

@ Imukupuversio

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken

kautta.

Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin

litosrengas.

Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava

erikseen.

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin seka@ seindn poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seindn

poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja

meluisuuden huomattavan liséyksen.

Kieltdydytddn siten  kaikesta

tapauksessa.

I Kayta mahdollisimman lyhytta putkea.

| Kéayta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)

I Ald tee suuria muutoksia putkiston alueella.

vastuusta  kyseisessa

52

Suodatinversio

Suodatetusta iimasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetdan
tassa toimintamallissa, sihen on asennettava aktiivihiili
lisdsuodatinjarjestelma.

llman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettava keskusimuriin (ei kuulu
varustukseen).

Liitantaohjeet tulevat lisalaitteen mukana.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava vahintddn 45cm
séhkdliesien osalta ja 45cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkaliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sis&puolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee késiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan i
sahkéverkosta, jos  ylijannite  kategoria on I,
asennussaantojen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkéverkkoon
ja tarkistat etté se toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen séhkdjohto; jos johto rikkoutuu,
pyyda uusi johto tekniselté tuelta.

Asennus
Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja
asennus vaatii ainakin kaksi henkil6a.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seinan/katon on oltava riittivan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.

Lisdvarusteena voi ostaa peitehormin. Tarkista teknisestd
tuesta onko laitteeseenne mahdollista asentaa sellainen.

On suositeltavaa asentaa tuuletin vasta hormin hankkimisen
jalkeen, turvallisen asennuksen varmistamiseksi.



Toiminta
Ohjaustaulu kuudella painikkeella

Tuulettimen toimintojen valitsemiseen riittdd koskettimien
hipaisu.

‘V

1Y ON/OFF valokatkaisija

(:\_ Intensiivisen nopeuden valitsin (imuteho) -
:\M“x,-”' kesto 5 minuuttia: tuuletin tallentaa tamén

tehon ja palaa aiemmin saadetylle teholle 5
minuutin kuluttua.

" Korkeimman nopeuden valitsin (imuteho)

Keskitason nopeuden valitsin (imuteho) —
kun tama valo vilkkuu, on hiilisuodatin pestava
tai vaihdettava. Tdmé& merkkivalo ei yleensa ole
toiminnassa, sammuta laitteen virta
merkkivalon aktivoimiseksi painamalla 3
sekuntia nappainta 0.

Paina sen jalkeen yhtaaikaisesti ndppéimia 1 ja
2 kolme sekuntia, ensin vilkkuu ainoastaan
nappain 1, sen jalkeen vilkkuvat nappéaimet 1 ja
2 aktivoinnin merkiksi. Toista toiminto
merkkivalon sammuttamiseksi, ensin vilkkuvat
nappaimet 1 ja 2, sen jalkeen vilkkuu
ainoastaan nappain 1 disaktivoinnin merkiksi..

77 Alhaisen nopeuden valitsin (imuteho)-
1 /! rasvasuodattimet on pestéva, kun tdma valo
" vilkkuu.

. Moottorin OFF painike (stand by) — Virran
! katkaisu - Suodattimien pesuni/vaihdon
merkkivalon saato.
MOOTTORIN OFF painike
Paina lyhyesti ja sammuta moottori.
SUODATTIMIEN SAADON MERKKIVALO.
Kun suodattimet on huollettu, paina nappainta
tuulettimen ollessa kaynnissa kunnes kuuluu
merkki&ani. Vilkkuva led 1 (rasvasuodatin) tai 2
(hillisuodatin) lakkaa vilkkumasta.
VIRRAN KATKAISEMINEN
Paina néppaintd 3 sekuntia,
ohjauksen virta katkeaa.
Tamé toiminto voi olla hyédyllinen laitteen
puhdistuksen aikana.
Virran saa uudestaan
aiemman toiminnon.

tuulettimen

paalle toistamalla

Ennen kuin otat yhteyttd tekniseen tukeen mahdollisten
toimintahairididen  yhteydess&d katkaise laitteesta virta
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vahintdan 5 sekunnin ajaksi vetdmélla topseli irti seindsta ja
kytke virta uudestaan paalle. Jos laite ei vield toimi, ota yhteys
tekniseen tukeen.

Huomio: liesituulettimen ollessa kdynnissé tukilaippa vetaytyy
taaksepain (“auki” asento), jotta ilma paasee kiertdmaan.

Kun liesituuletin sammutetaan, tukilaippa palautuu lepotilaan
(“kiinni” asento).

Huomio: Ympéryspaneeli on aina pidettdva suljettuna ja se
avataan ainoastaan liesituulettimen huollon yhteydessa.
Ymparyspaneelin ollessa auki tarkoitukseen varattu laite estaa
tukilaipan akkinaisen likkeen.

Cleaning mode:

Sammuta laitteen virta (katso “VIRRAN SAMMUTTAMINEN”
edellisesta kappaleesta.

Paina MAX/ ja R 3 sekuntia, nappaimet alkavat

vilkkua merkiksi“Cleaning mode” toiminnon kaynnistymista,
eli suodattimien huollon voi aloittaa ja moottoritilaan paasee
késiksi.

1

3 sekuntia poistuaksesi "Cleaning

Paina painiketta
mode" toiminnosta.



Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Paneeli

Kuva. 8-10-15-19-21-22-23

Ymparyspaneeli on aina pidettdvé suljettuna ja se avataan
ainoastaan liesituulettimen huollon yhteydessa (esim.
Puhdistus tai suodattimien vaihto).

Puhdista ymparyspaneeli yhté usein kuin rasvasuodatin, kayta

kangasta ja nestemdistd mietoa pesuainetta. Alda kaytd

hankaavia pesuaineita.

Ymparyspaneeli on  mahdollista  poistaa  kokonaan

liesituulettimen huollon helpottamiseksi.

Kuva 19-20-21

Rasvasuodatin

Kuva 9-17

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelma  ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tama jarjestelmé),
miedolla  pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa
alhaisella Iampétilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdm4 ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Kuva 16

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodatin kyllastyy ajanjaksossa, jonka pituus riippuu
keittotason kayttétavoista ja rasvasuodattimen puhdistuksen
s&anndllisyydesta. Joka tapauksessa kasetti tulee vaihtaa
joka neljas kuukausi (tai kun suodattimien kyllastymisté
osoittava jarjestelmé — mikéli olemassa omistettavassa
mallissa — osoittaa vaihdon tarpeellisuuden)

Sita El voi pesta eika kayttda uudestaan

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjérjestelméa.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla saastetdan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avirekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I |kke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

! For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

@O Advarsel

For det utfgres et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved a dra ut
stopselet eller ved a kutte stremmen i
hele huset.

Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

Dette apparatet kan benyttes av barn fra
8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.
Pass pa at bamn
apparatet.
Rengjering og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn, med mindre de

ikke leker med
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overvakes.

Rommet ma veere ftilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

Hetten ma vaskes ofte bade innvendig og

utvendig (MINST EN GANG |
MANEDEN), overhold uansett
indikasjonene som er oppfert i
vedlikeholdsinstruksjonene i denne

veiledningen.

Manglende overholdelse av reglene for
rengjgring av hetten og utbytting og
rengjgring av filter, kan fare til brann.

Det er strengt forbudt a lage flambert mat

under hetten.

Frie flammer kan skade filtrene og medfere brann og ma
derfor alltid unngas.

Frityrsteking ma overvakes for & unnga at oljen blir for varm
og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige deler kan bli
varme nar koketoppen er i drift.

Bruk kun samme type lyspaere som indikeres i avsnittet
vedlikehold/utbytting av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspeeren skal byttes ut.

Var oppmerksom! lkke kobl apparatet til stremnettet for
installasjonen er helt ferdig.

Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for reykuttak, felg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rer som benyttes som uttak
for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

lkke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspeere,
da det finnes fare for elektriske stot.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten m& ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjop riktige skruer. Bruk riktig lengde pa skruene
som er oppfert i Installasjonsveiledningen.  Vennligst ta
kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende
kvalifisert personell hvis man er i tvil.

VAR OPPMERKSOM! Manglende installasjon av skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan fgre
til elektriske farer.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres



forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold il:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
reyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner. ~ Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Direkte avtrekk

Dampene fgres ut i friluft gjennom et avlgpsrer som er festet
til koblingsflensen.

Diameteren i avlgpsrgret ma tilsvare diameteren pa
tilslutningsringen.

Bemerk! Avigpsroret er ikke medlevert, men ma kjepes
separat.

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemnes.
Koble ventilatoren il rer og avtrekksapning i veggen med en
diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre
diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en
drastisk gkning av steyen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruk et sa kort rer som mulig.
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! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
veere skarpere enn 90°).
I Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig a installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
o0g ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere p& mindre enn 45cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 45cm nér det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en stgrre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke felger med stepsel (direkte
kobling il stromnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! For man kobler ventilatorens strgmkrets til stremnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stramledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell strgmledning; dersom denne
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp
avenny.

Montering

Dette produktet er svart tungt. Flytting og installasjon av
kjokkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere
personer.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for a forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma vaere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Det er mulig & kjgpe en pynteskorstein som ekstrautstyr.
Kontroller pa service-senteret om denne muligheten er
forutsett for din modell.



Vi anbefaler & installere ventilatoren etter a ha kjopt
skorsteinen, for @ kunne fastslda med sikkerhet den mest
egnede installasjonen.

Funksjon
Styrepanel med 6 taster

For & velge ventilatorhettens funksjoner er det tilstrekkelig &
streife betjeningsknappene.

‘..! I \‘J:

Belysningsknapp ON/OFF

‘. Knapp for valg av intensiv hastighet
] - n .
\MAX,/ (sugestyrke) - 5 minutters varighet:
" ventilatoren stiller seg pa denne styrken, og nar
5 minutter er gatt, gar den over fil forrige
innstilling.

" Knapp for valg av hey hastighet (sugestyrke)

Knapp for valg av middels hastighet
(sugestyrke)- nar den blinker viser den at det er
nadvendig a vaske eller skifte ut karbonfilteret.
Denne signaleringen er normalt deaktivert, for &
aktivere varslingen, skal man sla av det
elektroniske systemet ved & holde knapp 0
inntrykt i 3 sekunder.

Deretter skal man holde knappene 1 og 2
inntrykt samtidig i 3 sekunder. Farst vil kun
knapp 1 blinke, deretter vil begge knappene 1
0g 2 blinke for & angi at varslingen er aktivert.
Repeter operasjonen for & deaktivere
varslingen. Farst vil knappene 1 og 2 blinke,
deretter blinker kun knapp 1 for & angi at
deaktiveringen er utfart.

. Knapp for valg av lav hastighet (sugestyrke)
- nar den blinker viser den at det er ngdvendig
a vaske fettfilteret.

< Knapp for motor OFF (stand by) - Utelukker
/| elektronisk betjening - Reset for signalering
av vasking/utskifting av filtrene.
MOTOR OFF
Trykk kort for & sl& av motoren.
RESET FOR SIGNALERING AV FILTRENE
Etter man har foretatt vedlikehold av filtrene,
skal man med paslatt ventilator holde denne
knappen inntrykt helt til man herer et akustisk
signal. Det blinkende led-lyset 1 (fettfilteret)
eller 2 (kullfilteret) slutter & blinke.
UTELUKKELSE AV ELEKTRONISK
BETJENING
Trykk knappen inn i 3 sekunder, og den
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elektroniske betjeningen av ventilatorhetten
utelukkes.

Denne funksjonen kan veere nyttig mens du
rengjerer produktet.

For & gjenaktivere den elektroniske betjeningen
er det tilstrekkelig & repetere operasjonen.

| tilfelle eventuell unormal funksjon av apparatet, for du
henvender deg til kundeservice anbefaler vi & koble apparatet
fra strgmnettet i minst 5 sekunder ved & dra kontakten ut av
stgpselet, og deretter koble det til igjen. | tilfelle unormal
funksjon skulle fortsette, ma man henvende seg il
kundeservice.

Merk: nar kjgkkenhetten er paslatt, trekker hettens ytre ring
seg tilbake (“apen” posisjon) for a tillate passasje av luft.

Nar man slar av hetten, vil ringen ga tilbake til hvilestilling
(«stengt» posisjon).

Merk: Panelet for perimetrisk oppsuging skal alltid veere
lukket. Det skal pnes kun ved vedlikehold av kjskkenhetten.
En spesiell innretning hindrer ugnsket bevegelse av den ytre
ringen mot det apne panelet for perimetrisk oppsuging.
Rensemodus:

Koble fra elektronikken (se "FRAKOBLING AV
e 3
ELEKTRONIKKEN" i forrige avsnitt. Hold "~ og ™....~"

inntrykt i 3 sekunder. Knappene begynner & blinke for & angi
at hetten er i "Rensemodus”, og det er derfor mulig & foreta
vedlikehold av ﬁltrgqe eller fa tilgang til motorrommet.

Hold knappen nedtrykt i 3 sekunder for & ga ut av
funksjonen "Rensemodus".




Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjgringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Panel

Fig. 8-10-15-19-21-22-23

Panelet for perimetrisk oppsuging skal alltid veere lukket. Det
skal apnes kun ved vedlikehold (f.eks. rengjering eller
utskifting av filtrene).

Panelet for oppsuging rundt kanten skal rengjeres med

samme hyppighet som fettfilteret. Bruk en klut med flytende,

ikke for konsentrert rengjeringsmiddel. Bruk aldri slipende

rengjeringsmidler.

Panelet for perimetrisk oppsuging kan fieres helt for & lette

vedlikeholdet av kjgkkenhetten.

Fig. 19-20-21

Fettfilteret

Fig. 9-17

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjeres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 16

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret mettes etter en mer eller mindre lang tidsperiode,
avhengig av typen matlaging og hvor regelmessig filteret
rengjares.

| alle tilfeller er det ngdvendig & skifte ut patronen minst hver
4. maned (eller nar indikatoren for metning av filteret viser at
det er ngdvendig, hvis det er en slik indikator p4 modellen).
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stramsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes
ut.
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen falger emhaetten.

| Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

! Underspg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)” er

ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-

leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

@ Advarsler

For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

Apparatet ma kun anvendes af bern
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige erfaring og
kendskab til det, hvis de er under opsyn,
eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger il sikker brug af
apparatet og kender de dermed
forbundne risici.

Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.
Renggring og vedligeholdelse ma ikke
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udfgres af barn uden opsyn.

Lokalet skal veaere udstyret med
tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre

forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre breendstoffer.

Emhaetten skal renggres regelmaessigt
bade indvendigt og udvendigt (MINDST
EN GANG OM MANEDEN), og du skal
under alle omsteendigheder overholde de

utrykkelige anvisninger om
vedligeholdelse i denne manual.

Manglende overholdelse af
bestemmelserne  om  renggring  af

emheetten samt udskiftning og rengering
af filtrene kan medfgre brandfare.
Det er strengt forbudt at tilberede mad

under aben ild under emhaetten.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og kan medfgre en
brand, og det skal derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udfgres under overvagning for at undga,
at olien overophedes og antaendes.

PAS PAl Nar kogepladen er i brug, kan emhattens
tilgeengelige dele blive meget varme.

Ved udskiftning af paeren ma du kun anvendes den type
lyspeere, der er  angivet i afsnittet ~ om
vedligeholdelse/udskiftning af paere i denne manual.

Pas pa! Apparatet ma ikke filsluttes stremforsyningen, for
installationen er helt fuldfert.

Hvad angédr de anviste tekniske og sikkerhedsmaeessige
forholdsregler til udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.

Den udsugede luft ma ikke tilfgres en skakt, der bruges til
udledning af rag fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt
monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk stad.

Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!
Emhettens overflade ma& ALDRIG anvendes som
afsaetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.
Brug kun de medfsigende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke
medfelger — skal du indkebe den korrekte type skruer. Brug
skruer  af  korrekt  leengde, som  anfert i
installationsvejledningen. | tvivistilfeelde ber du kontakte dit
autoriserede servicecenter eller en kvalificeret tekniker.

PAS PAl Hvis der ikke monteres de skruer og



fastspeendingsanordninger som angivet i disse anvisninger,
kan der opsta risiko for elektriske problemer.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meaerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse il reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.

Brug

Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

@ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrar fastgjort il
samleflangen.
Aftreeksrarets  diameter
forbindelsesringen.
Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Hvis emheetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre
fiernes.

Tilslut emhaetten til aftraeksrar og aftraekshullet i veeggen, som
skal have en diameter, der passer til luftudsugningen
(studsflange).

skal svare til diameteren pa
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Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes
udsugningskapaciteten og stejen @ges betydeligt.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse
hermed.
! Benytetrer, der er s kort som muligt.

! Benyt et rer, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel

pa kurven: 90°).
! Undga drastiske aendringer i rerets tvaersnit.

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, fer luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen il tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 45cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 45¢cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de galdende  standarder.
Stikkontakten skal ogsd vaere let filgaengelig efter
installeringen. Hvis emhzetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis
denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering
Produkt med meget stor vagt, flytning og montering af
emhatten skal foretages af mindst to eller flere personer.

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer
il de fleste veegge/lofter. Det er dog ngdvendigt at radsperge



sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til veaegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.

Som optionstilbehgr kan man kebe en eestetisk kamin,
kontrollér sammen med servicecenteret om Deres model
forudser denne mulighed.

Det tilrades at installere emheetten efter at have kabt kaminen
for med sikkerhed at kontrollere den mest passende
installation.

Funktion
Styrepanel med 6 taster

Betjeningstasterne skal blot berores let for at veelge
emheettens funktioner.

‘..! | \“:

Tast til ON/OFF lys

('} Tast til valg af den intensive hastighed

" MAX_ (udsugningseffekt) varighed 5 minutter:

""" emheetten indstiller denne styrke og ved
slutningen af de 5 minutter kommer den tilbage
til den forrige indstilling.

3. Tast til valg af den hgje hastighed
K # (udsugningseffekt)

™, Tast til valg af middel-hastigheden
(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske eller udskifte kulfilteret.
Denne signalering er normalt afbrudt; for at
aktivere signaleringen skal der trykkes pa tast 0
i 3 sekunder for at afbryde det elektroniske
system.

Tryk derefter samtidigt pa tasterne 1 0g 2 3
sekunder; farst blinker tast 1 alene, og derefter
blinker begge taster 1 og 2 til angivelse af
udfert aktivering. Gentag handlingen for at
deaktivere signaleringen; farst blinker tasterne
1 0g 2 og derefter blinker tast 1 alene til
angivelse af deaktivering.

™, Tast til valg af den lave hastighed
(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske fedffilteret.

1~ Tast for OFF motor (stand-by) — Afbrydelse
! af elektronikken — Reset af signaleringen for
vask/udskiftning af filtre.
OFF MOTOR
Tryk kort for at slukke motoren.
RESET FILTER-SIGNALERING
Tryk pa tasten efter vedligeholdelse af filtrene
(mens emhaetten er tendt), indtil lydsignalet
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afgives. Den blinkende lysdiode 1 (fedtfilter)
eller 2 (kulfilter) holder op med at blinke.
AFBRYDELSE AF ELEKTRONIKKEN

Tryk pa tasten i 3 sekunder; emhaettens
betjeningselektronik afbrydes.

Denne funktion kan veere nyttig
rengering af emhzetten.

Tryk pa tasten for at tilslutte elektronikken igen.

under

Hvis der opstar fejlfunktion, ber man - inden henvendelse til
servicetienesten - afbryde emhaetten fra elforsyningen i mindst
5 sekunder ved at treekke stikket ud, og derefter filslutte
emhaetten igen. Hvis fejifunktionen fortseetter, bedes man
kontakte servicetjenesten.

Bemark: nar emheetten er tendt, gar forbindelsesringen pa
emheetten tilbage (‘aben” position) for at tillade luft
gennemgang.

Nar emheetten slukkes, gar ringen tilbage til hvileposition
("lukket” position)

Bemark: Panelet til omkredsudsugning skal altid veere lukket
og abnes kun ved vedligeholdelse af emhaetten.

En serlig anordning forhindrer utilsigtet beveegelse af
forbindelsesringen, nar panelet til omkredsudsugning er
abent.

Cleaning mode:

Afbrydelse af elektronikken (se
ELEKTRONIKKEN” i forrige paragraf)

wax, 3!
Tryk =205 og ... i 3 sekunder, tasterne begynder at

blinke og angive at “Cleaning mode” er sat til og det er
derfor muligt at udfere vedligeholdelsen af filtrene eller at fa
adgang il motoren.

"AFBRYDELSE AF

Hold tasten "=~ nede i 3 sekunder for at komme ud af
funktionen "Cleaning mode".



Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering mé der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Panel

Fig. 8-10-15-19-21-22-23

Panelet til omkredsudsugning skal altid veere lukket og abnes
kun i tilfeelde af vedligeholdelse (f.eks.. Rengering eller
udskiftning af filtre.)

Renggr panelerne til omkredsudsugning med samme frekvens
som fedffiteret; benyt en klud og et flydende
renggringsmiddel, der ikke er for steerkt. Anvend aldrig
produkter med slibemidler.

Panelet til omkredsudsugning kan fiernes helt for at lette
vedligeholdelsen af emhaetten

Fig. 19-20-21

Fedftfilter

Fig. 9-17

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under
tilberedning af mad.

Fedffilteret skal rengares med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermaetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kabte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 16

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret meettes efter leengere tids brug alt efter typen af
komfuret og hyppigheden for rengering af fedffilteret.
Filterpatronen skal dog under alle omstendigheder skiftes
hvert fierde maned (eller nar indikatoren for maetning af filteret
angiver det, hvis en sadan indikator findes pa modellen).
Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjeneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla si¢ od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania opardw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

| Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ si¢ z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czeSci skladowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa sig ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalaci.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem *“(*)” wchodzg

wylacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

® Ostrzezenia

Przed kazdym rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odigczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub
odigczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

Urzadzenie moze byC uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia [ zrozumiejq
niebezpieczenstwva z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
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bawity sie urzadzeniem.

Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢
wykonywana przez dzieci pozostawione
bez opieki.

Pomieszczenie, w ktérym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacje, kiedy jest on uzywany
jednoczesnie z innymi  urzadzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.
Okap nalezy czesto czysci¢ zaréwno
wewnatrz jak i zewnetrznie
(PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU),
nalezy przy tym przestrzega¢ wskazowek
zapisanych w niniejszej instrukcji.
Nieprzestrzeganie zasad czyszczenia
okapu oraz wymiany i czyszczenia filtrow
powoduje ryzyko pozardw.

Jest Surowo zabronione
przygotowywanie positkéw z ptomieniem
pod okapem.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtrow i moze
spowodowac pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym
przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrolg, aby unikng¢
zapalenia sie rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wiaczona
dostepne czesci okapu moga sig rozgrzac.

Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wyltacznie ten rodzaj
lampki,  ktéry  zostat  wskazany w  rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcji.

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej
dopoki instalacja nie zostanie catkowicie zakofczona.

Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktorych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy
rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organdw lokalnych.

Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig
porazenia pradem.

Nigdy nie uzywac okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!
Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

Nalezy uzywa¢ do instalacji wylacznie $rub mocujacych



bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wlasciwy rodzaj $rub. Uzywaé $rub o
odpowiedniej dtugosci, ktére sg opisane w Przewodniku do
instalacji. W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odno$nym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

UWAGA! Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcjg moze spowodowaC zagroZenia natury
elektrycznej.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidiowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbidrki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  ztomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaC szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ si¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidiowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na Srodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczgcia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwigksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skuteczno$¢
redukcji zapachoéw. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnatrz) badz jako pochlaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).
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@ Okap pracujacy jako wyciag

Opary sg usuwane na zewnafrz rurgq odprowadzajacq

zamocowang do kotnierza faczeniowego.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy

kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajagca nie jest dostarczona w

komplecie z urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zosta¢ zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg,

odprowadzajacg o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju

zmniejszenie  zdolno$ci  zasysania  oraz

zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywa¢ jak najkrétszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmnigjszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

powoduje
drastyczne

Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywa¢ okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachow
zanim zostanie zwrdcone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.

Modele okapéw, ktére nie posiadajg  wentylatora
wyciagowego, funkcjonujg wytacznie jako wycigg i muszg byé¢
potaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Wskazowki dotyczace podiaczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
sig naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 45¢cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 45cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wigksza odlegto$¢, nalezy dostosowacé si¢ do takich wskazan.

& Podfaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakoriczonej instalacji.



Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podfaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sig zawsze upewnic, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w
biurze obstugi serwisowej.

Instalacja okapu
Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie i instalacja okapu
powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci Scian i sufitbw. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewnic¢ sie co do
odpowiedniosci materiatow w zaleznosci od typu Sciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby
utrzymacé ciezar okapu.

Istnieje rowniez mozliwos¢ instalowania komina ozdobnego.
W takim wypadku nalezy poinformowac sie w serwisie, czy
model okapu, ktéry posiadamy przystosowany jest do
zastosowania takiej mozliwosci.

W celu wykonania prawidtowej instalacji urzadzenia zalecamy
najpierw zaopatrzy¢ sie w komin a nastepnie instalowac
okap.

Dziatanie okapu

Panel kontrolny z 6 przyciskami

W celu wybrania danej funkcji wystarczy lekko dotkna¢ dane
sterowanie.

\“U“\.:

L 1Y Kiawisz oswietlenia ON/OFF

‘€ Klawisz wyboru intensywnej mocy (sily
’gym)g,’ ciggu) — czas trwania 5 minut: okap ustawia sie

na wybrang moc i po uptywie 5 minut powraca

do poprzedniego ustawienia.
3 -“!
..~ Klawisz wyboru duzej mocy (sita ciggu)
Klawisz wyboru $redniej mocy (sity ciagu) —
jezeli miga wskazuje koniecznos¢
wyczyszczenia lub wymiany filtra weglowego.
Zwykle ta funkcje nie jest aktywna, aby

uruchomi¢ sygnalizacje, nalezy usunaé
elektronike przyciskajac przez 3 sekundy

(2]
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przycisk 0. Nastepnie, wcisna¢ jednoczesnie
przyciski 1 oraz 2 przez 3 sekundy, poczatkowo
Swieci¢ bedzie przycisk 1, a nastepnie
za$wieca sig przyciski 1 i 2 wskazujac
aktywowanie. Powtdrzy¢ te czynno$¢ aby
dyzaktywowac sygnalizacje, poczatkowo
Swieci¢ beda przyciski 1i 2, a pdzniej Swieci¢
bedzie tylko przycisk 1, wskazujacy
dyzaktywacje.

. Klawisz wyboru matej mocy (sity ciagu) -
jezeli miga wskazuje koniecznos¢
wyczyszczenia filtra przeciwttuszczowego.

1< Klawisz wytaczania silnika OFF (stand by) -
| Wylaczenie elementéow elektronicznych -

Reset sygnalizacji czyszczenia/lwymiany
filtrow.
WYLACZENIE SILNIKA OFF

Aby wytaczy¢ silnik nalezy przycisna¢ klawisz
przez krotkg chwile.

RESET  SYGNALIZACJI
FILTROW

Przy wlaczonym okapie po wykonaniu
konserwacji filtréw, wcisnaé klawisz az do
uzyskania sygnatu akustycznego. Migajacy
LED 1 (filtr tuszczowy) Lu 2 (filtr weglowy)
przestaje migotac.
WYLACZENIE
ELEKTRONICZNYCH
Po 3-sekundowym przycisnieciu klawisza
zostang wytaczone elektroniczne sterowania
okapu.

Ta funkcja moze okaza¢ sig korzystna w trakcie
zabiegu czyszczenia urzadzenia.

W celu ponownego zalgczenia sterowan
elektronicznych wystarczy ponownie nacisna¢
klawisz.

DOTYCZACEJ

ELEMENTOW

W przypadku ewentualnych nieprawidtowosci w dziataniu
urzadzenia, przed wezwaniem serwisu technicznego zaleca
sig odigczenie zasilania elektrycznego urzadzenia, przez co
najmniej 5 sek. wyjmujac wtyczke z gniazdka, a nastepnie
ponownie wlozy¢ wtyczke do gniazdka. Jezeli usterka jest
nadal obecna nalezy wezwac serwis techniczny.

Uwaga: przy wiaczonym okapie zewnetrzny pierscien okapu
cofa si¢ (pozycja “otwarte”) aby umozliwi¢ przeptyw powietrza.
Wytaczajac okap pierscien powraca na pozycje spoczynku
(pozycja ,zamkniete”).

Uwaga: Panel zasysania obwodowego winien by¢ zawsze
zamknigty; mozna go otworzy¢ jedynie podczas konserwacji

okapu.

Odnosne urzadzenie uniemozliwia przypadkowy ruch
pierScienia zewnetrznego przy otwartym panelu zasysania
obwodowego.

Cleaning mode:

Wytaczyé elektronike (zobacz "WYLACZENIE



ELEKTRONI_I_(_Iff w poprzednim paragrafie).
(:\P 3 A"\
L. AMAX 9 L
Weisngé == i ... przez 3 sekundy, przyciski
zaczynajg migota¢ informujac o przejsciu w stan "Cleaning
mode" dzigki czemu mozna przystapic do operacji
konserwacji filtrow lub dostac sig do komory silnika.

Weisna¢ klawisz
"Cleaning mode".

przez 3 sekundy aby wyj$¢ z funkcji

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unikag stosowania produktéw zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Panel

Rys. 8-10-15-19-21-22-23

Panel zasysania obwodowego winien by¢ zawsze zamkniety;
mozna go otworzy¢ jedynie podczas konserwacji okapu (np.
Czyszczenie lub wymiana filtrow).

Panel zasysajacy powinien by¢ czyszczony z taka sama
czestotliwoscig co filtr przeciwttuszczowy, nalezy uzy¢ szmatki
namoczonej w niezbyt stezonym ptynnym detergencie. Nie
nalezy nigdy uzywac substancji $ciermych.

Panel zasysania obwodowego moze by¢ catkowicie usunigty
w celu utatwienia operacji konserwacyjnych okapu.

Rys. 19-20-21

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 9-17

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik - informuje o konieczno$ci jego wymiany),
za pomoca hieagresywnego Srodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
si¢ odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 16

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po mniej lub bardziej dtugim
okresie uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchenki i
od regularnosci z jaka jest wykonywane czyszczenie filtra
przeciwttuszczowego. Wkiad filtra powinien byé w ka
zdym razie wymieniony po uptywie nie wigcej niz czterech
miesigcy (lub, gdy wskaznik nasycenia filtra sygnalizuje
konieczno$¢ wymiany filtra — jezeli posiadany model jest
wyposazony w taki wskaznik).

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.
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Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwatos¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi
technicznej.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto pfedpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim
uceldm.

I Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spoleéné
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

I Neménte elektrickou ¢i mechanickou upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

! Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poSkozena. V opaéném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Poznamka: detaily oznatené symbolem “(*)” jsou volitelné

dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

© Vymeéna zarovek

Pfed jakymkoli cCisténim ¢i udrzbou
odpojte  digestof z elektrické sité
odpojenim ze z&suvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

Pfi jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

Tento pfistroj mohou pouZivat déti starSi
8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patfiénych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod
neustalym dozorem nebo byly pouceny o
bezpecném pouziti vyrobku a jsou si
veédomy rizik spojenych s jeho pouzitim.
Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestof pouzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
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jina paliva.

Vnitfni a vnéj8i Casti digestofe musi byt
Sasto ¢istény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyndi
uvedenych v pokynech pro udrzbu
uvedenych v tomto navodu.

Pfi nedodrzeni pokynl pro Citéni
digestofe a vymeénu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeCi pozaru.

Je pfisné zakazano pfipravovat pod

digestofi pokrmy na ohni.

Pouziti otevieného ohné mize poskodit filtry a zpusobit
pozary, proto ohefl nesmi byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smazeni, protoze
pfehraty olej by se mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné Casti
digestofe se mohou stat velmi teplymi.

Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze typ Zarovky uvedeny v
tomto navodu, v ¢asti vénované Udrzbé/vyméné zarovek.
Pozor! Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace
nebude zcela ukonéena.

Co se tyce technickych a bezpe€nostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte pfesné podle pfedpisu pfislusnych mistnich
organu. Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi
pouzivaného pro odtah koufd vznikajicich pfi pouziti
spalovacich zafizeni na plyn €i jina paliva.
NepouZivejte a nenechavejte digestof bez
instalovanych  Zarovek, jelikoz hrozi nebezpedi
elektrickym proudem.

Nikdy nepouZivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opémé plocha,
pokud pro tento U€el neni vyslovné uréena.

Pfi instalaci pouZivejte pouze uchytné Srouby dodané z
vyrobkem. Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte
spravny typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou,
podle pokynl v Navodu pro instalaci. V piipadé pochyb se
obratte na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym
personalem.

POZOR! V piipadé chybéjici instalace Sroubl a uchytnych
prvkd dle pokynd uvedenych v tomto ndvodu muze dojit k
vzniku nebezpedi elektrické povahy.

Tento spotfebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smérnici
2012119/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim dasledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

spravné
Urazu



Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shémého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové rueni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostiedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vareni
ukoncili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovéani Uginnosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho ucinnosti.
PouZijte maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci ucinnosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti
Digestof je moZné pouZit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulacnim filtrem pro &iténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavani mimo mistnost

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim

upevnéného na spojovaci pfirubé.

Primér odtahového potrubi se musi

spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho

zakoupit. Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji

byt vynaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym pramérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s mensim prlimérem zpusobi

snizeni vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I PouZivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

| Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahybt (maximalni thel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

rovnat prdméru
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Odsavani s recilkulaci

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodate¢ny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

Modely bez saciho motoru jsou dodavény pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni soucasti
dodavky).
Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz$i Casti digestofe nesmi byt mensi nez 45¢cm v pfipadé
elektrickych sporakd 45cm v pfipadé plynovych ¢i smiSenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu€uji
Vetsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, stai jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypinaC odpovidajici normam, ktery
zarudi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
Il, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Digestof je vybavena specidlnim napajecim kabelem; v
pfipadé poskozeni kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace
digestofe by méla byt provadéna alespoii dvéma nebo
vice osobami.

Digestor je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétsiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Gnosnost
stropu pro digestof.

Jako dodate€nou soucast vybaveni je mozno zakoupit
esteticky komin, je tfeba si ovéfit u servisniho stfediska, zda
model, ktery jste si pofidili toto umoZzriuje.
Radime instalovat digestof po

zakoupeni  kominu



Provoz
Ovladaci panel se 6 tlacitky

K volbé funkci digestore postaci lehky dotek ovladacu.

| Tlacitko ON/OFF osvétleni

("\ Tlacitko volby intensivni rychlosti (sila

MAx' odsavani) - trvani 5 minut: digestof nastavi tuto
silu a po 5 minutach se vraci na plvodni
nastaveni.

" Tlgitko volby vysokeé rychlosti (sily odsavani)

™. Tlacitko volby stiedni rychlosti (sily
odsavani) - kdyz blika vyznacuje potfebu umyt
anebo vyménit filtr s uhlikem.Tento signél je za
normalni stavu vypnut, k aktivaci signalizace je
tfeba odstavit elektroniku stisknutim tlacitka 0
po dobu 3 vtefin.

Poté stisknéte soucasné tlaCitka 1 a 2 po dobu
3 vtefin, nejdfive bude blikat pouze tlacitko 1,
pak budou blikat obé tlacitka 1 a 2 coz bude
signalizovat nastalou aktivaci. Zopakujte
operaci, abyste odstavili signalizaci, pak budou
blikat tla¢itka 1 a 2, pak bude blikat pouze
tlacitko 1, coz bude signalizovat odstaveni.

™. Tlagitko volby nizké rychlosti (sily odsavani)
- kdyz bliké vyznacuje potfebu umyt filtr proti
mastnotam.

. Tlaéitko motoru OFF (stand by) — Vypnuti
! elektroniky — Opétné nastaveni signalizace
mytilvymény filtra.
MOTOR OFF
Stisknéte kratce k vypnuti motoru.
OPETNE NASTAVENI SIGNALIZACE FILTR0
Pfi zapnuté digestofi, po provedeni udrzby
filtrG, stisknéte tlaCitko az do zvukového
signalu. Blikajici dioda 1 (filtr proti mastnotam)
anebo 2 (filtr s uhlikem ) prestane blikat.
VYPNUTI ELEKTRONIKY
Stisknéte tlacitko po dobu 3 vtefin, elektronika
ovladajici digestor se vypne.
Tato funkce mlze byt uzite¢na pfi Cisténi
vyrobku.
K opétnému zapnuti elektroniky postaci operaci
zopakovat.

V pfipadé nenormalniho fungovani, dfive nez se obratite na
servisni sluzbu odpojte na dobu alespof 5 vtefin pfistroj od
elektrického pohonu vyjmutim ze zastréky a pak opét napojte.
V pfipadé, ze nenormalni fungovani bude pokraCovat, obratte
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se na servisni sluzbu.

Poznamka: se zapnutou digestofi se vnéjSi prstenec
digestofe posune dozadu ("oteviend" poloha) pro umoznéni
proudéni vzduchu.

Po vypnuti digestofe se prstenec vrati do klidové polohy
("zaviend" poloha).

Poznamka : Obvodovy odsavaci panel musi byt vzdy zavfeny
a smi se otevfit pouze v pfipadé udrzby digestore.

Prislusné zafizeni zamezuje nechténému pohybu vnéjSiho
prstence s otevienym obvodovym odsavacim panelem.
Cleaning mode: ;

Viypnéte elektroniku (viz "VYPNUTI ELEKTRONIKY" v
pfedchozim odstavci.

: poig
Stisknéte na 3 vtefiny MAXS o , tlacitka zacnou

blikat a signalizovat tak rezim "Cleaning mode", ktery
umoziuje provést Udrzbu filtr( a pFistup do prostoru motoru.
Pro opusténi rezimu "Cleaning mode" stisknéte na 3 viefiny

Hagitko .



Udrzba

Cisténi

Pro Gisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Panel

Obr. 8-10-15-19-21-22-23

Obvodovy odséavaci panel musi byt vzdy zavfeny a smi se
otevfit pouze v pfipadé udrzby (napf. ciSténi nebo
vyména filtrd).

Vy¢istéte obvodovy odséavaci panel stejné ¢asto jako

filtr proti mastnotam, pouzivejte latku a tekuty nepfilis

koncentrovany rozpoustéci prostiedek. Nepouzivejte

nidky brusné latky.

Obvodovy odsavaci panel mlze byt zcela odstranén pro

zjednoduseni udrZby digestore.

Obr. 19-20-21

Tukovy filtr

Obr. 9-17

Zadrzuje Castice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaCuje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Obr. 16

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice (anebo jestlize systém
vyznacovani saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu — vyznaluje tuto potfebu).

NEMUZE byt umyvan ¢ regenerovan.

Vymeéna zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.

DIODY zaruduji optimalni osvétlenti, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nez tradicni svidtila a umoznuji uspory 90% elektrické

energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domace pouzitie.

I Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni Ci stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje dolezité informacie
o intalacii, pouZiti a bezpecnosti.

! Nemerite elektrickil & mechanickd upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

I Skér nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky stciastky ¢i nie s poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v inStalacii.

Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" st volitelné
dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
suciastky, ktoré je nutné dokupit.

@ Upozornenia

Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

Pre v3etky inStalacné audrzbové
operéacie pouzivajte pracovné rukavice.
Zariadenie moze byt pouzivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym

dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpe¢nom uzivani zariadenia a ked' si
uvedomuju s fou spojené
nebezpecenstvo.

Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat' deti
bez dozoru.
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Miestnost’ musi mat dostatocné vetranie,
ked kuchynsky odsava¢ par sa pouziva
suCasne s inymi zariadeniami spalujlce
plyn alebo inych paliv.

OdséavaC pary sa pravidelne Cisti ako
vnitorne  tak zvonku (ASPON RAZ
MESACNE), v kazdom pripade
reSpektujte ako je to vyslovne uvedené
v pokynoch pre udrzbu v tejto prirucke.
NedodrZzanie pokynov na Cistenie
odsavaca pary a vymeny a Cistenia filtrov
ma za nasledok riziko vzniku poZiaru.

Je prisne zakazané pod odsavacom par

robit jedla na plameni.

Pouzivanie otvoreného ohfa poSkodzuje filtre amdze
spdsobit poziar a preto sa mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty
olej sa nezapalil.

POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné Casti
odsavaca pary sa mozu zahriat.

Pri vymene lampy pouzivajte len typ lampy uvedeny v sekcii
Udrzba/vymena lampy v tejto prirucke.

Pozor! Nepripajajte zariadenie do elektrickej siete, kym
inStalacia nie Uplne dokon&ena.

Pokial ide o technické a bezpe€nostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypU$tanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi .
Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypUstanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujdcimi plyn alebo iné paliva.

NepouZivajte alebo nechajte odséval par bez spravne
namontovanych lamp kvoli moznému riziku Urazu elektrickym
prudom.

Nikdy nepouzivajte odsévaC par bez spravne namontovanej
mriezky!

Odsava¢ par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre
intalaciu alebo, ak nie st sucastou dodavky, kipte spravny
typ skrutiek. Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je
oznacena v Navode na instalaciu. Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym  servisnym  strediskom alebo podobnym
kvalifikovanym personalom.

POZOR! Chybajtca instalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v stlade s tymito pokynmi méze spdsobit Uraz
elektrickym pradom.

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurdpskou smernicou
2012119/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).



Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentéacii, upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber doméceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s cielom zniZit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko mindt po
ukongeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situdciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho ucinnosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto néavode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsadvanim mimo miestnost, alebo
s recirkulanym filtrom pre €istenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Vypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovace;j prirube.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

Upozornenie! Odtahové potrubie nie je suCastou vybavy a je
nutné ho zakupit.

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia
byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom
ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
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PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim

priemerom mé& za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hluénosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kaZdej zodpovednosti.

I PouZivajte o najkratSie odtahové potrubie.

I Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmen3im poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

Filtrana verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodatogny systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfujuci
filtratny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Modely bez odsévacieho motora slizia iba v odsavacej verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).
Navody na zapojenie si dodané s obvodovou jednotou
odsavania.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
45cm v pripade elektrickych sporékov, 45cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odpori¢a vacSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca.
Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, stai ju zapojit
do zasuvky zodpovedajicej aktudlnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru€i UpIné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! Skdr nez opat napojite obvod digestora na
sietové napajanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny $pecialnym napajacim kablom; v
pripade poSkodenia kablu si ho vyZiadajte u servisnej sluzby.

Montaz
Vyrobok ma nadmernu hmotnost’, preto je nevyhnutné,
aby ho prenasali a inStalovali aspon dve alebo viac os6b.



Odsavac pary je vybaveny upevriovacimi klinmi vhodnymi pre
vagsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materidlov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostato€ne mohutna, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

Ako dodatocné prislusenstvo je mozné zakupit esteticky
komin, presvedCit sa v asistenénom stredisku, ¢i model, ktory
ste obdrzali toto umoziuje.

Odporuca sa, indtalovat odsava¢ pary po zakupeni komina
koli bezpeénému overeniu najvhodnej$ej intalacie.
Cinnost’

Ovladaci panel so 6 tlacidlami

Pre volbu funkcii odsavaca pary je dostaCujuce dotknut sa
zlahka riadiaceho tlacidla.

L 1Y Tiagidlo ON/OFF osvetlenie
7€, Tacidlo vofby intenzivnej rychlosti

"‘_Mﬁ,’ (vykonnost odsavania) - trvanie 5 mindt:

"= Qdsévag pary nastavi tento vykon a po uplynuti
5 mindt, vrati sa do predchadzajiceho
nastavenia.

Tlacidlo vofby vysokej ryclosti (vykonnost
odsavania).

™. Tlacidlo volby rychlosti (vykon odsévania)
stredny — ked blika, upozoriiuje na potrebu
umytia alebo vymeny uhlikového filtra. Tato
signalizacia je normalne deaktivovana. Pre
aktivaciu  signalizacie, vylucit  elektroniku
stlacenim tlacidlo 0 na 3 sekundy.

Nasledovne, stlacit sicasne tlacidla 1 a 2 na 3
sekundy, najprv bude blikat iba tlacidlo 1,
potom budl blikat obe tla¢idd 1 a 2
oznamujlce aktivaciu. Zopakovat operaciu pre
deaktivaciu signalizacie, najprv budu blikat
tlaCidla 1 a 2 a potom bude blikat' iba tlacidlo 1
oznamujlce deaktivaciu.

™. Tlaéidlo volby nizskej rychlosti (vykonnost
odsavania) - ak blika, oznamuje potrebu
umyvania tukového filtra.

1< Tladidlo OFF motor (stand by) — Vylicenie
/| elektroniky Reset signalizacie
umyvanie/vymena filtrov.
OFF MOTOR
Stlacit na kratko, aby sa vypol motor.
RESET SIGNALIZACIA FILTROV
Pri zapnutom odsavacdi pary, po vykonani
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udrzby filtrov, stlacit tlacidlo po zvukovy signal.
Blikajuca kontrolka Led 1 (tukovy filter) alebo 2
(uhlikovy filter) prestane blikat.

VYLUCENIE ELEKTRONIKY

Stlacit tlacidlo na dobu 3 sekund, vyliéi sa
elektronika riadenia odsavaca pary.

Tato funkcia moze byt uzitotna pocas Cistenia
vyrobku.

Pre opatovné zavedenie elektroniky, je
postacujuce zopakovat operaciu.

V pripade eventualnych portch v ¢innosti, skor ako sa obrétite
na odbornu asistenciu, odpojte aspofl na 5 sekind zariadenie
od elektrického privoda odpojenim zastrcky aznovu ho
napojte. V pripade, Ze by porucha v &innosti pretrvavala,
obratte sa na odbornu asistenciu.

Poznamka: pri zapnutom odsavaci sa vonkaj$i prstenec
posunie dozadu (otvorena poloha) a umoziiuje priechod
vzduchu. Po vypnuti odsavaca sa prstenec vrati do pokojovej
polohy (zatvorend poloha).

Poznamka: Nasavaci obvodovy panel musi byt vzdy
zatvoreny a otvara sa len pri udrzbe nasavaca. Prislu$né
zariadenie zabrafiuje nadhodnému pohybu vonkajSieho
prstenca pri otvorenom nasavacom obvodovom paneli.

Rezim Cistenia (Cleaning mode):

ypnite  elektronické  stgasti  (pozri  ,VYLUGENIE
ELEKTRONIKY" v predchadzajticom odseku..
Stlagte “> a ... po dobu 3 sekund, tlacidla zablikaja,

¢o znamena prechod do rezimu Cleaning mode, v ktorom je
mozné vykonat Udrzbu filtrov a vstup do priestoru motora.

Na ukoncenie funkcie ,Cleaning mode” (oppure rezim
Cistenia — non so come sta scritto nel resto del testo) zatlacte

flagidio =7~ na 3 sekundy.



Udrzba

Cistenie

Pri Cisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Panel

Obr. 8-10-15-19-21-22-23

Obvodovy odsavaci panel musi byt vzdy zatvoreny, otvara sa
len pri udrzbe (napr. Cistenie alebo vymena filtrov).

Obvod panela odsavania Cistit rovnako ¢asto ako protitukovy

filter, pouzivat sikno a nie velmi koncentrovany tekuty Cistiaci

prostriedok. Nepouzivat' nikdy Skrabiace hmoty.

Obvodovy odsavaci panel je mozné Upine odobrat s ciefom

ulahéit Udrzbu odsavaca.

Obr. 19-20-21

Protitukovy filter

Obr. 9-17

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozoriiovaci systém nasytelnosti filtrov - ak je snim
prisluSny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ru¢ne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moze odfarbit, ale
jeho filtradna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 16

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Nasytelnost uhofného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
predlzenom pouZiti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace (alebo ked
upevnovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prislusny
model vybaveny — upozorfiuje tlto nevyhnutnost).

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Vymena Ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krét dhihSie ako tradi¢né Ziarovky a umoziuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit' sa na technicky servis.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartdsabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd felel6sséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgél, kizarolag haztartasi hasznalatra.

! Fontos, hogy ezt a kézikényvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
koltdzés esetén gondoskodjon arrdl, hogy a kézikényv a
terméket kisérje.

I Az Utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztlk a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonséagra vonatkozdan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

! A berendezés beszerelésének megkezdése elbtt
gyézddjon meg réla, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készlilékkel nem

szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

@ Figyelmeztetés

Barmilyen ftisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése elétt, a készlléket
le kell valasztani az elektromos
halézatroll Huzza ki a  készllék
villasdugojat, vagy aramtalanitsa a
haztartasi elosztédoboz fékapcsolojat
lekapcsolval!

Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznéljon munkavédelmi
keszty(it!

A késziléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi

és  szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelel6 tudassal és
tapasztalattal,  kizardlag ~ megfelelé
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé
Utmutatast ~ kaptak a  készllék
biztonsagos hasznélatat illetéen és

megértették a készilék hasznélataval
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jard veszélyeket!

Ne engedie, hogy a
jatsszanak a készulékkel!
A készllek tisztitasat es karbantartasat
gyermekek csak fellgyelet mellett
végezhetik!

Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tuzel6anyagu készulékkel vald egyidejl

gyermekek

hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfeleld szellzését!
Az elszivot mind bellil, mind kivul

rendszeres gyakorisaggal (LEGALABB
HAVONTA EGYSZER) tisztitani kell! A
kézikonyvben feltlintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!
Az elszivo tisztitasi elGirasainak, valamint
a szlrék cseréjének be nem tartasa
tlzveszélyt okoz!

Az elszivd alatt szigoruan tilos nyilt

langon késziteni ételt!

A nyilt lang hasznalata karositia a szliréket és tlizveszélyt
okozhat, emiatt minden esetben keriini kell a nyilt lang
hasznélatat!

Ne hagyja Orizetlenil a sttést, mert a tulheviilt olaj
meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikodése kbzben az elszivd
hozzaférhetd részei felforrésodhatnak!

Az izz6 cseréjéhez kizarélag az e kézikényv karbantartas -
izz6 cseréje” c. részben megadott tipusu izzét hasznaljon!
Figyelem! Ne csatlakoztassa a késziiléket az elektromos
halézatra, amig a beszerelést teliesen el nem végezte!

A flstelvezetéshez sziikséges miszaki és biztonségi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatosagok
vonatkozé rendeleteit szigortian tartsa be!

A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék lizem(i készlilékek flstjének elvezetéshez
hasznélt csében széllitani!

Ne haszndlja az elszivét helytelendl felszerelt lampaval, illetve
ne hagyja azt lampa nélkil, mert aramitést okozhat!

Soha ne hasznélja az elszivét felszerelt rostély nélkil!

Az elszivot SOHA ne hasznalja taroldfeliiletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmien jelezve!
Beszereléshez kizarolag a készilékhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
Ugyelien a megfelel6 tipusi csavarok beszerezésére! A
beszerelési Utmutatdban feltiintetett, megfelelé hosszisagu



csavarokat hasznaljon! Kétség esetén kérjen tajékoztatast a
szakszerviztdl, vagy hasonl6 képesitésii személyzettdl!
FIGYELEM! A csavarok és rogzit6 elemeknek nem az
Utmutato szerinti felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

A készlléken talalhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szélo 2012/19/EC
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkeriilni a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
haztartdsi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozd helyi
kérnyezetvédelmi elBirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bévebb  tajékoztatasért
forduljon a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartdsi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kdrnyezetre gyakorolt karos
hatas mérséklését eldsegitdé javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést
megkezdi, és hagyja néhany percig Uzemelni még azt
kévetéen is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kézben nagy mennyiségi fiist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
sziikség van. Cserélie ki a szénsz(irdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelelé
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(irdt
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csdkkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutaté altal megadott maximalis csGatmérdket
alkalmazni.
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Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett lzemmaddban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaddban mikédhessen.

@ Kivezetett lizemmod

A gbzok kivezetése a gy(jtékarimahoz rogzitett elvezetd

csdvon torténik.

Az elvezetdcs6 atmérbje az Osszekotd gylrl atmérdjével

azonos kell legyen

Figyelem! Kivezetécsd nincs a csomagban, kilon kell azt

megvennie.

Amennyiben az elszivd szénfilteres, szlkséges annak

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a leveg6kimenettel (csatlakozé

karima) azonos atmérgji kivezet6 cs6hoz.

A kisebb atmérgjli csé hasznélata az elszivas hatasfokanak

csOkkenését és a készilék zajszintjének drasztikus

novekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I A csBvezettk a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).

I Keriilie a cs6 deformalodasat.

hajlattal

Keringtetett izemmaod

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerl,
mielétt a terembe visszadramoltatasra keriilne. Az elszivd
ilyen lizemmédban vald hasznalatahoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sziirérendszer installalasa.

Az elszivé motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban
mikoédnek és kilsd elszivd egységhez (ez nem jar a
készilékhez) kell kotni 6ket.

A bekotési Utmutaté az elszivd egységhez van mellékelve.

Felszerelés

A fézokészillék feliilete és a konyhai szagelszivd legalsd
része kozotti miniméalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 45cm
elektromos fézblap, és 45cm gaz vagy vegyes tizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlntetett feszlltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzéférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetéen is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugéval (kbzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszol6 aljzat nem hozzaférhetd,



szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akar a
beszerelést kdvetden is, amely IIl. tularam-kategoria esetén
biztositia a halézatrol valé telies levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! mielétt az elszivo aramkdrét visszakéti a halozatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabélyos-e.

Az elszivo specidlis kabellel rendelkezik, melynek sériilése
esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés

Nagy sulya miatt a késziilek mozgatasat és ilizembe
helyezését legalabb két vagy tobb személynek kell
végeznie.

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas régzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/imennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé stlyat megtartsa.

Extra tartozékként megvasarolhatd egy esztétikus kirtd.
Ellenérizze a szerviznél, hogy az On birtokaban 1évd késziilék
alkalmas-e erre a lehetdségre.

Javasoljuk, hogy az elszivét csak azutan szerelje fel, miutan a
kirtét megvasarolta, hogy biztonsaggal ellenérizhesse a
legalkalmasabb felszerelési modot.

Miikodése
Vezérlépanel 6 gombbal

Az elszivo funkcidinak kivalasztasahoz elegendd, ha megérinti
a vezérldbillentylket.

\I:U\“.‘

"\ Vilagitas BE/KI billentyi

/€N Intenziv sebesség (elszivasi teljesitmény)

MAX/ kivalaszto billenty(i - 5 perces idétartamra: az

" elszive maga allitia be e funkciét, majd az 5
perc leteltekor visszatér az eredeti funkcidba.

;"_3"", Nagy sebesség (elszivasi teljesitmény)
K 7 kivalaszto billenty(

/ - Kozepes sebesség (elszivasi teljesitmény)
2 '_J kivalaszto billenty( - amikor villog, azt jelzi,
" hogy a filtert ki kell mosni, vagy szénfilternél

cserélni. Ez a jelzés normal allapotban nem
aktiv, a kijelzés aktivalasahoz a 0 gomb 3
masodpercig tartd lenyomasaval iktassa ki az
elektronikat
Ezt kdvetden egyidejiileg nyomja be az 1 és 2
gombokat 3 masodpercig. El&szor csak az 1-es
lampa villog, majd mind az 1-es és a 2-es

lampa, az aktivalas megtorténtét jelezve. A
kijelzés deaktivalasahoz ismételje meg a
folyamatot, ekkor el6sz6r az 1-es és a 2 -es
gomb is villog, végil csak az 1-es gomb, a
deaktivalas megtorténtét jelezve.

; . Kis  sebesség (elszivasi teljesitmény)
1 ‘_.J kivalasztd billentyu. Amikor villog, azt jelzi,
" hogy a zsirsz(irét ki kell mosni.

1o+ Motor KI billentyu (stand by) - Elektronika
! Kiiktatasa - Filter mosas/csere jelzés reset
MOTORKI
A motor kikapcsolasahoz révid ideig nyomja le.
FILTEREK JELZES RESET
Bekapcsolt elszivon, a filter karbantartas
végeztével tartsa lenyomva a billentylt a
hangjelzésig.Ekkor a villogo led 1 (zsirfilter)
vagy 2 (szénsz(irg) villogasa abbamarad.
AZ ELEKTRONIKA KIKAPCSOLASA
Ha 3 mésodpercig nyomja a billenty(t, az
elszivé vezérld elektronikaja kikapcsol.
Ez a funkcid az elszivo tisztitdsi miveletei
soran lehet hasznos.
Az  elektronika  Ujbdli  bekapcsolasahoz
elegendd, ha megismétli a miveletet.

Mukoédési rendellenesség el6forduldsa esetén, mielétt a
szervizhez fordulna, a villdsdugd kihuzasaval legalabb 5
mésodpercre valassza le a készliléket az aramellatasrol, majd
csatlakoztassa vissza a dugét. Amennyiben a rendellenesség
tovabbra is fennmarad, forduljon a szervizszolgalathoz.

Megjegyzés: bekapcsolt elszivonal az elszivé kiilsé gyiirlje
visszafelé huzodik ("nyitott" allas) a légaramlas biztositasa
végett.

Az elszivot lekapcsolva a gyiirli visszatér a nyugalmi allasba
("zart" allas).

Megjegyzés: A korbefutd elszivd panelt mindig zarva kell
tartani, kizérolag az elszivo karbantartasa esetén nyithatd ki.
A nyitott kérbefutd elszivd panel gydrlijének véletlen
mozgasat egy erre a célra kialakitott diszpozitiv gatolja.
Cleaning mode:

Kapcsolja ki az elektronikat (lasd "AZ ELEKTRONIKA
KIKAPCSOLASA" részt az el6zé fejezetben.

Nyomja meg a ‘MAX gsa gombokat 3 masodpercig,
a gombok villogni kezdenek azt jelezve, hogy a késziilék
"Cleaning mode" (izemmoédban van és igy a szirék
karbantartdsa, vagy a motortérhez valdé hozzaférés
lehetséges,

1

.l
Nyomja meg a "~ gombot 3 masodpercig ahhoz, hogy

kilépjen a "Cleaning mode" (takarité mad) funkciobol.



Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilje a strolészert
tartalmaz6 mososzerek hasznéalatast. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Panel

abra 8-10-15-19-21-22-23

Il A kérbefutd elszivo panelt mindig zarva kell tartani, kizardlag
az elszivd karbantartas (pl. tisztitds vagy a szlr8k cseréje)
esetén nyithato ki.

Az elszivd panel kills6 fellletét a zsirszlrével megegyezé
gyakorisaggal tisztitsa; puha ronggyal, és nem témény
folyékony tisztitdszerrel. Soha ne alkalmazzon surol6szert.

A korbefutd elszivd panel az elszivd karbantartdsanak
megkonnyitésére teljesen eltavolithato.

abra 19-20-21

Zsirsziiré filter

abra 9-17

Visszatartja a f6zésh6l eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelzé rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szlikség van ra) nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatégépben  torténd  mosogatds a  zsirsz(ir
elszinezédését  okozhatia, de ez nem  valtoztat
hatékonyséagan.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 16

Magaban tartja a f6zéshél szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszd id§ alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a zsirsziird
tisztogatasanak rendszerességétdl fiiggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként (vagy amikor a
filterek telitédését jelzd rendszer — ha a birtokunkban 1évd
modellnél van ilyen - ennek szilkségességét jelzi.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Egécsere

Az elszivé LED technoldgiara épuld vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

lzz4csere esetén forduljon a szakszervizhez.
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BG - MHCTpyKLUM 3a MOHTaX M ynoTpeba

Mpuabpxante ce CTPUKTHO KbM TYK
NocoYeHUTe WHCTPYKUMU. Pupmata He
HOCM  OTFOBOPHOCT 3@  EBEHTYyasHu
HEeW3npaBHOCTH, nospeau nnm
Bb3MiaMeHsiBaHe Ha ypeda, Bb3HWUKHaNM
B pesyntaT Ha HecrasBaHe Ha
WHCTPYKUMUTE B HACTOSALIOTO YMbTBaHE.
AcnpatopbT €  MpoekTMpaH  3a
acnupupaHe Ha auma v napata, KouTo ce
OTAENAT NpU rOTBEHE, U € NpeAHa3HaveH
camo 3a butosa ynotpeba.

| CoBetBame Bu pa CbxpaHsBaTe HACTOALOTO yMbTBaHe
3a ja MOXe fa ro 13nonasate BbB BCEKN €AUH MOMEHT.
Mpu npopaxba, oTAaBaHe NOA HAaeM WM NpeMecTBaHe,
ynbTBaHETO 3a ynotpeba TpsbBa Aa OCTaHe 3aedHo C
npoaykTa.

| TlpoyeTeTe BHUMATENHO WHCTPykuumuTe! Te cbabpkart
BaXHa  WHGOpMALUMs  OTHOCHO  MHCTanupaHeTo,
ynotpebata 1 MepkuTe 3a 6e30nacHocCT.

| 3abpaHeHO e HaHacsHeTO Ha EneKTPUYECKU Whu
MEXaHWYECKU W3MEHEHWUs BbPXY Npoaykta W BbpXy
Bb3JyX0BOAHUTE TPBOM!

! Tlpean ga npucTbNUTE KbM WHCTANMPaHETO Ha ypeaa,
yBEpeTe Ce, Ye HAMA yBPeaeHM YacTi. AKO UMa Takvsa,
CBbPXETE Ce C TbProBCKMS NPeACTaBuTen M He
NpUCTBLNBaIATE KbM UHCTanMpaHe.

3abenexka: Yactute, otbenssanm ¢ “(*), ca onuus n ce

[OCTaBAT CaMO C HAKOW MOAENN WNMN MbK Ca HeJoCTaBeHM

4acTu, KOUTO fia Ce 3aKynsT OTAEMHO.

© [pepynpexpeHus
Mpean kakBato M ga Guno onepauus,
CBbp3aHa c NO4YNCTBAHETO UInun
nogapbXKKkata, W3KI4YeTe acnupatopa
OT €. Mpexara, Kato u3Bagute
lencena OT KOHTAKTa WNIW U3KITO4YUTE
rMaBHUA NPEeKbCBaY B XUNULLETO.

Mpn M3BBLPLUBAHE Ha BCUYKKM OmepaLum
CBbp3aHn C WHCTannMpaHeTo n
noaapbXkarta, u3nonssainTe  paboTHY
pbKaBuLm.

YpeobT Moxe aa 6bae u3nonseaH oT
Jela Ha Bb3pacT He MNo-HUCKa OT 8
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OOMHM U OT Nuua C  OrpaHUyYeHn
U3NYeCcKN, CETMBHU WM YMCTBEHU
Bb3MOXHOCTU Mnn xopa 6e3 onuT unu
HeobXooMMUTE  MO3HAHWS, HO  Mpw
ycriosue 4e ca nog HabnogeHue wunu
cneg Kato ca monyyunu Heobxogumute
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHO W3mnon3eaHe
Ha ypeda M CBbp3aHWTE C  HEro
OMNacHoCTMW.

He nosBonsBaiiTe Ha [Jeuata da cu
urpasr c ypega!

MouncTBaHETO M  MnoaapbxkaTa  He
TpsibBa Oa ce u3BbpLBa OT deula be3s
HablaeHNeTo Ha Bb3pacTeH.
MomelleHneTo TpsbBa Aa pasnonara ¢
JocTaTbyHa BEHTUNaLWs korato
acnupaTopbT Ce M3no3Ba eQHOBPEMEHHO
C ApYTVM ypeou Ha ras wnu apyr Bug
ropyBo.

AcnupatopbT TpsbBa ga ce novncTea
YeCTO KakTO OTBbLTPE Taka W OTBBbH
(MOHE BEOQHBX B MECELLA), npu BCe
TOBa CnasBaiTe  MHCTPyKUuuuTe  3a
noaapbxka, NOMECTEHW B HACTOALMS
HaPBYHWK 3a ekcrnnoaTaums.
HecnassaHeTo Ha  HopmuTe  3a
noynMcTBaHe Ha acnupatopa M 3a
nogMsHa 1M MOYNCTBaHE Ha unTpute
BOAW A0 PUCK OT Noxap.

Ctporo 3abpaHeHO € NpUroTBSIHETO Ha

actua onambe nog acnupartopa.
/13non3BaHeTo Ha OTKPUT Mnambk € BpeaHo 3a unTpuTe
MOXE Aa Npeau3Buka noxap, 3atoa TpsbBa Ha BCska LieHa
[1a ce n3bsrea.

MpUroTBSIHETO Ha MbpXEHW XpaHu TpsibBa fa ce W3BbpLUBA
nog HabniogeHue, Thbil KaTO CrOPELLEHOTO ONMO MOXe Aa ce
Bb3MNaMeHN.

BHWUMAHME: KoraTo roTBapckusiT nioT paboTu, AOCTbNHUTE
4acTW Ha acnupaTopa MoraT 4a Ce HaropeLLsiT.

3a ga nogmeHWTe namnuTe, M3NON3BaiTe caMo Te3u, KOUTO



ca mocoyeHu B pasgen ,[floaapbxka/nogMsHa Ha namnure”,
KaKTO € MOCOYEHO B HACTOALLMS HAPBYHMK 3a eKcrnoaTaLms.
Brumanme! He cebp3Baiite ypeaa kbM en. Mpexara okato
He CTe MPUKITKOYNIN OKOHYATENHO C MOHTaXa.

Lo ce oTHacs A0 TexHWdeckuTe pasmepun M MepkuTe 3a
GesonacHocT, kouto TpsibBa [ga npeanpuemeTe  3a
OTBEX[AHETO Ha AMMHWTE rasoBe HaBbH, Bu mpenopbysame
fAa Ce npuabpxaTe CTPUKTHO KbM Mpasunata, npeasiaeHn B
pernameHTUTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHYW BNacTy.
AcnupvpaHusT Bb3gyx He TpsbBa Aa ce HacouBa KbM
TpubONpOBOANTE, KOUTO Ce W3Mon3BaT 3a OTBEXAaHe Ha
AVMHUTE ra3ose, OTAENALY Ce NpW M3NOM3BaHeTo Ha ypeau
paboTeLLy C ra3 unu Apyr B4 rOPUBO.

He usnonssaiiTte u He ocTtasaiTe acnupatopa 6e3s npasunHo
MOHTMPaHW NaMnuyku MOpaau eBeHTyaneH PUcK OT TOKOB
yAap.

Hukora He wu3nonssaiite acnupatopa 6e3
MOHTUpaHa peLueTkal

AcnupatopbT He Tpsbea HWKOIA pa ce wanonssa kato
OMOpEeH NMOT OCBEH ako TOBA HE € CNeLnanHo ykasaHo.

Mpu MoHTaxa uanonsaiTe camo dukcupawuTe 6GonTose,
KOUTO ca [0CTaBeHW 3aeAHO C ypeda UMW ako HsMa TakuBa,
3akynete nopxoaswm 6Gontose. W3nonssaitte GonTose C
noaxoAsAlla AbMKMHA, KAaKTO € MOCOYEHO B HapbyHWKa 3a
WHcTanupaHe. lMpu Hanuune Ha CbMHEHWsl, MONs CBbpXeTe
Ce C OTOPU3NpPaHUs CEPBU3 3a TEXHMYECKO oBCnyxBaHe W
KBanuuLMpaH nepcoHarn.

BHAMAHUE!  HeuctanmpaHeto  Ha  6onToBete
MexaHu3MuTe 3a (UKCUpaHe B CbOTBECTBUE C HACTOSLUTE
VHCTPYKUMM MOXe Aa AoBeAe [0 PUCKOBE OT eneKTPUYEcKo
€CTeCTBO.

Toam ypep 0TroBaps Ha U3NCKBaHMSATA Ha

- EBponeiickata gupektusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBaiku ce, ye TO3u yped we ObAe peunknupaH no
nogobasalmMaT 3a ToBa HauMH, Bue ponpuHacaTe 3a
0na3BaHeTo Ha OKomnHaTa cpefa W BalleTo 3apase.

npaBuHO

CvvBONTbT mEEEE BBPXY Ypeda Wnu B Npuapyxasalyata ro
[OKYMEHTaLWsi MOCOYBa, Ye TO3M NPOAYKT He TpsibBa Aa Gbae
CUMTaH 3a AOMalleH OTnagbk, a Tpsibea Aa 6bae npesajeH B
cneuManHo npefgHa3HayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
PEUMKNMpaHe Ha EnekTpuyecka W EeneKTPOHHA TEXHWKa.
lMpuobpxaitTe ce KbM MECTHUTE HOPMAaTUBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbun. 3a no-nogpobHa WH(OPMaLMs BbB Bpb3ka C
npefaBaHeTo,  CbOMpaHeTO W PeLMKIMPaHETO Ha TOo3u
MpOAYKT BU CbBETBaMe fla Ce OObpHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MecTHW cnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMaLLHM
OTNafbly UM MarasuHbT, B KOWTO CTe 3aKynunu TO3W en.

ypea.

YpeabT € MpoeKkTUpaH,
CbOTBETCTBME C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboThu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;

TeCcTBaH W npousseaeH B
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EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

MpeanoxeHus 3a npaeunHa ynotpeba, 3a fa ce Hamanu
Bb3AENCTBMETO BbPXy OKonHata cpepa: Bkmwovete (ON)
acnupaTopa Ha MWHMMarnHa CKOpOCT, Korato 3amoyHeTe fa
TOTBUTE W TO OCTaBeTe fa paboTu HAKOMKO MUHYTA cnej
NpuKNioYBaHe Ha roTBeHeTo. YBenuyaBaiiTe cKopocTTa camo
B CMy4yail Ha ronsiMo KONM4YeCTBO MM M Napy U U3non3saiTe
YBENUYEHUTE CKOPOCTM Camo B €KCTPEMHM  CUTyaLuu.
CmeHsiiTe cunTbpal/unTpute C aKTMBEH BbIIEH, korato e
HeoOxoamMmo, 3a fa noambpxare Aobpa edeKTMBHOCT Ha
HamansBaHe Ha Mupu3mara. MouncTaaiite
unTbpa/UNTpUTE 3a MasHWHK, Korato e Heobxoaumo, 3a
pa nopabpxate Aobpa edekTMBHOCT Ha dunTbpa 3a
MasHuHuTe. M3non3saitTe  MakcUManHus  AMameTbp  Ha
cucTemMata 3a OTBEXfaHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B ToOBA
PBKOBOACTBO 33 OMNTUMU3MPAHE Ha edeKTMBHOCTTa W 3a
HamansBaHe Ha Lyma.

Ynotpeba

AcnmpaTopr MMa CcrnegHOTO npefdHasHa4eHue: BCMykBa U
0TBeXAa HaBbH Unu (bmnTpMpa Bb3fyXa, KaTo eJHOBpEeMEHHO
C TOBa o peuuknmpa.

@ Acnupupalla Bepcus

Mapata ce OTBeXAa HaBbH MOCPEACTBOM Bb3/AyX0BOAHA

Tpbba CBbP3aHa CbC CbeANHUTENHUS draHeL.

[uameTbpbT Ha Bb3agyxoBoAHaTa Tpbba TpsibBa Aa oTroBaps

Ha inaMeTbpa Ha CbeNHUTENHNS NPBCTEH.

Buumanue! Bb3gyxoBogHata Tpbba He € BKOYEHA KbM

akcecoapuTe v TpsibBa Aa 6bae 3akyneHa oTAenHo.

Ako acnupatopbT e cHabaeH ¢ UITpU C akTUBEH BbIMEH,

BbNpOCHUTE TpsibBa Aa ObaaT oTCTpaHeHu.

CabpxeTe acnupaTopa kbM Bb3[lyX0BOLHW TPbOU 1 0TBOPYK B

cTeHaTa. [lnameTbpbT Ha TpbOUTE TpsbBa Aa CbLOTBETCTBA

Ha AvameTbpa Ha CbeANHUTENHUA (hnaHeL, 3a OTBeXaaHe Ha

Bb3fyXa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3OYXOBOAHW TpbOM M OTBOPU C Mo-

ManbK AMameTbp HamansBa kanauuteTa Ha acnupupaHe v

yBENu4aBa 3HauMTenHo LWyma no Bpeme Ha pabota.

B Te3un cnyyan dvpmara He noema HuKakea

OTrOBOPHOCT.

I Manonagaiite Tpbba ¢ HeobxoammaTa AbiKMHa.

| Wsnonsgaitte Tpbba C BL3MOXHO Haii-Manko TPbOHHW
KoreHa (C MakcumaneH bron Ha usmeka: 90°).

! He npomeHsaiiTe ps3ko ceyeHneTo Ha TpbbuTe!

duntpupala Bepeua

AcnvpvpaHusT Bb3ayX Ce MpeyncTBa M OCBEXaBa npeau Aa
Brese OTHOBO B OOpblueHMe B romelleHveTo. 3a fa
13ron3BaTe acnupatopa B TO3W BapWaHT Ha paboTa Tpsibea
[a MHCTanupate AOMbNHWTENHa (UNTpUpala cuctema Ha



Ga3ata Ha PUITPU C aKTUBEH BbITIEH.

Mogenute 6e3 acnupupaly MOTOp Ca MpegHasHadyeHu 3a
pafoTta camo BbB BapuaHT Ha acnupupalla Bepcus 1 Tpsibea
fa GbaaT CBbp3aHM KbM MepudiepHO acmmpupallo 3BeHo,
KOETO Ce 3akyrnyBa OTAEMHO.

WHCTpyKumuTe 33 CBbp3BaHe Ce [OCTABAT 3aefHo ¢
neputhepHOTO acnupupaLLo 3BEHO.

MoHTtupaHe

MWHAMaNHOTO pa3cTosHME MEeXAy MOBLPXHOCTTA, Ha KOSTO
Cce MocTaBAT CbOBETE 3a FOTBEHE M Hail-HMCKaTa 4acT Ha
KyxHeHckus acnupatop, TpsiBa aa 6bae He nmo-manko ot
45cm B cnyyal Ha enexkTpuyecku Meyks 1 He no-mamko oT
45cm, B cryyaii Ha ra3oBu Un KOMOGUHMPaHK NEeYky.

AKO B MHCTPYKLMMTE Ha ra3oBist Ype/ 3a roTBEHE € NOCOYEHO
no-ronsiMo pascTosiHue, To TpsbBa fa ce MMa npeasuA.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.vpexara Tpabsa fga oTroBaps Ha
HaMpeXeHNETO, KOETO € MOCOYEHO BbPXY eTUKeTa C AaHHUTE
3a acnupatopa, NocTaBeH OT BbTpeluHaTa My cTpaHa. Ako e
CHabaeH C Luencen CBbpXETE acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALLMTE HOPMW W Hamupall ce Ha
MECHO JOCTBIHO MSCTO [OPW W Cried MPUKMIOYBaHE Ha
MOHTaxa. Ao He e cHabaeH C Liencen (AMpeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unv LencenbT He e Ha AOCTBMHO MSCTO Crej
MPUKMIOYBaHE Ha MOHTaxa,  W3non3BailTe ABYNOMICEH
NMpeKbCBaYy Cropes HOPMUTE, Taka Ye Aa ce OcUrypu MbiIHO
W3KMioYBaHe Ha Mpexara npu cepbxHanpexetue lll, B
CbOTBETCTBME C NMpaBunaTa 3a MOHTUPaHe.

Buumanue! lNpean pa cBbpxeTe OTHOBO acnupartopa KbM
Mpexata ¥ fa npoBepuTe Aanu (YHKLUMOHMPA MpaBUIHO,
npoBepeTe Aanv kabenbT € MOHTUpaH kakTo Tpsibea.
AcnupaTopbT e cHabfieH cbe cneynarneH kaben 3a
3axpaHBaHe; B cryyai, ye kabenst 6bae yBpeaeH obbpHeTe
Ce KbM rapaHLVIOHHWS CEPBN3 3a [ja NONy4UTe HOB.

MoHTax

Ypea c MHoro ronsimo Terno G npemMecTBaHeToO U
MHCTanupaHeTo Ha acnupartopa Tps6Ba Aa ce U3BbLPLLBA
oT HanGmanko aBama gywm.

Mpu Bce ToBa, Bu npenopbyBame Aa ce mocbBeTBaTe C
KBanuULMpaH TEXHWK, 3a Aa CTe CUIypHU, Ye JOCTaBeHUTe
akcecoapu ca nogxogswm 3a uenta. CTeHaTa, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpAbBa Aa 6baar pocTaTbyHO CTabunHM 3a pa
13obpXKaT Ha HaTOBAapBAHETO.

Karo pombenHMTeNeH akcecoap KbM HSIKOM MOJIEIU
CBINECTBYBA BH3MOXKHOCT 3a 3aKyIlyBaHE HA €CTETHUYCH
naHen.  IlpoBepere  3aeqHO ¢ OTOPU3MPAHMS
nuctpuOytop manu 3a u3Opanus ot Bac mogmen e
IpeIBHUACHA Ta3H OIIIHA.

CeBeTBamMe Bu 1a mHCTanmmpare acnuparopa ciiesl Kato
CTe 3aKyNWIN €CTETHYHUS TaHeld 3a jJa uzdepere Haii-
yIa4yHUs BApUAHT Ha MOHTHPAHE.
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HauuH Ha ynoTtpeba
KoHTponeH naHen ¢ 6 6yToHa

3a pa wn3bepete xenaHwaT ot Bac pexum Ha pabota e
[0CTaTbYHO [la HATUCHETE JTEKO CbOTBETHMUS BYTOH.

BytoH ON/OFF 3a ocBeTnenue

ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha pabGota
(cTemeH Ha acnupauus — WHTEH3MBHA) —
BpeMeTpaeHe - 5 MuHyTM: acnupatopbT
3afeiicTBa Tas MOLIHOCT U Cnef U3TU4aHe
Ha 5-Te MUHYTW ce BpblLA KbM NpeauiuHaTa
MOLLHOCT.

e
| MAX /

ByTon 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
(cTeneH Ha acnupauys — BUCOKA)

ByTtoH 3a u3bupaHe Ha cpeaHa cKopocT
(MOLLHOCT Ha acnupupaHe) — koraTo npemuraa
03HayaBa, 4Ye (PUNTBLPBLT C aKTUBEH BBIIEH
TpsbBa Aa ce w3vme wnu nopgmeru. [lo
NpUHLMA Tasm cMrHanu3aums e
pesakTMBupaHa. 3a fa A akTuBupare,
M3KITKOYETE EeNeKTPOHMKaTa KaTo HaTuCHeTe
6yToH 0 1 3agbpxUTe B MPOAbIKEHME Ha 3
CeKyHAM.

Cnep ToBa HaTUCHETE EAHOBPEMEHHO BYTOHM
1 1 2 1 3agpbXTe B NpogbikeHne Ha 3
CeKyHAW, MbpBO LUe 3anoyHe Aa Mpemursa
camo OyTOH 1, a crnef ToBa €AHOBPEMEHHO
6yToHN 1 1 2, KOeTO 03Ha4aBa, Ye yHKUMsTa
e aKkmeupaHa. 3a pda [esakTveupate
CUrHanu3auusiTa, MOBTOpPeTe — onepauusTa.
MMbpBo Le 3anoyHaT Aa npemuraat ByToHm 1
W 2, a cneg ToBa camo 6yToH 1, KoeTo
03HayaBa, Ye (yHKUNATa e Ae3aKTUBUpaHa.

ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
(cTeneH Ha acnupauus — Hucka). Korato mura
03HayaBa, Ye € HeobxoguMO fa moumcTuTe
hunTbpa 3a MasHUHUTE.

Byton OFF motore (stand by) -
W3knioyBaHe  Ha  enekTpoHuKaTa  —
HynupaHe Ha curHanusauusta 3a Muexe /
noamMsHa Ha domuntpuTe.

OFF MOTORE

HatucHeTe neko 3a ja u3kmiounTe MoTopa.
HYNUPAHE HA CUMHANU3ALIUATA 3A
OUNTPUTE

lpu BKMIOYeH acnupaTop W cned kato cTe
W3BbPLWMNKM  MOAAPBXKATa Ha  unTpuTe,
HaTuCHeTe DYTOHa W 3aapbXTe [OKaTo YyeTe




3BykoB curHan. Mpemuraawmst csetoanos 1
(Ha dunTbpa 33 MasHWHM) WM 2 (Ha
unTbpa C aKTUBEH BBINEH) npecTaBa Aa
npemurea.

U3KNIOYBAHE HA ENEKTPOHUKATA
HaTucHeTe n 3appbxTe HaTucHaT OyToHa B
NPOABIKEHNE HA 3 CEKyHOM, MO TO3U HauMH
Ce W3KMKYBA KOMaHAHaTa enekTpoHuKa Ha
acnupatopa.

Tasn ¢yHkuns Moxe aa Bu 6bae nonesHa
Npy NOYMCTBaHe Ha ypeaa.

3a f[a aKTMBupaTe OTHOBO eMneKTpoHuKaTa
TpsibBa fia NOBTOPUTE ONepauyaTa.

Ako 3abenexute HewsnpaBHOCTW MO Bpeme Ha paboTHMSA
LMKB, U3KNioYeTe kabena OT KOHTaKTa, U34akanTe MUHUMYM
5 CeKyHau M ro BKMKYeTe OTHOBO. AKO TOBA HE paspeLluut
npobnema, Bu cbBeTBaMe fa ce 06bpHETE KbM CbOTBETHUS
rapaHLVIOHEH CepBu3.

3abenexka: Kkorato acnupaTopbT € BKMIYEH, BBHLIHUAT
npbCTEH Ce W3MecTBa Hasag (noavuus ,0TBOpeHa") 3a fa
MO3BOMM NPEMMHABAHETO Ha Bb3fyXa.
Mpw u3kniouBaHe Ha acmupaTopa, NPLCTEHBT Ce Bpblya B
no3unLmMs Ha NoKow (nosuuus ,3aTeopeHa”).
3abenexka: MNepumeTpanHuaT acnupupaly naHen Tpsbea aa
Oboe BuWHarM 3aTBOpEH M fAa Cce OTBaps camo Mpu
N3BBPLLUBAHE Ha MOAAPBXKA.
EnnH cneunaneH MexaHW3bM Bb3NpensaTcTBa Cry4vanHoTo
3a/1BIKBAHE HA BBHLIHWUSA MPBLCTEH, KOraTo NepuMeTpantms
acnupupaly naHen € OTBOpeH.
Pexum Ha nouncteaHe (Cleaning mode):
Makniovete enektponukata  (Bx. "W3KIMIOYBAHE HA
ENEKTPOHUKATA" B npeaxoanua naparpad.

(:\’ "3

.MAX ;
HatucHete 2% M .. 1 3apBKTE B NPOABLINKEHNE Ha
3 cexynan, ByToHWTE 3anoyBaT Aa MPUMUrBaT, KOETO NOKa3ea,
ye e aktmeupaH pexuma "Cleaning mode", npu koiTo e
Bb3MOXHO fia Ce M3BbPLIM NOAAPbXKa Ha unTpute 1 Aa
nony4uTe AOCTHN A0 KOpMyca Ha MOTOpa.

i ;
HaTucHeTe ByTOHa " ¥ 33pbXTe B NPOALIKEHNE Ha 3
CceKyHau, 3a Aa uanesete ot pexum ,Cleaning mode".

Mopapbxka

Mouncreane

3a nouncteaHeTo uanonseainte EQUHCTBEHO kbpna,
HaBMaXHeHa C HeyTpanHu Te4HM noumucTBawy npenapati. HE
N3MON3BAWTE UHCTPYMEHTM UNK NMPUBOPYU 3A
MOYUCTBAHE!

/36arsaitTe npenapatu, KOUTO CbabpXaT abpasuBHu
yactuuy. HE U3MON3BAUTE CMUPT!

Maxen
®ur. 8-10-15-19-21-22-23
lMepumeTpanHuaT acnupupaly naHen Tpsbea aa 6bae BuHarK

3aTBOPEH W [a Ce OTBaps CaMoO NpW M3BbpLUIBAHE Ha
noaapbxka (Hanpumep npu MouncTBaHe WnM MOAMSHA Ha
cuntpure).

MouncTBaitTe NepMMETpanHMs acnupupaly naHen TONkoBa
4ecTo, KOMKOTO noumncTBaTe (unTbpa 3a MasHuHM. 3a Lenta
13non3eainTe Kkbpna M cnabo KOHLUEHTPUPaH MOYNCTBALL,
npenapat. He ynotpebsiBaitTe Hukora npenapati, KOWUTO
CbabpkaT abpasnBHY YacTuLy.

MepumeTpanHusT —acnupupaly naHen Moxe pJa Obae
OTCTPaHeH W3UAMO, 3a Aa Ce YnecHU Moadpbxkkara Ha
acnuparopa.

®ur. 19-20-21

®uUnTHP 32 Ma3HUHK

dur. 9-17

OuNTLPBLT 3aAbpKa Ma3HUTe YacTULM, OTAENsIHM npu
roTBEHe.

[la ce nouncTBa BEAHBX MECEYHO WUNW KOraTo WMHAWMKATOpbT
3a MpeHacullaHe Ha unTpuTe ro nokasea (pasbupa ce B
cryyaii, Ye MOAENbT, KOWTO CTe 3aKynumiu € CHabaeH C TakbB
MHAMKaTOP).

M3non3gaiiTe He MHOTO CWIHW MUSIHW Mpenapatm  u
noymMcTBaNTe PbYHO UMK B ChAOMMSNIHA MaLLMHa, HO Ha HuCKa
TEMnepaTypa W KpaTbK PEXvM Ha M3MUBAHE.

Mpn mueHe Ha MmeTanHus UATHP 33 MasHUHUTE B
CbOMUsINIHATA MalUMHA e Bb3MOXHO TON fa ce 0be3useTy,
HO TOBa N0 HUKAKBLB Cryyail He HamansBa Bb3MOXHOCTUTE My
3a (untpupaHe.

®unTbp C aKTMBEH BbINEH (camo 3a unTpupaia
Bepcus)

®ur. 16

3agbpka HeNnpUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT Npu
nbpXeHe.

OuNTHPBT C aKTUBEH BbITEH Ce 3anylBa npubnusuTenHo
cref AbSTbl NEPUO Ha U3NON3BaHe B 3aBUCUMOCT OT HauuHa
Ha FOTBEHE 1 OT TOBA KOMKO YeCTO NoumncTeate unTbpa .
BbB BCeku cnyyan e Heobxogumo fa noaMeHsTe untbpa ¢
aKTMBEH BbIMIEH Ha BCEKM YeTUpU Meceua WimM Korato
MHAMKATOPBT 3a 3acullaHe Ha dunTpute (pasdupa ce ako
BalUMAT MOAEN pasnonara C TakbB) MoKkasea, Ye €
Heobxoanmo.

He ce Mue HUTO MOXe fia Ce M3MOoN3Ba NOBTOPHO.

MoamsHa Ha en. KpyLKK

AcnupaTopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOAMOAN.

CBETOOWOOWTE rapaHTupaT ONTMMAanHo OCBETNEHWE, [0
10 MbTU NO-CUIHO OT TPAANLIMOHHNTE NamnK U NO3BONSBAT
90% MKOHOMMS Ha eNeKTPOEHEPTHS.

3a noamsHa ce 06bpHeTE KbM CEpBM3a 3a TEXHUYECKO
obcnyxBsaHe.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii §i
este destinata doar utilizarii casnice.

! Este important s pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vénzare, cesiune
sau mutare, asigurati-vé c& acesta ramane impreuna cu
produsul.

! cititi cu atentie instructiunile: existd informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

! Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! lnainte de instalarea aparatului, verificali daca toate
componentele nu sunt deteriorate.In caz contrar,
contactali furnizorul i nu continuali cu instalarea.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatie si trebuie s& fie cumpérate.

@O Avertismente

Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
retea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare i
intretinere.

Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta i
cunostinte, daca sunt sub
supravegheate si au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului in conditii
de siguranta si inteleg riscurile implicate.
Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.
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Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

Hota trebuie s& fie curatatd in mod
regulat atat la interior cat si la exterior
(CEL PUTIN O DATA PE LUNA).
Aceastd operatiune trebuie efectuatd in
conformitate cu instructiunile  de
intretinere  din  acest  manual.
Nerespectarea instructiunilor prezente in
acest ghid de utilizare in ceea ce priveste
curatarea hotei si filtrelor poate cauza
risc de incendii.

Gatirea alimentelor cu foc cu flacara

direct sub hota este strict interzisa.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si poate provoca risc
de incendiu; prin urmare, trebuie evitata in orice situatie. Orice
prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a se asigura ca uleiul
nu se supraincalzeste si aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot deveni fierbinti
cénd este hota este utilizat cu aparate de gatit.

Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri
indicat in sectiunea Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

AVERTISMENT! Nu conectati aparatul la reteaua electrica
péna cand instalarea este complet terminaté.

In ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important s&
se urmareasca indeaproape normele locale.

Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie
sa fie conectat la nici sistem de ventilatie existent care este
folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de ardere
rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alti
combustibili.

Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

Nu folositi niciodata hota férd ca aceasta s& aiba grilele
montate in mod eficient.

Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafata de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitionati tipul corespunzétor de suruburi.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.



In caz de incertitudine, consultati un centru de asistents
service autorizat sau o perscana cu calificare
corespunzatoare.

AVERTISMENT! Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de
fixare Tn conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeanda 2012/19/EC  referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, v& rugam s& contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumpérat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatiti,
porniti hota la vitezd minima si 1&sati-o sa functioneze timp
céteva minute dupd ce ati terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati vitezalele
sporita/e doar in cazuri extreme. Tnlocuiti filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizatd in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

@ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flansa de racord.
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Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu

diametrul inelului de conexiune.

Atentie! Tubul de evacuare nu se fumizeaza din dotare;

acesta trebuie achizitionat.

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declind insa orice responsabilitate in acest sens.

! Folositi un tub de lungime minim& indispensabila.

! FoIosm un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitati schimbérile drastice de sectiune ale tubului.

Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.

Instalarea

Distanta minimd intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 45cm in cazul masinilor de gétit electrice, si de
45cm n cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gétit cu gaz specifica o
distantd mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespundé cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionatd intr-o zona accesibila si dupé
instalare. Daca nu este prevazutad cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibild i dupd instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.
Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelati la serviciul de asistenta
tehnica.



Montarea
Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei
trebuie efectuate de cel putin doua sau mai multe
persoane.

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, s& cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie s fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Ca accesoriu optional poate fi achizitionat un cos estetic,
verificati la centrul de asistenta daca modelul dumneavoastra
prezinta aceasta posibilitate.

Se recomanda instalarea hotei dupa cumpararea cosului
pentru a verifica cu sigurantd instalarea cea mai
corespunzatoare.

Functionarea
Panou de control cu 6 taste

Pentru selectarea functiunilor hotei este suficient sa atingeti
comenzile.

\.“U“‘.‘

1Y Buton ON/OFF lumini

(:\_ Buton selectare viteza (puterea de aspirare)

“MAX_/ intensiva - functionare 5 minute: hota seteaza

" aceasta putere si dupa expirarea celor 5 minute
revine la configurarea precedenta.

. Buton selectrare cregtere viteza (puterea de
7 aspirare)

Buton selectare viteza medie (puterea de
aspirare) — cand clipeste indica spalarea sau
inlocuirea filtrului de carbune. Acest tip de
alarma este in mod normal dezactivata. Pentru
a activa alarma, dezactivali-o pe cea
electronicd apasand butonul 0 timp de 3
secunde.

Apoi apasati simultan butoanele 1 si 2 timp de
3 secunde; mai intii va lumina intermitent doar
butonul 1, apoi ambele butoane 1 si 2 vor clipi
intermitent pentru a indica activarea. Repetati
procedura pentru a dezactiva alarma; mai intii
butoanele 1 si 2 vor clipi intermitent, iar apoi
doar butonul 1 pentru a indica dezactivarea.

Buton selectrare diminuare viteza (puterea
de aspirare) — daca clipeste indica spalarea
filtrului grasimi.
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1<~ Tasta OFF motor (stand by) - Excludere parte
| ElectronicdA -  Resetare  semnalare
spalarefinlocuire filtre.
OFF MOTOR
Apasati scurt pentru a opri motorul.
RESETARE SEMNALARE FILTRE
Cu hota pornitd, dupd ce ati efectuat
intretinerea filtrelor, apasati tasta pana la auzul
semnalului acustic. Ledul intermitent 1 (filtru
grasimi) sau 2 (filtru cu carbon) inceteaza sa
palpaie.
EXCLUDERE
ELECTRONICA
Apasati timp de 3 secunde tasta, se exclude
componenta electronica de comanda a hotei.
Aceasta functie poate fi utild n timpul
operatiunii de curatare a produsului.
Pentru a reactiva componenta electrica va
trebui s& repetati operatiunea.

COMPONENTA

Tn cazul eventualelor anomalii de functionare, inainte de a va
adresa Unitatii de Service, intrerupeti, pentru 5 minute
alimentarea cu energie electrica, scoténd stecherul din priza si
incercati s&- reintroduceti. Dacé anomaliile de functionare se
repeta, apelati la Unitatea de Service

Nota: cu hota in functiune, inelul extern al hotei se retrage
(pozitia ‘deschis’) pentru a permite recerea aerului.

Oprind hota, inelul revine in pozitie de repaus (pozitia ‘inchis’).
Nota: panoul de aspiratie perimetrald trebuie lasat totdeauna
deschis; poate fi inchis doar in cazul operatunilor de
intretinere a hotei.

Un dispozitiv special impiedica miscarea accidentala a inelului
extern cand panoul de aspiratie perimetrala este deschis.

Mod Curatare:

Excludeti componentele electrice  (vezi
ELECTRONICA' in paragraful precedent.

"EXCLUDERE

1

Apasati “MAX i " " pentru 3 secunde ,butoanele incep

sa clipeasca pentru a indica cd sunteti in "Mod
curatare/Cleaning mode" si este deci posibila efectuarea
intretinerii sau accesul la compartimentul motor.

Apésati butonul pentru 3 secunde pentru a iesi din
functia "Cleaning mode" ("Mod curatare").



Intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Panou

Fig. 8-10-15-19-21-22-23

Panoul de aspiratie perimetrala trebuie lasat totdeauna inchis
si se deschide doar cand se efectueaza intretinerea (ex.:
Curéatare sau inlocuire filtre)..

Curatati panoul de aspirare perimetral cu aceeasi frecventa a

filtrului anti-grasime, folositi o carpa si un detergent lichid nu

foarte concentrat. Nu folositi niciodata substante abrazive.

Panoul de aspiratie perimetrald poate fi indepértat complet

pentru a facilita intretinerea hotei.

Fig. 19-20-21

Filtru anti-grasimi

Fig. 9-17

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o data pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut — indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 16

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturarea filtrului de carbon apare dupa un anumit timp de
utilizare, care variaza in functie de tipul aragazului si de
regularitatea curatarii filtrului degresant. in orice caz, este
necesar sa inlocuiti cartusul la maxim patru luni (sau cand
sistemul indicator va semnaleaza saturarea filtrelor — daca
este prevazut pe modelul dvs).

NU-I spélati sau refolositi

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-va serviciului de asistenta tehnica.
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RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue  xosslicmeeHHO-6bIM08020  Ha3HaYyeHus.
MpouaBoanTenb CHUMaeT ¢ cebsl BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagku, ywepb WnM noxap, KoTopble BO3HWKIW Mpu
ucnonb3oBaHMM  npubopa  BCreacTBME  HecobnioaeHus
WHCTPYKLMI, NPUBEAEHHbIX B AAHHOM PyKOBOACTBE. BbiTsxka
CMYXWT [N BCacbiBaHWs AbiMa W napa npu NpuroToBNEHUN
MWLM M NpefHa3HayeHa Tombko  Ans  GbITOBOrO
1Cnonb30BaHNs!.

I OyeHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOBBI MOXHO
6bino 0bBpatuTbCs K Hel B no6oi MomeHT. Ecnu
u3nenue npopfaeTcs, nepeaaeTcs WM MepeHocuTcs
obecneunTs, 4Tobbl MHCTPYKLMS Beeraa Gbina ¢ HM.

! BHMUMaTenbHO  npouuTalTe  MHCTpyKuMto. B Hei
HaxoauUTCH  BaxHas WH(OPMAUWMs MO  YCTaHOBKE,
aKcnnyarauum 1 6esonacHocTu.

| 3anpelyaeTcs BbINONMHATL U3MEHEHWUSI B 3MEKTPUYECKON
WM MEeXaHW4eckon yacTu usgenus unu B Tpybax
paccevnBaHus.

! Tepen Hayanom yctaHoBkv oBopyfoBaHus ybeantech B
LIeNIOCTHOCTM W COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [lpu
Hanuam  niobblx  noBpexaeHWd  obpatutech K
MOCTaBLUWKY W HU B KOEM CRy4ae He HauMHaiTe MOHTax
obopyaoBaHus.

Mpumeyanue: npuHaanNExXHoCTH, 0603HaYeHHble 3Hakom “(*)”

MocTaBnaloTCcA MO CNeusanpocy TOMbKO K HEKOTOPbIM

MOJENsM unu B criyyae HeobxoAMMOCTM B 3akyrke feTanei,

KOTOpble He Bblinn nocTaBneHsb.

© BHumaHue!

Mepen Havanom kakon nubo onepaumm
no uuctke  wnM  oBCryXMBaHWIO,
OTKIHOYUTb BbITSKKY OT 3NIEKTPUYECKON
CETU BbIHUMAs BUIKY M3 PO3ETKU WUIu

oTKMoYast 06LLmiA BbIKIIOYaTE b
nomelieHus. Il Bcex onepauuit no
yCTaHOBKe n 06CnyXMBaHMIO

“cnonb3oBaTh paboune pykaBuLbl.
Mpubop MoxeT OblTb  WCMONMb30BaH
[eTbMU He mnagwmmm 8 net u ocobamu

co CHUXXEHHbIMU husmnyeckumm,
CEHCOPHbIMU U YMCTBEHHbIMY
CMocobHOCTAMM, unm xe c
HEeJ0CTaTOYHbIM OMbITOM Acnu

Haxo4sATCs NMOA KOHTPOMEM, Mnu ecrnu
Bbinm 06yyeHbl MCnonb3oBaTh npubop B
Be3onacHbl cnocob 1 ecrnm noHMMatoT
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CBSI3aHHbIE C 3TUM OMaCHOCTM.

[etv nomxHbl GbITb NOA KOHTPONEM U He
LOIMKHBI UrpaTh ¢ NpUGopoMm.

Onepauun no YucTke U 0OCNYXMBaHUIO
He [OMKHbl MPOBOAUTLCS AETbMU 6e3

Haa3opa
MomeLleHve [OIMKHO nmeTb
[OCTAaTOMHYK) — BEHTMNAUMO,  Koraa
KyXOHHas ~ BbITSKKA  WUCMOMb3yeTcs
OOHOBPEMEHHO C [pyrumn npubopamu
ytTo paboTaeT rase UM Jpyrux

TONNMBax. BbITskka JOMKHA BbITb YacTo
YuLLeHa Kak BHYTpu Tak 1 ceepxy (XOTH
Bbl  OOMH PA3 B  MECAL),
[OAepXu1BaThCA WHCTPYKLMIA no
0bCnyX1BaHMO NPUBEAEHHBIX B 3TOM
pykoBogcTBe. He cobriogeHne Hopm
YACTKW BbITSKKM W 3aMEHbl U YUCTKU
(UNLTPOB ~ MOXET  MpuBecTM K
3aropaHusm.

CTporo 3anpeLleHo NpuUroToBrieHNe efbl

Ha OTKPbITOM OrHE NOA BbITAXKOW.
Wcnonb3oBaHue OTKPLITOTO  MraMeHM HaHocuT  ywepb
unbTpaM M MOXET NPWUBECTM K 3aropaHusiM, NO3TOMy
[LOMKHO n3beratbes B Ntobom cnyyan.

)KapeHbe [OMKHO NpOBOAMTLCS MOZ  HAA30poM  YTOObI
n3bexatb, 4TO  packanéHHoe MOACONHEYHOE  Macmno
3aropuTCs.

BHWMAHUE: Korma BapouyHasi noBepxHOCTb —paboTaer,
AOCTYMHbIE YaCTM BbITSHKKY MOTYT HarpeBaThCs.

[ins 3amMeHbl NamnoYKkM OCBELLEHUSI MCMOMb30BaTb TOMBKO
TUN NaMMoYKK yKkasaHHbIi B pasfene obCchyxuBaHns/3ameHbl
NamnoYKK 3TOTO PyKOBOACTBA.

BHumaHue! He nogkntoyatb npubop 4o SNeKTpUYeckon cetu
[0 TEX NOP, NOKa YCTaHOBKA NMONHOCTbIO HE 3aKOHYEHa.

To 4To KacaeTcs TexHU4yeckux mMep u mep 6e3onacHocTM B
npuMeHeHnst [0 cbpoca napoB CTPOro AOLEPKMBATLCS TOTO
4yTo  npegycmaTpuBaeTcsi MO HOPMaM  JOKambHbIX
KOMMETEHTHbIX OpraHoB.

BcacbiBaeMblil BO3myX He [omkeH ObiTb BbimyckaTbCsi B
Tpy6y, Ucnonb3yemyto A1s BoiopocoB AbIMOB npubopamm, YTo
paboTatoT Ha rase unu gpyrux Tonnmeax.

He ucnonb3oBath MnM OCTaBnsiTb BbITsKKY 6e3 nammodvex
MPaBUNbHO  YCTAaHOBMEHHBIX C  PUCKOM MOMy4uTb yadap
SNEKTPUYECKIMM TOKOM.



Hukorma He ucnonb3oBaTb  BbITsKKY —6e3
YCTaHOBMEHHOM peLuéTku!

Bbitsokka HWKOT[A He [omkHa MCnonb3oBaThes,
OnOpHas NOBEPXHOCTb, ECAIN TOMBKO He YKa3aHo.
Mcnonb3oBaTb  TOMbKO  BUHTBI  ANS  (OUKCUPOBAHMA B
KOMNnekTe C NPOAYKTOM [Ms YCTAHOBKA WNW, €cru HeT B
komnnekte, npuoBpecT  BUHTbI  MPaBMIBHOTO  TWMA.
Mcnonb3oBaTb NpaBuMbHYIO ANWHY BUHTOB YTO yKasaHa B
PYKOBOACTBE MO  ycTaHoBke. B cnyyam  cCOMHeHwiA,
KOHCYNbTUPOBATLCA B @BTOPWU3MPOBAHHOM  LIEHTPe MO
0bCnyxvUBaHNIO UK C KBaNUGULMPOBaHHBIM NEPCOHANOM.
BHAMAHME! He ycTtaHoBKa COOTBETCTBYIOLIMX BUHTOB U
npucnocobnennit Ans  UKCMpPOBaHUS B COOTBETCTBUW C
STUMWN  WHCTPYKLUMSIMA ~ MOXET  MPUBECTM K  puckam
3MEKTPUYECKOTO MPONCXOKAEHMS.

[laHHoe u3genue npoMapkMpoBaHO B COOTBETCTBMW C
EBponeiickoit  gupektuoit  2012/19/EC  no  ytunusauum
3NEKTPUYECKOTO W anekTpoHHoro obopyaosaus (WEEE).
Obecneyns NpaBurbHYK YTUNU3ALMIO AAHHOTO u3aenus, Bbl
nomMoxeTe MPefoTBPaTUTL  MOTEHLMANbHbIE  HeraTMBHble
NOCNeACTBUS ANS OKpYXatoLLen Cpeabl 1 300pOBbS YenoBeka.

npaBuibHO

KaK

CvMBON mEEEE Ha CaMOM W3AENUW UMK COMPOBOAUTENbBHOM
[OKYMEHTALMN yKa3blBaeT, 4TO MpW yTUNM3aLMM [aHHOrO
W3[ENUs C HWUM Henb3si obpaliaThCsi Kak C OBbIMHbIMK
ObITOBBIMM OTXOAaMU. BmecTo atoro, ero cnegyeT caasath B

COOTBeTCTByFOLLWII?I NYHKT  NPUEMKU  dneKTpuyeckoro u
ANEeKTPOHHOro 060py,CIOBaHMFI ana nocne,qyrou.LeVl
ytunusauuu.

Craya Ha Criom [0MmkHa NMpOW3BOAUTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMM NpaBUnamu No yTUnu3aLmm 0OTX040B.

3a 6onee noapobHoi MHopMaLer 0 npasunax obpalleHus
C TaKMMU M3OEnusMM, WX yTUnu3auuM U nepepaboTku
obpatlaifTecb B MeCTHble opraHbl BnacTi, B cnyxby no
YTUNU3aLMN OTXOHOB WNM B MarasuH, B KOTOpPOM Bl
npuoBpenu aaHHoe uagenve.

YcTporicTBO pa3paboTaHo, WMCMbITAaHO M U3rOTOBMEHO B
COOTBETCTBIY C:

+ besonacHocte: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyatauuoHHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [peanoxenus ans
NpaBUNbHOTO ~ UCTMIOMb30BAaHUS B LEMSX  CHUKEHMS
BO3JENCTBIA Ha OKpyXaloLLyio cpedy: BkniouuTe BbITAXHONM
Konnak Ha MVHUMAnbHOM CKOPOCTW, KOrAa HauuHaeTe
TOTOBUTb, U OCTaBbTe ero pabotatb B TEYEHME HECKOMbKMX
MUHYT nocnie TOro, Kak 3aKOH4MTe roTOBUTbL. YBenuumBalite
CKOPOCTb TOMbKO B Cryyae GombLIOro Konu4ecTBa fbiMa W
napa, u npuberamte K WCMOMb30BAHWID MOBbILIEHHbIX
CKOPOCTEiA TONMbKO B 3KCTPEManbHbIX CUTYaLmsX. 3ameHsiiTe
yronbHblil  unbTp(bl), Korma aTo  Heobxogumo, Ans
nopaepkanus  xopoluelt  3dEeKTUBHOCTA  YMEHbLUEHMS

EN/IEC 60335-2-31,
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3anaxoB. Oumwaiite XupoBoit/ble UALTP(bl), korga 3To
HeoOxoaumo, Ansi NogdepxaHns Xxopolen 3(deKTUBHOCTU
XVpoBoro unbTpa. Mcnonb3yiiTe MakcuManbHbId aMaMeTp
CUCTEMbI BO3[YXOBO/OB, YKa3aHHbIi B JaHHOM PyKOBOACTBE,
ans onTUMU3aLmMn 3EKTUBHOCT U MUHUMU3ALMM YPOBHS
Lyma.

MNMonb3oBaHue
BbiTsXka CKOHCTpyupoBaHa Ansi paboTbl B pexume 0TBOAA
BO3JyXa Hapyxy Unu peLmMpKynaLmm Bo3ayxa.

@ WUcnonHeHue ¢ oTBOAOM BO3ayXa

B aTOM pesxume ncnapernst BoIBOAATCS Hapyxy Yepes rnbkui

Tpy60onpOoBOA, NOACOEAMHEHHBIN K COEANHUTENBHOMY KOMbLYY.

[lnametp BbIBOAHOM TpyObl [OMKEH COOTBETCTBOBATL

AMamMeTpy COEAMHUTENBHOTO KoMbLA.

Buumanve! BbiBogHas Tpyba He BXOOMT B KOMMMEKT U

AomkHa BbITb NpUobpeTeHa 0TAENBHO.

BbITSDKKA CHabXeHa yronbHbIM (UnbTpoM, To ybepuTe ero

lMoacoeanHUTL BLITSKKY K BbIBOAHOW Tpybe C AnameTpom

COOTBETCTBYHOLMM OTBEPCTUIO BbIX0Aa BO3dyxa

(coepuHNTENbHBIN thriaHeL).

YcraHoBka TPy C MEHbLUMM AMaMETPOM AACT YMeHbLUEeHWe

MOLLHOCTW BCacblBaHWS BO3OyXa W peskoe YBemnyeHue

YPOBHS LLyMa.

MpousBoanTenb CHUMAET C CeDs BCSKYIO OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHMIO BILLE CKA3aHHOTO.

! Wcnonb3oate Tpyby C MMHMMAnbHO Heobxoaumoit
AMMHON.

! Vcnonb3oBatb Tpydy C HaUMEHbLMM KOMM4ECTBOM
13ruboB (MakcumanbHblit yron uarnba: 90°).

I W3BeraTb pe3koro M3MeHeHUs CeyeHuns Tpybbl.

WcnonHeHue B pexume peLMpKynsaumu

[lomkeH MCNonb3oBaThes YronbHbIA UNbTP, UMEKLLMIACS B
Hanuuun y Bawero AuctpubyTopa. BrsiruBaemblit Bo3dyx
obeakupuBaeTCs M [e30oMpyeTcs nepes TeM, Kak BHOBb
BO3BpALLAeTCs B NOMELLEHUE YEPES BEPXHIOK PELLETKY.

Mogenu BbiTskek 6€3 MoTOpHOro 6roka MoryT pabotate B
O[HOM pexuMe OTBOJA BO3AyXa Hapyxy, NOITOMY OHM
JOMKHbl  ObITb  MOACOEAMHEHbI K BHEWHENA BbITSHKHON
YCTaHOBKe (He BXOAMT B MOCTaBKY).
WHCTpyKuMM — no  coepuHeHnsMm
nepudeputHbIM BbITSHKHBIM Y3IOM.

NocTaBnNALTCA c

YcTaHOBKa

PaccTosHue HWKHE TrpaHu BbITSOKKM  Hag ~— OMOPHOW
MMOCKOCTbIO MOZ, COCYZbl Ha KyXOHHOM NAMTE JOMKHO BbiTb HE
MeHee 45¢cm — Ans anekTpUYecKkUX NnuT, 1 He mMeHee 45¢cm
NSl ra30BbIX U KOMBMHUPOBAHHBIX MINT.

Ecnmn B MHCTPYKUMSX NO YCTaHOBKe ra3oBOM NNUTbI OTOBOPEHO
BorblLee paccTosHue, TO y4TuTe 3TO.



& AnekTpuyeckoe coefuHeHne

HanpsixeHne CeTM AOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSXEHWHO,
yKa3aHHOMY Ha Tabnuuke TEXHWYECKUX AaHHbIX, koTopas
pa3melyeHa BHyTpu npubopa. Ecnn BbiTSXka CHabxeHa
BUITKOW, MOAKMIOYNTE BBITAXKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
JOMKeH OTBeYaTb [ENCTBYlOWMM npaBunam 1 BbiTb
pacrionoxeH B NErkoA0CTYNHOM MecTe. BkniounTb B po3eTky
MOXHO Mocrne YCTaHoBKW. Ecnn xe BbiTAXKka He CHabxeHa
BUNKOA (MPAMOE MOAKMIOYEHNS K CeTW), UNKU LUTEeNcemnbHbIit
pa3bem He pacrnonoXeH B AOCTYMHOM MecTe, Takke W nocne
YCTAHOBKM, TO WCMOMb3yNTe HaANeXalluii ABYXMOMOCHbINA
BbIKNIOYaTenb, 0becneunBatoLLmMini NONHOe pa3MbikaHne CEeTU
NPy BO3HMKHOBEHWM  YCIIOBUA  MepeHanpsikeHus  3-eit
KaTeropiu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSMM MO YCTaHOBKE.
BHumanue! npexge Yem NOAKMIOYMTb K CETU MUTaHUS
3MEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSKKM M MPOBEPUTb MCMpaBHOE
(DyHKUMOHMPOBaHWe ee ybeauTecb B TOM, 4TO Kabenb
MUTaHNSA NPaBUNBEHO CMOHTUPOBAH.

BbiTsiKa MMeeT cneupanbHblil kabenb 3neKTponuTaHus; B
cnyyae noBpexaeHus kabens, HeobxoaMMo 3aka3aTb ero B
cnyxbe no TeXHMYECKoMy 06CnyXVBaHMIO.

YcTaHoBKa

YCTpoﬁCTBO oTnuyaetcs GonblUKUM Becom; AnAa ero
NepeHoOCKU U YCTaHOBKM TpebyeTcs He MeHee ABYX
Yyenosek.

BbiTskka cHabxeHa [gtobensmn  ons Kpennewus ee B
GonblumMHcTBe  cTen/notonkos.  OpHako,  HeobxoauMO
06paTUThCS K KBANMULMPOBAHHOMY TEXHUKY W yOeauTses B
TOM, YTO MaTepuanbl MpUrofHbl Ansi AAHHOTO TWMa CTeHbl/
notonka. CTeHa/MoTONOK [OMKHbI 0Bnagatb A0CTATOYHOM
MPOYHOCTBIO € y4ETOM Macchl npubopa.

Mo cneusanpocy, Bbl MOXETE 3aKyNUTb AEKOPATBHbIA KaMUH;
npoBepbTe B LIEHTPE TEXOOCMYXMUBaHUS, NPeaycMOTpeHa
TaKkasi BO3MOXHOCTb A1 BaLUeil MoaEeny.

Mbl pekoMeHyeM YCTaHOBUTb BbITSKKY NOCME  3aKyrku
KaMMHa M NMpOBEPUTb MPEABapUTENbHO CaMblil HAZAEXHbIN
€nocob yCTaHOBKM.

(DyHKLWIOHI/IpOBaHVIe
MaHenb koHTpONA ¢ 6 KHONKaMm

[ns BbIGOpa (YHKLMIA BLITSKKM AOCTATOMHO Crierka Haxatb
Ha KOMaHAHbIE KHOMKM.

KHonka ON/OFF cBeTa
N KHOMKa mepekmnioyeHnUst Ha  UHTEHCUBHYIO
“MAX/ CKOpPOCTb  (MOWHOCTb  BCacbiBaHua) -
77 NpOLOMKMTENBHOCTE 5 MMHYT:  BbITSKKA

YCTaHaBNMBAET 3Ty MOLLHOCTb W N0 UCTEYEHMIO
5 MWHYT BO3BpAllAETCs Ha MNpedbloyLLylo
YCTaHOBKY.
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(3

(2]

KHonka nepeknioyeHns Ha  BbICOKYHO
CKOPOCTb (MOLUHOCTb BCACLIBAHMS)
KHonka nepeknioyeHus Ha  cpeaHio

CKOpPOCTb (MOLLHOCTb BCacblBaHUs) — korga
MWraeT, ykasblBaeT Ha  HeobXxoaMMoCTb
OYMCTKW, WIM 3aMeHbl YroMbHOr0 umbTpa.
[laHHas  curHanusaums 0BbIYHO OTKMHOYEHa,
[ns akTMBauuMW curHanmsaumu HeobxoauMo
UCKMIOYNTb SNEKTPOHWKY. [ns 3TOro Haxmute
Ha KkHomky 0 M [depxuTe ee HaxaTtod Ha
NPOTSXKEHUN 3 CEKYHA.

3aTtem 0gHOBPEMEHHO HaxMMaiiTe Ha KHOMKM 1
M 2 Ha NPOTAXEHWW 3 CeKyHA, CHavana
Ha4HET NynbCUPOBaThb KHOMKA 1, MOTOM HauHyT
nynbcupoBatb 0be kHomkn 1 wn 2, uTO
CBWAETENBCTBYET O TOM, YTO aKTMBaLWs
3aBeplueHa. [loBTOPUTL [daHHyi0 onepauuo
ONs OTKIIOYEHWs  CUrHanmM3auuM, CcHavana
HauHyT nynbcupoBaTb kHOMKM 1 W 2, noTom

Ha4yHeT  nynbCMpoBaTb  KHOMKa 1, ut0
yKasblBaeT Ha OTKNOYeHWe CurHanuaauum.
KHonka nepexkn4yeHnsa Ha HU3KYH

CKOpPOCTb (MOLLHOCTb BCacblBaHUs) — koraa
MUraeT, ykasbiBaeT Ha  HeobxoauMMocTb
OYMCTKM ChUMbTPA 3a8EPXKKN XUpa.

KHonka OFF wmotopa (stand by) -
Wcknioyenne  dnektpoHmkm -  C6poc
CUTHanu3auum oyuncTka/3ameHa hunbTPOB.
OFF MOTOP

KpaTkoBpeMeHHO HaxaTb Ha KHOMKy, 4TOObl
BbIKIOYUTb MOTOP.

CBPOC CUIHANU3ALIUK ®UNBLTPOB

[Mpu BKMIOYEHHON BbITSXKE, MOCMe TOro, Kak
6bIN0 BbIMOMHEHO TEXHUYECKoe obCnyXuBaHUe
(bUNbTPOB, HaxaTb Ha KHOMKy U [epxaTtb
HaXaTol MoKa He MpO3BYYMT aKYCTUHECKUIA
curHan. MwuratoLmi cBeToanos 1
(MeTannuyeckuit UMbTP) MK 2 (YrorbHbIN
bUnbTP) NpekpaTnT MuUraTh.

WCKNIOYEHUE ANEKTPOHUKK

[lepxaTb HaxaTtoit 3 cekyHAbl KHOMKy u ByaeT
VckrioveHa 3MEKTPOHUKa ynpaBnexus
BbITSOKKM.

[aHHas QyHKuMs MoxeT ObiTb NONesHoN BO
BPEMS O4UCTKV 3genus.

Ytobbl  CHOBa  BKMKYMTb  3NEKTPOHMKY,
[0CTaTOYHO NOBTOPHTHL ONEPaLIVIO.

B cnyyae BO3MOXHbIX aHOManuii paboTbl, nepes Tem Kak
06paTUTbCS B LEHTP TEXHUYECKOA MOMOLM OTKMIOYNTL OT
3MeKTPONUTaHNA MUHUMYM Ha 5 cek. npubop, 3Bnekas BUMKY
1 NOTOM BHOBb NOACOEAMHUTL €e. B crnyyae, ecn aHomanus
He 1cye3aeT, 06paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKO MOMOLLM.



Mpumeyanne: Npu BKMIOYEHHON BbITSHKKE BHELUHEE KOMbLO
BbITSXKW MAET Has3aj (Mosuums "oTKpbITO") 4ToDbI NO3BONUTHL
MpoXoA BO3ayxa. Bblkmioyas BbITSKKY, KONbLIO BO3BpaLLaeTCs
B MO3MLMI0 OTAbIXA (MO3ULWs "3aKpbITO").

Mpumeyanue: naHenb NepUMETPanbHOTO  BCAChIBAHMS
pomkHa ObiTb BCErda 3aKpbITOA M OTKPLIBAETCS TONMbKO B
cryyau NpoUIaKTUHECKOrO YXOAa BbITSKKY.

CneuuanbHoe npucriocobneHne npenaTcTayeT CryvanHoMy

OBUKEHWIO  BHELUHEro  Kombla  OTKPLITOA  MaHenw
NepUMETPONBHOO BCAChIBAHMS.
Pexum paboTbl oumncrka:
Bblkntounte  anektpoHuky  (cmoTtpu  “"BbIKNOYEHUE
ANEKTPOHUKW" B npeabiaywiem naparpade).

(Ce=i {3
HaxaTb "o W ... Ha 3 CeKyHabl, KHOMKM HauNHaIOTL

MUraTb U ykasblBaTb, YTO Haxogutcs B "Pexume paboTbl
OYMCTKM" 1 MO3TOMY BO3MOXHO BbIMOMHUTL yXOf 3a
bunbTPaMM UK UMETH JOCTYN K NPOCTPAHCTBY MOTOpa.

i ]
HaxaTb KHOMKy Ha 3 cekyHabl 4ToBbl BBIATM M3
cyHKkum "Cleaning mode".

Yxon

OuucTtka

[Ons unctkn ucnonbsyitte TOINBKO cneuwanbHyo Tpsinky,
CMOYEHHYI0 HeTpanbHbIM XuakuM Motowum cpeacteoM. HE
UCMONb3YWTE HWUKAKME MHCTPYMEHTbI and
OUYUCTKW. He npumeHsiite cpeactea, —cofepxalime
abpaansHble MaTepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!

MNanenb

Puc. 8-10-15-19-21-22-23

MaHenb nepumeTpanbHOro BecackiBaHus [omkHa BbiTb Beerga
3aKpLITOM, U MOXeT ObITb OTKPLITOM TOMbKO B Crydau
yxofa (cm. OumcTka unu 3ameHa OuUnbTPoB).

YncTuTb  BCaCbIBalOLLYIO, HapYXHYI0 naHenb C TOW e

4aCTOTOM YTO U XMPOBOW PUNBTP, UCMOMNb3ys candeTky ¢ He

CUNbHO KOHLEHTPUPOBAHHLIM MOKLLMM CpeaCTBOM. Hu
Koraa He Ucnonb3oBatb a6paSMBHble BellecTsa.
[laHenb  nepuMeTpanbHOTO  BCACbiBAHUS  MOXET BbITb

MOMNHOCTbIO yaareHa Anst obreryeHnst yxofa 3a BbITSHKKOM.
Puc. 19-20-21

dunbTpbI 3aAepXKM Xupa

Puc. 9-17

YaepxuBaeT yacTuubl Xupa, MICXOAsLME OT MAMUTLI.
OunbTp cregyeT YMCTUTL EXEMECSYHO (MW Koraa cuctema
VHAMKALUMA HacblleHus (PUNbTpOB, €CNIM OHA MMEETCsl B
Bawwein mopenu, ykasbiBaeT Ha AaHHYKW HeobxomumocTb )
HearpeccuBHbIMM MOKLMMW CPEACTBAMM, BPYYHYK UNM B
MOCYAOMOEYHON MalUMHE NPU  HU3KOW Temnepatype U
3KOHOMMYHOM LIMKIE MbITbS.

[pn MbITbE B NOCYLOMOEYHON MALUMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeunBaHne uUnbTpa 3afepkku Xupa, Ho
ero (punbTPyMLLasn XapaKTepucTuka OcTaeTcsi abcomoTHO
HEM3MEHHO.
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YronbHbIA (hUnbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 16

YnanseT HenpusATHble 3anaxu KyXHu.

HacbiweHre yronbHOro cunbTpa NpoMCXOAUT MO UCTEYEHUN
Donee wnn MeHee [NUTENbHOrO nepuofa aKcnmyaTawum,
npeaonpeaensemMoro TUNOM  KyXHU W NEPUOANYHOCTbIO
OuMCTKM (UNbTPOB 3adepxkn xupa. B nwobom cnyyae,
3aMeHsiTe KapTpUaX Mo KpaiHel Mepe Yepes kaxaple 4
mecsua (WM Korda cuCTEMa  WHAMKALMW  HaCbILEHMs
unbTPOB, €CNv OHa UmeeTcs B Balueit mogeny, ykasbiBaet
Ha JaHHy0 HeobX0AMMOCTb).

YronbHblit punbTp HE noanexuT Moiike nnu pereHepaum.

3ameHa namn

BbiTsxka obopyaoBaHa ocselLieHreM Ha cBeToanoaax LED.
CseToauoabl 0BecneynBaloT ONTMMansHOe OCBeLLEHMe, UX
cpok cnyx6bl B 10 pa3 npeBbILIaeT cpok paboThb
TPaAMLMOHHbIX NamMnoyek, U NO3BONAT 3KOHOMUTL 90%
3MEKTPO3HEPTUM.

[ing sameHbl cBETOAMOLOB 06paLLaThes B CriyxGy
TEXHUYECKOTO OBCNYXUBAHNS.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauii

Yitko  poTpuMyBaTMCA  npuBeseHMX B AaHOMY

KepiBHUUTBI iHCTPYKUii. BupoGHuk 3HiMae 3 cebe Bcsky

BiANOBifaNbHICTL 3a Henonaaky, 36Utk abo noxap, Lo Moxe

MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  nmpubopy — BHacmifok

HEBUKOHAHHS HCTPYKLiN, NPpUBEAEHNX B 4AHOMY KepiBHULITBI.

BUTSXHUA KOBNaK CMPOEKTOBAHWIA NSt BCMOKTYBaHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPKETbCA NiA 4Yac MpUroTyBaHHA ki Ta

MpuU3HaYeHni nuie Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

I Baxnueo 36epertu Ui iHCTPYKUii Ans Toro, o6 MoxHa
6yno 3BepHyTMCS A0 HUX B nbui yac. Y Bunagky
npogaxy, nepefayi Y nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
o6 iHcTpykyji Bynu pasom 3 BUpobom.

! YBaxHO npouuTaTh iHCTPYKUi: B HUX MicTUTbCA
BaXNWBA iHpOPMALYist 3 BCTAHOBMNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta
Geaneku.

I 3abopoHeHO BUKOHYBaTH ENEKTPUYHI YU MEXaHI4HI 3MiHK
y BUpo6i 4N y BUBIAHMX KaHanax.

I TepL Hix NpUCTYNMTM JO MOHTaxy BMPOBY nepesipTe uu
BCi  KOMMOHEHTW HemalTb [dedekTiB Ta He €
MOLUKOZPKEHUMU. Y MPOTUNEXHOMY BUNAAKy 3BepTaTucs
B MiCLie NPOAaXy Ta 3yMMHUT MOHTYBaHHS BUPODY.

Mpumitka: getani, 3a3HaveHi 3HakoMm "(*)" nocTavaloTbCs No

crewjanbHoOMy 3aMOBIEHHIO NULLe A0 Aeskx Moaenei, abo y

BUMAAKy HeobxigHOCTi B 3akynui feTaneit, ski He Oynu

nocTaBneHi.

© TllonepemKeHHA NO
besneui

Mepen noyatkom Byab skoi onepalii no
ouMweHHlo  abo  obcnyroByBaHHIO,
BIOKMIOUMTU  BUTSKKY BIif eneKTpUYHOI
CITKN BUTATYIOMW BWUNKYy 3 po3eTkn abo
BiAKNIOYAKOUN 3aranbHUN  BUKIHOYATENb
npumierHs. [na  ycix onepauin no

yCTaHOBLi Ta obcnyroByBaHHIO
BUKOPUCTOBYBATH POOOYI pyKaBuLyi.
MpucTpin  MOXe  BMKOPUCTOBYBATUCA

OiTbMM  He Monogwumm 8 pokiB Ta

ocobamn i3 3HWKEHUMU  QIBUYHUMM,
CEHCOPHUMMU abo PO3yMOBUMM
3pibHocTamMKM, abo 3 HepocTaTHIM
[OCBIOOM  SKWO  3HaxogsdTbes Mg
koHTpornem, abo  OynM  HaBYeHi

BMKOPUCTOBYBATW NPUCTPin B Be3neyHii
cnocib Ta SKWO pO3yMmiloTb MOB'A3aHi 3
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TUM Hebe3nekw.

[itn noBuHHI ByTW Mg KOHTPOMEM i He
MOBWHHI rpaTCs 3 NPUCTPOEM.

Onepauji no YNLLEHHIO Ta
obcnyroByBaHH0 He MOBMHHI
npoBoaAUTUCS AiTbMU 6€3 Harnsgy.
[MPUMILLEHHS MOBMHHO MaTW [OCTaTHIO
BEHTUNALLiIO Konu BUTSDKKA
BMKOPUCTOBYETHCA OAHOYACHO 3 iHLIMMW
NPUCTPOSIMKA L0 MpaLoloTb Ha rasi abo
iHWWX nanueax. Butsxka nosuHHa GyTy
ynwleHa BcepeauHi Ta HasosHi (XOYAB

OdvH PA3 HA MICALLb),
[OTpUMyBaTUCS IHCTPYKLiN no
00CnyroByBaHHIO NPUBEAEHUX B LibOMY
nocioHuky. He  [OTPUMaHHS  HOpM

YWLLEHHS BUTSKKW Ta 3aMiHW | YULLEHHS
(iNbTPIB MOXe NPUBECTM [0 3aropaHHs.
CyBopo 3abOpOHEHO MPUrOTYBaHHA iau

Ha BIAKPUTOMY BOTHI Mg BUTAXKOIO.
BukopucTaHHs  BigkpuTOro  momym's  HaHocUTb  36MTOK
(hinbTpaMm i MOXe NpWU3BECTW A0 3aropaHHs, TOMy MOTPIBHO
YHWKaTH B Byab AKOMY BUNaKY.

YKapeHHs NOBWHHO NPOBOAMTMCS Mif HArNSAOM W06 YHUKHYTY
LLO po3irpiTa Onis 3aropuUThCS.

YBATA: Konn nosepxHs BapiHHA Mpautoe [OCTYMHI YacTvHK
MOXYTb HarpisaTucs.

[in 3aMiHW NamMnOYKN OCBITIIEHHS BUKOPUCTOBYBATM TiMbKi
TMN Namnoyki BkasaHWA B Po3Aini obcryroByBaHHs/3aMiHa
NaMnoyKM L{boro NociGHmKa.

YBara! He nigknioyati npucTpiit 4O ENEKTPUYHOI CITKU A0 TUX
nip, Noku He Gyfie NOBHICTIO 3aKiHYeHa YCTaHOBKA.

LLlo cTocyeTbCst TEXHIYHMX Mip Ta Mip 6e3neku y BUKOPUCTaHHI
WO BifHOCUTLCS [0 BUKWAIB MapiB, CyBOPO AOTPUMYBaTUCA
HOPM MiCLIEBUX KOMMETEHTHIX OpraHiB.

MoBiTPS L0 BTArYETHCS, HE MOBUHHO BUMyckaTucs B Tpyby
Aka BMKOPUCTOBYETHCH ANS BUKWAY AWMIB MPUCTPOSMM LYO
npaLoioThb Ha rasi Ta iHWWX nanueax.

He BukopucToByBaTin abo 3anuwati BUTSXKY 6e3 npaBunsHO
BCTAHOBMEHWA NaMMOYOK 3  PU3NKOM  OTpUMATW  yaap
€NEKTPUYHUM TOKOM.

Hikonn He BuMKOpUCTOBYBaTM BUTSXKY €3 MpaBuUnbHO
BCTAHOBIEHOI peLuiTku!

Butskka HIKOI He noBuHHa BUKOPUCTOBYBATUCA SIK ONOPHA
NOBEPXHSI, SKLLO TiNbKM HE BKA3yeThbCS.

BukopuctoByBaT BMHTM Ans  (ikcyBaHHs B Habopi 3



NpOAYKTOM [N1s YCTAHOBKY, SIKLO Hemae B Habopi, npuabatu
TBUHT MPaBUIbHOTO TWMy. BWKOpPUCTOBYBATM NpaBUNbHY
LOBXMHY TBMHTIB SIka BKA3yeTbCd B MNOCIBHWKY o
BCTAHOBMEHHI0. Y BUNAZKy CyMHIBiB, KOHCYmnbTyBaTuUCS B
aBTOpW30BaHOMY LieHTpi abo 3 kBanichikoBaHUM NepCoHamnoM.
YBAT'A! He BCTaHOBMIOBaHHS BiANOBIAHMX MBUHTIB i NpUCTPOIB
Ans ikcyBaHHs y BIANOBIAHOCTI 3 UMMM iHCTPYKLiAMI MOXe
NPVBECTY 10 PU3NKIB ENEKTPUYHOTO MOXOMKEHHS.

[JlaHuit Bupi® npomapkoBaHuiA BiANoBiAHO [0 E€BponeiicsKol
pupektven  2012/19/EC,  yTunisaujs  enekTpudHoro i
enekTporHoro obnapHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinisayjio  usoro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTy
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HacMigkv ANs OTOYYI4Oro CepeaoBuLLa
i 3mopoB's moawHu, koTpi Mmornu 6 matu  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBor mmmmm Ha camomy BUpobi abo Ha CynpoBOLKYHHOMY
Or0 OKYMEHTI BKasye, Lo npu yTunisauii uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAWMTMCS SK 3i 3BUYaHUMM NOOYTOBUMM
Bigxodamu. BiH Mae 3aaBaTuCs y BIANOBIGHWMIA MYHKT NPUItOMY
eNEeKTPUYHOTO | eNneKkTPOHHOro obnapHaHHs AN NoAanbLUOi
yTunidadii. 30aBaHHs Ha 3naM MOBMHHO BUKOHYBATMCS 3rigHO
3 MiCLeBMMM NpaBunamu o ytunisadii Biaxoais. [Ana Ginbie
JeTanbHoi iHhopMmaLlii Npo npasuna MOBOMKEHHS 3 TakUMM
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3BepTanTech B MicLesi
opraHu Bnagw, B cnyxby no yTunisauii Bigxoais, abo B
MarasuH, B skomy Bu npupbanu fsaHuin upi6.

Mpunaga cnpoekToBaHo, BMNPOBYBAHO | BUTOTOBMEHO 3rifHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyatauiinni skocti: EN/JIEC 61591; 1SO 5167-1; I1SO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/JIEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  MMopagn ans
npaBumbHOI  ekcrnyaTauii Ta ANS 3HWKEHHs BNAMBY Ha
cepeaoBuLLe: BmukainTe BUTSKKY Ha MiHiManbHy LWBUAKICTb
nepef MOYaTkOM MPUrOTYBaWHS iXi, | 3anuwante i
npauioBaT Ha AeKinbka XBUNMWH  MICAS  3aKiHYEHHS
npuroTyBaHHs. 36inbluyiiTe WBMAKICTb TiMbKM Y pasi BENUKOI
KinbkoCTi AMMY | Napy Ta BMKOPWUCTOBYIATE HafdyB Tiflbku Y
kpaitHix Bunagkax. [ns nigTpumaHHs BUCOKOI eDeKTUBHOCTI
BMANEHHs 3anaxiB, 3a HEOOXiAHOCTI, BUMKOHyITe 3amiHy
ByrinbHOro(-ux)  inbTpy(-iB). [ns niaTpUMaHHs  BMCOKOT
edekTMBHOCTI (inbTpy *XUpiB, 3a HEOBXIAHOCTI, BUKOHYiiTE
uncTKy inbTpy(-iB) *wpiB. BukopucToByiiTe MakcumanbHWi
AiaMeTp CUCTEMM MOBITPOBO/IB, L0 BKa3aHWi Y iHCTPYKLi Ans
ONTUMI3aL}ii eheKTUBHOCTI Ta MiHIMi3aLT wymy.

BukopuctaHHa

Butsikka pospobneHa ans poboTi B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASYM MNOBITPS Ha30BHI abo B hinbTpyloHOMy pexumi 3
peLmpKynsLieio noBiTPs.
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@ Pexum BigBOAY

Mapy BUBOAATLCA HA30BHI Yepe3 BYBIAHY TpyOy 3akpinneny

[0 (hnaHus 3'eaHaHHS.

[Lliametp BMBigHOI TpybM nOBWHEH BignoBigat! AiameTpy

3'€HYBAMNbHOTO KiNbLis.

YBara! BusigHa Tpyba He nocTtauaeTbes i ToMy HeobxigHo ii

npuabati okpemo.

FKWO BUTSKHUIA KOBMaK Mae ByrinbHi inbTpy, TO iX Tpeba

3HATH.

Mig'enHaTv KOBNaK [0 HACTIHHOI BUBIAHOI TPYOM Ta BUBIOHOTO

OTBOPY 3 Of|HAKOBMM AiaMETPOM BUXOZY MOBITPS (3'€AHYIOUMI

craHeLp).

BukopucTaHHst HacTiHHMX BuBigHWX Tpy6 Ta OTBOpIB 3

MEHLUMM AiamMeTpoM NpuBefe A0 3MeHLUEHHS eheKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS! Ta 3HauHe 36iMnbLUEeHHs PiBHS LLyMy.

Tomy My 3HiMaemo 3 cebe BCsKy BignoBiganbHiCTb Mo
BuLleckasaHomy.! Bukopuctatn  skomora  KOPOTKWM
BUTSDKHUI KaHan.

! BukopuctaTi BUTSXXHUA KaHanm 3 SIKOMOra HaliMeHLLO
KinbKiCTIO NOBOPOTIB (MakcuManbHuiA kKyT nosopoTy: 90°).

! YHukaTy piskux 3MiH NNOLLi Nepepisy BUTSKHOTO kaHany.

Pexum peuupkynsaii

BTArHyTe MOBITPS 3HEXMPIOETBCS Ta OYULLYETLCA Ta 3HOBY
noBepTaeTbcs B MpumilleHHs.  [ina  Toro,  wob
BMKOPWCTOBYBATW KOBMaK Yy LbOMY PeXuMi, HeobxigHO
BCTAHOBUTW [0[ATKOBY cuCTeMy (DinlbTpiB 3 aKTUBOBAHUM
BYTiNNAM.

Mogeni koBnakie 6€3 MOTOPHOTO BMIOKY MOXYTb MpaLtoBaTht
nUWe B OJHOMY pPexuMi BigBOAY MOBITPS HA30BHi, TOMY
MOBMHHI GyTV nig'eqHaHI [0 30BHILLHBOI BUTSKHOI YCTaHOBKM
(He BXOAWTb B NOCTaBKY).

IHCTpyKUii LWOAO Nif'eAHaHHSA NOCTaYaloTbes 3 NeprudepitHM
obnapHaHHAM.

IHcTansAuinA
BinctaHb HWXHBOI  BIiOYACTWUHW BUTSKKM O MOCyay Ha
KyXOHHil nnuTi Mae Oy He MeHwe 45cm, y Bunagky
enekTpU4HMX nnuT, Ta 45cm, y Bunagky rasoBux Ta
KOMBIHOBaHNX MIKT.

HeobxigHo npuitMaTv 40 yBaru BiACTaHi, AKLO BKa3ylTbCS B

IHCTPYKLUIT 3 iHCTanALjii ra3oBoi NAUTK.

& Mig’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaT¥ BKa3aHUM
XapaKTEPUCTUKaM Ha ETUKETLi, Ika 3HaXOAUTLCS BCepeauHi
BUTSKKM. KO B KOMMNEKT BXOAWTb BUNKA Nig'€AHaHHS B
€erekTpoMepexy, TO Crig nig'eqHaT BUTSKKY 4O PO3ETKM, LU0
BiANOBILAE ICHYOUMM HOPMaM Ta 3HaXOAMTbCA B JOCTYMHOMY
MicUj, L0 MOXHa BUKOHATM i Micns iHcTanauji. SAKWo x Bunka
He BXOAWTb B  KOMMNEKT (npsme nig'egHaHHs B
enekTpoMepexy), abo po3eTka He 3HaXOAUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLji, TaKoX i micns iHCTanALji, To cnig BMOHTYBATU HaNeXHMiA
[BOX-NOMIOCHUA ~ BUMUKAY, SKMiA  3a0e3neynTb  MOBHe



BiOKMIOYEHHS! Bid Mepexi B ymoBax nepeHanpyru Il kateropii,
B MOBHiil BiANOBIZHOCTi 3 NpaBMUnamy iHcTansji.

YBara! nepeg TUM K 3HOBY MIOKMIOYATU BUTSDKKY A0
enekTpomepexi i NepesipuT NpaBUAbHICTL PoboTH, 3aBXaM
KOHTpOIoITe LWOoB LWHYpP Mepexi byB 3MOHTOBaHMIA BipHO.
BuTskHWI KOBNak Mae cneLianbHuii NPOBIf XMBMEHHS; y
BMMaAKy NOLLKOKEHHSI TPOBOAY, 3aMOBTE Or0 Y Cryx6i
TeXHiYHOro 0bCnyroByBaHHS.

IHcTansyis

Bupi6 mae 3HauyHy Bary, TOMy MHOro nepeMmilleHHs W
BCTaHOBMNEHH MOBMHHO BMKOHYBaTWUCS He MeHwWe fK
ABOMa ocobamm

B KoMnnekT BUTSXKM BXOAATb LUYpYMM AN KPINMeHHs,
po3paxoBaHi Ha GirbLUICTb TUMIB CTiH/CTeNb. MpoTe HeobXigHO
3BEpHYTUCA A0 KBanihikoBaHOro TexHika Ans nepesipku
NpUAATHOCTI MaTepianiB B 3aneXHOCTi Big TWMy CTiHA 4u
cteni. CriHa/cTens noBuHHI ByTW BOCTATHBO MiLHMMK, W06
BUTPUMATH Bary BUTSIKKY.

MoxHa npugbaTv Sk JOAATKOBMIA akcecyap AEKOpaTUBHUIA
kopob, Ans Lboro nepesipTe Y LEHTpi obcrnyroByBaHHS 4u
Ballia Mogernb nepeabayae Taky MOXIMBICTb.

Paanmo BCTaHOBNIOBATH BUTSHKKY Micns TOro, Sk B npuabanu
kopob, L1106 HaAiiHO BU3HAYMTM HANBINbLL NigxoasLLy
iHCTansLjo.

®yHKUiOHYBaHHS
MNaHenb KoHTpONIO 3 6 KHONKaMK

[ins BuBOpY hyHKLUii KOBNaKa AOCTATHBO NETKo HaTUCHYTU Ha
KOMaHAHi KHOMKM.

KHonka ON/OFF cBitna
KHonka nepeknioYeHHi Ha  iIHTEHCUBHY
WBKAKICTb  (MOTYXHICTb ~ BCMOKTYBaHHS) -

TPUBANICTb 5 XBWNWH: BUTSKKA BCTAHOBIIOE LK
MOTYXHICTb Ta MO 3aKiHYEHHIO 5 XBUMMH
MOBEPTAETLCS HA MONepeaHi HanaLTyBaHHs.

KHonka nepekmnioYeHHs Ha BUCOKY WBUAKICTb
(MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS)

KHonka  nepeknioyeHHs  Ha  cepeaHio
WBUAKICTb (MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS) — KOMM
Murae Bkasye Ha HeobXigHiCTb YnCTkM abo 3aMmiHi
BYFiNbHOrO inbTpy.

Lis curHanisauis 3a3suyaii BigknoveHa. [ins Toro
Wwob  migkmiouMTM  curHanisauilo - HeobxigHo
BUKIIOYNTI ENEKTPOHIKY, HAaTUCKa4N Ha NpoTasi
3 cekyHa kHonky 0. [lani, o4HOYacHO HaTUCHYTU
kHOMK1 1 i 2 NpoTAroM 3 cekyHA, croyaTky noyHe
6nmmati kHonka 1, notim obuagi kHomkw 1 i 2,
BKA3yloyn  Ha  MiOKMIOYEHHs  curHanisawii.
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MMoBTopuTM  onepauilo AN BigKNKYEHHS
curHanisadi, cnovatky 6yayTb MUrOTITU KHOMKN 1
i 2, NOTIM 3aMUrOTMTb TiflbkK KHOMKA 1, BKa3yroun
Ha BifIKMIOYEHHS cUrHaniauii.

KHonka nepeknioyeHHs Ha HU3bKY WBMAKICTb
(MOTYXXHICTb BCMOKTYBAHHS) — KON MUrae BKasye
Ha HeOBXIAHICTb YMCTKM (INbTPY 3aTPUMKI XUPIB.

KHonka OFF motopy (stand by) — BuknioueHHs
EnektpoHiku -  CkuHyTM  curHanisauito
YucTkal/3amiHa inbTpis

OFF MOTOP

HaTucHyTM KopoTKOYacHO, L6 BUMKHYTA MOTOP.
CKWUHYTU CUrHANI3AL|IO ®INbTPIB

Ha BBiMKHYTIl BUTSXUi, nicns  NpOBefeHHs
obcnyroByBaHHs inbTpiB, HATUCHYTW Ha KHOMKY
Ta yTpumyBaTu ii [0 OTPMMaHHA 3BYKOBOTO
curHany. CgiTno giog 1, WO MUrOTUTb (KUPOBMIA
inbTp) M 2 (ByrinbHMA HINbTP) nNepecTaHe
MUTOTITH.

BUKNIOYEHHA ENEKTPOHIKU

HaTucHyTM Ha 3 cekyHAM Ha KHOMKY, BUKMIOUUTLCS
KOMaHaHa enekTpoHika koBnaka.

Lis onepauito mMoxe 6yTu kopucHow nig 4ac
4MCTKM BUPODY.

[ins Toro, wob 3HOBY MIAKMIOUMTM ENEKTPOHIKY,
AOCUTb MOBTOPUTH Ait0.

Y Bunagky aHomanii OyHKUIOHYBaHHS NepLU HiX 3BEPHYTUCS
[0 LiEHTPY TexHiYHoro obcnyroByBaHHS BiAKMIOUNTY Ha 5 cek.
BUPIO Big enekTpoMmepexi, BUTAraloun BUMKY i NOTIM 3HOBY
BUMKHYTW ii. FKWO aHomanis yHKUOHYBAHHS He 3HUKHE
3BEPHYTUCA A0 LIEHTPY TexobcnyrosyBaHHs.

MpuMiTKa: Npu BKMIOYEHIN BUTSKL 30BHILLHE KifbLe BUTSHKKM
ine Hasap (moawuis "BigkpuTo") Wo6 [O3BONUTU MpoXif
noBITPA. BuKNIOYalouM BUTSXKKY, Kinble NOBEpTaeTbCs B
no3ujito (no3uuis "3akpuTo”).

Mpumitka:  naHenb  NepUMeETPanbHOrO  BCMOKTYBaHHS
MOBMHHA ByTU 3aBXAN 3aKpPUTOO i BIAKPUBAETHCH TiMbKM Y
BMNaAKy NpodinakTUyHOro [OrNAAY 3a BUTSKKOI.
CneljianbHuii - npucTpiit  3anobirae  BUNAAKOBOMY — PyXOBi
30BHILUHBOTO  KinbLia BIAKPUTOI MaHeni nepuMeTpanbHOro
BCMOKTYBaHHS.

Pexum paboTh unctka:

Bukniount  enektpoHiky  (ameucy  "BUKIMIOYEHHA
ENEKTPOHIKW" B nonepenHbomy naparpadi).

Haxatn o i ™" Ha 3 CeKyHam, KHOMKN MOYMHaIoTh
MWraTu i BkasyBaTW, LU0 3HaxoauTbcs B "Pexumi pabotu
YUCTKM" | TOMY MOXHA BMKOHATW Jornsag 3a instpamu abo
mati JOCTyn o MOTOopy.

HaTucHyTM KHOMKY " Ha 3 cekyHai o6 BUTY 3 doyHKLT

"Cleaning mode".



Jornsg

Yuctka

[ins unctkn Bukopuctosyitte JIMWE cneujanbHy cepseTky,
HaMOYeHy HeWTpanbHUM pigkuM  Mutounm  3acobom. HE
BUKOPUCTOBYMTE 3ACOEIB ABO IHCTPYMEHTIB [Ansl
OYMLLEHHA!

He BukopucToByiTe 3aco0u Lo MaloTb abpa3uBHi MaTepianu.
HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

MNaxenb

Man. 8-10-15-19-21-22-23

MaHenb nepuMeTpanbHOro BCMOKTYBaHHS Mae byTi 3aBxau
3aKpUTUM | Moxe OyTi BIOKPUTUM TiMbki Yy BUMAAKy
pornsapy (ave. YucTka abo 3amiHa dinbTpis).
YMCTUTN 30BHILLHIO NaHemMb BCMOKTYBAHHS 3 OMHAKOBOK
4acTOTOK LU0 i XMPOBMIA (hinNbTP, BMKOPUCTOBYBATM ANs
LIbOro CEpBETKY Ta HE KOHLEHTPOBaHWA MUIOYMA 3acib.
Hikonwm He BukopucTOBYBaTH abpasviBHi PEHOBUHN.

MaHenb nepuMeTpanbHOrO  BCMOKTYBaHHA  Moxe  OyTu

MOBHICTbIO 3HATA N5 NOMErLLEHHS JOTNAAY 38 BUTSKKOI.

Man. 19-20-21

®inbTp 3aTPUMKM XUpiB

Man. 9-17

3aTpumye KMpOBi CMOMyYeHHs, WO BMHUKAKTbL Nif Yac
NPUroTyBaHHs ixi.

lMoBUHEH uncTUTUCS OfMH pa3 B Micaup (abo komm cucTema
iHOMKauii nepenoBHeHHs (INbTPIB, AKWO € Y Baliil Moaeni,
BKasye Ha fAaHy HeoOXigHICTb), 3  BMKOPUCTAHHAM
HearpecuBHMX Muiodmx 3acobis Bpy4yHy abo B mocyaoMuiouii
MaLLVHI NPU HW3bKil TeMnepaTypi | KOPOTKOMY LMKTI.

Mpy MUTTi B MOCYAOMMIONIN MaLLMHI MOXe MaTh MicLe fAeske
3HeDapBneHHs inbTpy,npoTe ioro inbTpytoui
XapaKTepUCTUKN 3aNULLAKOTECA HE3MIHHAMN.

ByrinbHui hinbTp (Tinbkn B pexumi peuupkynswii)
Man. 16

BGupae HenpueMHI 3anaxu KyXHi.

HacuuenicTb ByrinbHOro GinbTpy nepesipseTbes nicns GinbLu
abo MeHLW [OBroro BMKOPUCTAHHA B 3anexHOCTi Bif Tumy
NAWTM  Ta  PerynapHoCTi  YMLLEHHS  XMPOMOrMMHAKYOro
inbTpy. Y 6yAb-skoMy BuNaaky HEOOXioHO —3aMiHATM
KapTPUmK NPUHAMHI Yepe3 KOXHi YoTupu Micsaui (abo komm
cucTemMa iHAMKaLji Hacu4yeHOCTi iNMbTpiB — SAKWO Taka
nepepbayeHa y BalLiit Mofeni - Bkasye Ha Taky HeobXigHicTb)
HE nignsrae MUTTIO Y NOHOBMEHHIO.

3amiHa Jlamn

Butsxka obnagHaHa cMCTEMOI OCBITNEHHS Ha OCHOBI
TexHonorii gioais (LED).

[100W 3abe3nevytoTb ONTUMAnbHE OCBITNEHHS, TPUBAMICTb iX
B8 10 pa3 BuLLa Bif 3BUYANHMX NaMMoYok Ta gatTb 90%
€KOHOMI enekTpoeHeprii.

LLlopo ix 3amiHu 3BepTanTeCs 40 CMyXOM TEXHIYHOrO
0bcnyroByBaHHs.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusléhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge muiigi, védrandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

! Lugege juhised tahelepanelikult 1abi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

| Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimiilja poole.

Markus. Simboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult mone mudeli juurde, v6i seadmed, mis ei

kuulu kompleki ja tuleb eraldi osta.

® Ohuabinoud

Enne puhastamist vdi hooldamist lulitage
kubu elektrivorgust valja, votke juhe
seinast voi lulitage ruumi tldiUliti vélja.
Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flilisiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui kubu kasutatakse koos teiste
seadmetega, mis kasutavad gaasi Vi
teisi suttivaid aineid.

Kubu tuleb sageli puhastada seest ja
viljast (VAHEMALT KORD KUUS),
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jargige juhendi hooldusjuhiseid.
Puhastusnduete ja filtrite puhastamise

vOi vahetamise eiramine toob kaasa
tuleohu.
Kubu all ei tohi toidukasutamisel

kasutada leeke.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada
tulekahju, seepérast tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud tingimustes, et véltida
kuuma 0l sittimist.

TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal voivad kubu valised
osad muutuda tuliseks.

Pimi vahetamisel kasutage juhendi hooldus/varuosade osas
kirjeldatud pirni tdidpi.

Téhelepanu! Arge iihendage elektrivorku seadet enne
téielikku paigaldamist.

Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati
kohalike v6imude kehtestatud ndudeid.

Kubu sissetdbmmatud &hku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kitustel tootavate seadmete
suits.

Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrildogioht.

Mitte kasutada kubu ilma voreta!

Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole
eraldi valja toodud.

Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tllpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral p6érduge teeninduse vdi vajaliku valjadppega inimese

poole.
TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete
paigaldamine, mis ei vasta juhistele, toob kaasa

elektrilddgiohu.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jéatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Simbol mmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete ja4tmete vastuvtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke ja&tmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
lUihendust vastava kohaliku asutuse, olmejéatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle k&est te toote ostsite.

Seade on valja to6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:



+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mgjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita témbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud so6ki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda t6okiirust vaid suure suitsu
vdi auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  naidatud maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida téhusus ja vahendada miira.

Kasutamine
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

véljatdmbereziimis  kui ka ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Véljatdmbereziim

Aur  viiakse valia  Uhendusdariku kilge kinnitatud

valjatémbetoru abil.

Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur Kkui

lihendusvoru oma.

Tahelepanu! Valjatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise

osta.

Kui 6hupuhastil on sdefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage ohupuhasti valjatémbetorude ja seinal asuvate

vdljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne ohupuhasti

valjalaskeava (lihenduséarikuga) omaga.

Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate

véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb

oluliselt miira.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

I Kasutage vdimalikult véheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Valtige toru ristidike olulist muutumist.

Filtreeriv versioon

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada téiendav  aktiivsbega
filtreerimissusteem.

lima imimootorita mudelid téétavad ainult valjatdmbereziimis
ja selline mudel tuleb Uhendada valimise
valjatdmbeseadmega (ei kuulu komplekti).
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Kokkupanemisépetus on lisaseadme juures.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kéodgi Ghupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véaiksem kui
45cm ning gaasi- v6i kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
45cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& Elektriithendus

Vorgupinge peab vastama &hupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui &hupuhastil on npistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipasetavas kohas. Kui 8hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uihendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks
ka pdarast Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline llliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvdrgust.

Tahelepanu! Enne kui lllitate dhupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see td6tab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on
kannatada saanud, p6érduge tehnoabi poole.

Paigaldamine
Kuna dhupuhasti on véga raske, siis peavad seda
liigutama ja paigaldama vahemalt kaks inimest.

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pdérduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkillalt tugev, et
Shupuhasti raskust kanda.

Lisatarvikuna voib osta ka ilulddri: kontrollige teenindusest,
kas Teie mudelil on see vdimalus ette nahtud.

Soovitame paigaldada 6hupuhasti alles parast 166ri ostmist, et
teha ohutult kindlaks, milline paigaldusviis on kdige sobivam.



Tootamine
Kuue nupuga juhtpaneel

Ohupuhasti funktsioonide valimiseks piisab, kui juhtseadmeid
kergelt puudutada.

\V

L 1Y valgustuse liilit
(:\_ Intensiivse kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp -
. MAX,/ toGtab viis minutit: Ghupuhasti on seatud selle
7 vdimsuse peale ning 5 minuti mdddudes
hakkab see uuesti tdéle varem seatud kiirusel.

" Suure kiiruse (tdmbevéimsuse) nupp

- Keskmise kiiruse (t6mbevdimsuse) nupp —
selle vilkumine tahendab, et soefiltrit on vaja
pesta voi vahetada. Kénealune signaal ei ole
tavaliselt aktiivne. Selle aktiveerimiseks lilitage
elektroonika vélja, vajutades kolme sekundi
jooksul nuppu 0.
Seejarel vajutage Uheaegselt nuppe 1 ja 2
kolme sekundi jooksul. Algul vilgub iksnes
nupp 1, seejérel vilguvad mdlemad nupud,
naidates aktiveerimist. Signaali
desaktiveerimiseks korrake sama tegevust.
Algul vilguvad nupud 1 ja 2, seejérel Uksnes
nupp 1, néidates desaktiveerimist.

™. Viikese Kiiruse (tombevoimsuse) nupp —selle
vilkumine tahendab, et rasvafiltrit on vaja
pesta.

e

1~ Mootori viljalillitamise nupp (stand by) -

! Elektroonika viljalillitamine - Filtrite
pesemise/vahetamise mérguande
ldhtestamine. )
MOOTORI VALJALULITAMISE NUPP
Vajutage mootori valjalilitamiseks ltihidalt.
FILTRITE MARGUANDE LAHTESTAMINE
Lillitage parast filtrite hoolduse teostamist
Shupuhasti sisse ja hoidke nuppu all, kuni
kdlab helisignaal. Vilkuv LED 1 (rasvafilter) vdi
2 (soefilter) Iopetab vilkumise...
ELEKTROONIKA VALJALULITAMINE
Vajutage nuppu kolm sekundit, Shupuhasti
elektroonilised juhtseadmed lulituvad vélja.
See funkisioon vdib toote puhastamisel
kasulikuks osutuda.
Elektroonika taaskaivitamiseks piisab, kui
toimingut korrata.

Talitlushairete korral lahutage aparaat enne tehnoabisse
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pddrdumist  kdigepealt ~ vahemalt  viieks  sekundiks
elektrivorgust, tommates pistiku valja, seejarel Uhendage ta
uuesti vérku. Kui haire jatkub, pédrduge tehnoabi poole.

Markus. Kui 6hupuhasti on sisse lilitatud, siis valimine réngas
eemaldub (asend ,avatud”), et tagada 6hu labivool.
Ohupuhasti  valjalilitamisel ~ l&heb  réngas
puhkeasendisse (asend ,suletud”).

Markus. Valjatdmbepaneel tuleb alati hoida suletuna ning
seda tohib avada (iksnes 8hupuhasti hooldustddde korral.
Spetsiaalne seade takistab vélimise rdnga juhuslikku likumist
avatud sissetémbepaneelile.

Puhastamine

Elektroonika valjaliilitamine (vt eelmist jaotist ,Elektroonika
valjaliilitamine”)

tagasi

. MAX LG 3 I
Vajutage nuppe 2 ja ... kolm sekundit, misjarel
hakkavad lambid vikuma, naidates, et valitud on

puhastusreziim.
Fu_r]!(_tsioonist ,Cleaning mode” valjumiseks hoidke nuppu

=~ kolm sekundit al.



Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage ~AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Paneel

Joonis 8-10-15-19-21-22-23

Véljatbmbepaneel tuleb alati hoida suletuna ning seda tohib
avada uksnes dhupuhasti hooldustédde korral (nditeks
puhastamine véi filtrite asendamine).

Puhastage perimeetrilist vaakumpaneeli sama sagedusega

kui  rasvafiltrit.  Selleks  kasutage  riidelappi  ja

mittekontsentreeritud  vedelat  puhastusvahendit.  Arge

kasutage abrasiivseid aineid.

Ohupuhasti hooldustdéde lihtsustamiseks véib

valjatémbepaneeli taielikult eemaldada.

Joonis 19-20-21

Rasvafilter

Joonis 9-17

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdGbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v8i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja luhikese tsikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
méaral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 16

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Soefilter kiillastub kas Iiihema vdi pikema kasutamise jarel:
olenevalt plidist ja sellest, kui regulaarselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassetti vahetada vahemalt iga
nelja kuu tagant (vdi kui filtrite killastumise indikaatorslisteem
(olemasolu korral) naitab, et seda tuleb teha).

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vérreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pirnide valjavahetamiseks podrduge teeninduskeskuse poole.
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gammant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

| |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo

vamzdZiy savybiy.
! Prie§ f{rengdami gamin|, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepaZeisti. Jei pazeisti, nutraukite

irengimo darbus ir susisiekite su platintoju.
Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami
priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba
detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

© Saugos taisykles

PrieS atlikdami bet kokius valymo ar
priezidros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindin
namo jungiklj.

Atlikdami visus montavimo ir priezilros
darbus mivékite darbines pirstines.
Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy Ziniy, gali naudoti
aparatg su prieziora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus susijusius su jo naudojimu
frenginiu.

Valymas ir priezidra negali bati atliekama
vaiky be priezitros.

Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai virtuvinis gartraukis naudojamas
vienu metu kartu su kitais |renginiais,
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naudojanCiais dujy ar kity medziagy
degima.

Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
viduje, tiek iSoréje (BENT VIENA KARTA
PER MENES]|), laikantis aiSkiai 3iame
instrukcijy vadove pateikty nurodymuy.
Gartraukio valymo ir filtry keitimo bei
valymo instrukcijy nesilaikymas kelia
gaisro pavojy.

Grieztai draudziama gaminti patiekalus

su ugnimi po gartraukiu.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia filtrus ir gali sukelti
gaisra, dél to jos btina vengti.

Kepimas turi bdti nuolatos stebimas, kad {kaites aliejus
neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos gartraukio dalys gali
tapti karstos.

Lempos keitimui naudokite tik Siy instrukcijy vadove
esanciame priezidros skyriuje nurodytus lempy tipus.
Démesio! Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol jis néra
visiSkai sumontuotas.

Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmy, techniniy matmeny ir saugumo.

|siurbiamas oras negali biti iSleidziamas | vamzdyng
naudojama dumu, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempuy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bati naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.
Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove. I3kilus dvejonéms, kreipkités | [galiotq aptarnavimo
centrg ar panasy kvalifikuotg personala.

DEMESIO! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su
elektra.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirtpindamas, kad Sis gaminys baty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda i$vengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bti priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir



elektroniniy, aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting [staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveiki aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maziausia greitj ir, baige virti, palikite jj
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotgjg veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy,
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
i8laikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite jj (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvumg ir
sumazintuméte jo skleidziama triukSma.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Oro iStraukimo rezimas

Garai i§stumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie

jungeés.

VamzdZio skersmuo privalo atitikti

skersmeni.

Démesio! ISkrovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti

atskirai.

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtg prie iSvedamujy vamzdziy ir iSvedamujy angy

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flansa.

Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio

skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybeés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

| Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i$ esmés nekeisti vamzdziy sekciju.

sujungimo  ziedo

Filtravimo rezimas

Prie$ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote jdiegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema.
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Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo rezimu ir turi
bdti  prijungti prie iSorinio itraukimo jrenginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 45cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 45cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti {tampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubty prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebéjote, kad kabelis yra pazeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

Montavimas
Itin sunkiasvoris gaminys; kelti ir montuoti apdangala turi
maziausiai du Zmones.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/lubuy, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienu/luby tipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.

Kaip pasirinktinis priedas gali bdti pristatytas dekoratyvinis
ddmtraukis. Pasiteiraukite jgalioto pardavéjo/platintojo, ar
Jasy modelyje yra numatyta §i galimybé.

Damtraukj rekomenduojama jsigyti prie$ atliekant gaubto
montavimo darbus, tokiu badu bus uztikrinta galimybé jvertinti
ir pasirinkti tinkamiausig ir saugiausig montavimo btda.



Veikimas
6 mygtuky valdymo pultelis

Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, spauskite atitinkamos
komandos mygtuka.

"\J\ ApSvietimo jjungimoli§jungimo mygtukas
1Y ONIOFF

‘€N Intensyvaus  greicio  (iStraukimo  galios)
’u,ya;_" nustatymo mygtukas, trukmé - 5 minutés:

gaubtas [sijungia $iuo galingumu ir pragjus 5
minutéms, persijungia | anksCiau nustatyty
rezima.

Didelio greicio (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas

™. Vidutinio grei€io (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas, kai jis mirksi, reiSkia, kad anglies
filtra reikia iSplauti ar pakeisti. Paprastai Sis
signalas yra iSjungtas. Norédami jjungti signala,
iSjunkite  visus  elektroninius  elementus,
paspausdami mygtuka 0 ir laikydami jj
nuspaude 3 sekundes.

Atlike §j veiksma, paspauskite vienu metu
mygtukus 1 ir 2 ir laikykite nuspaude 3
sekundes, i§ pradZiy mirksés tik mygtukas 1,
po to pradés mirkséti abu mygtukai 1 ir 2, tai
reiSkia, kad signalas jjungtas. Norédami iSjungti
signala,  pakartokite  pirmiau  apraSytus
veiksmus. I8 pradZiy mirksés mygtukai 1 ir 2,
po to pradés mirkséti tik mygtukas 1, tai reiSkia,
kad signalas i§jungtas.

Mazo greicio (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas: kai jis mirksi, reiSkia, kad reikia
iSplauti riebaly filtra,

1< Variklio i$jungimo (parengties) mygtukas
| OFF, elektros atjungimo mygtukas, filtry
plovimo/keitimo signalo nustatymo
mygtukas.
VARIKLIO ISJUNGIMAS OFF
Atlike filtry prieZidros darbus ir jjunge gaubta,
paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka, kol
iSgirsite garso signala. Mirksintis Sviesos
diodas 1 (riebaly filtras) arba 2 (anglies filtras)
nustos mirkséti.
ELEKTROS ATJUNGIMAS
Mygtukq, laikykite paspaude 3 sekundes, kol
bus atjungta gaubto valdymo elektra.
Si funkcija gali praversti valant gaminj.
Norédami vél jungti elekira, pakartokite
veiksma.

101

Galimy veikimo sutrikimy atveju, prieS kreipdamiesi |
specialista, bent 5 sekundém iSjunkite aparatg i§ elektros
tinklo iStraukdami kiStuka, po to vél jjunkite. Tuo atveju, jei
veikimo  sutrikimas neiSnykty, kreipkités pagalbos |
specialistus.

Pastaba: esant jjungtam gaubtui, iSorinis Ziedas pasistumia
atgal (atvira padétis), kad galéty tekéti oras.

I8jungus gaubty, ziedas grizta | “poilsioc” padét] (uzdarg
padét)).

Pastaba: iSoriné iStraukiamoji plokSté turi bdti visuomet
uzdaryta, ji atidaroma tik norint atlikti gaubto prieZidros
darbus.

Specialus jtaisas apsaugo nuo iSorinio ziedo atsitiktinio
pajudéjimo tuomet, kai iSoriné iStraukiamoji ploksté yra
atidaryta.

Valymo rezimas:

Elektroniniy elementy atjungimas (skaitykite ankstesnio
skirsnio dali "ELEKTRONINIY DALIY ATJUNGIMAS".
Paspauskite ir 3 sekundes laikykite nuspaude mygtukus

[ e
AR S , mygtukai pradés mirkséti, tai reiskia, kad

isijungé "Valymo rezimas" ir galima atlikti filtry priezidrg arba
darbus variklio bloke.
< I -,

Spauskite mygtuka " 3 sekundes, norédami iseiti i
valymo funkcijos "Cleaning mode".



Prieziura

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Valdymo skydelis

8-10-15-19-21-22-23 pav.

ISoriné iStraukiamoji plokSté turi bdti visuomet uzdaryta, ji
atidaroma tik norint atlikti priezidros darbus (pav., iSvalyti
arba pakeisti filtrus).

Oro istraukimo | iSore valdymo skydelij valykite taip pat

reguliariai kaip ir riebaly filtra. Naudokite Sluoste ir skystg

nelabai koncentruotg valiklj. Niekada nenaudokite abrazyviniy,

Sveitiamyjy medziagy

ISoring iStraukiamajg, plokste galima visiSkai nuimti, siekiant

palengvinti gaubto priezidros darby atlikima.

19-20-21 pav.

Nuo riebaly saugantis filtras

9-17 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtrg valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu budu
ar indaplovéje pagal atitinkama, temperatirg ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés isliks
nepakitusios.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
16 pav.
Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto
gaminimo metu.
Aktyvuotos anglies prisisotinimas jvyksta dél per ilgo
naudojimo, priklausomai nuo kepimo/virimo tipo ir riebaly,
filtro valymo reguliarumo.
Bet kuriuo atveju reikia pakeisti déklg bent jau kas keturis
ménesius (arba kai filtro prisisotinimo sistema — jei nurodyta
jasy turimame modelyje — parodo, kad tai reikia atlikti).
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempy keitimas

Gartraukyje irengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly apSvietima, be to, jy naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.
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LV - lerikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostceéjs tika izveidots, lai iestktu ediena gatavo$anas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura brid. Pardo$anas, nodo$anas vai
parbrauk3anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un droibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

| Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Ipa3as detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,

kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras

nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

@ Drosibas
bridinajumi

Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdi.

Bérni no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekamu
pieredzi un zindSanam $o ierici var
izmantot tikai tad, ja tiek atbilstosi
uzraudziti vai ari, noradot, ka ierici droSi
izmantot un, lai bltu saprotami ar to
saistitie riski.

Bérniem nav  atlauts darbinat
kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.
Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat
pietiekamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
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nosucéjs tiek lietots kopa ar citam gazes
sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.

Gaisa nosucéjs ir regulari jatira gan no
iekSpuses un arpuses (VISMAZ REIZI
MENES]I).

Tas ir javeic saskana ar apkopes
instrukcijam, kas paredzétas Saja
rokasgramata. Nespéja izpildit Saja
lietotaja rokasgramata shiegtos
noradijumus attieciba uz gaisa nosicéja
un filtru iriSanu izraisa ugunsgréka risku.
Ir stingri aizliegts pagatavot édienus

“flambé” veida zem parsega.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsu$as
ellas degSanas.

UZMANIBU! Pieejamajas dalas var ievérojami sasildities, kad
tiek izmantotas kopa ar iericEm édiena gatavosanai.

Spuldzes nomainai izmantojiet tikai spuldzes veidu, kas
noradits §Ts rokasgramatas lampu apkopes/nomainas sadala.
BRIDINAJUMS! Nepievienojiet ierici elektrotiklam, Iidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

Attieciba uz tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu damus, ir svarigi rapigi ievérot vietéjo
iestazu noteikumus.

Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst bt pieslégta kadai
citai esoSai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem
citiem mérkiem, pieméram, dimu izvadiSanai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosticgju bez pareizi iertkotam
spuldzeém iespéjama elektriska trieciena riska déj.

Nekad nelietojiet gaisa nostcéju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

Gaisa nosiicgju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja
vien nav Tpasi noradts.

lzmantojiet tikai stiprindjuma skrives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ari, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skrives.
lzmantojiet pareiza garuma skrives, kas identificetas
UzstadiSanas rokasgramata.

Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.

BRIDINAJUMS! Nespgja uzstadit skrives vai stiprinajuma
ierici saskanad ar Siem noradijumiem, var izraisit elektriska
apdraudéjuma risku.

87 ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,



vai Sis produkis tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols mmmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestddé kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstoSi $adam
prasibam.

+ DroSba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet noscéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

IzmantoSana

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iestik$anas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek3&jo
recirkulaciju.

@ lesiikSanas versija

Tvaiki tiek izvadtti uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savieno$anas gredzena diametru.

Uzmanibu! Evakuacijas caurule nav dota [idzi un ta ir
jaiegadajas.

Ja gaisa nosticgjam ir oglu filtri, tiem ir jabdt nonemtiem.
Pievienot gaisa nosiicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un
atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas
diametram (savienoSanas atloks).
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Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmantoSana ar

mazaku  diametru, noteiks  ieslikSanas  rezultatu

pazeminasanos un stipru trok3nu paaugstinasanos.

Tadél, tiek noraidita jebkura atbildiba $aja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iespé&jas mazaku.

| Izmantot cauruli ar péc iespgjas mazak locljumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

! Izvairities no curules diametra straujam izmainam.

Versija ar filtru

lesiktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosatidanas telpa. Lai izmantotu gaisa noslicéju $aja versija,
ir nepiecieS8ams ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.

Modeli bez iestkSanas motora darbojas tikai iesukSanas
versija un tiem ir jablt pievienotiem pie perifériskas
iestkSanas vienibas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopa ar periférisko
vienibu.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslicgja dalas nav jabut
mazakam par 45cm elektriskas plits gadijuma un 45cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur§ ir atziméts uz
Tpasas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicéja iekSpusé. Ja
nosticéjam ir kontaktdaksa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ar péc
installeSanas.

Ja gaisa nosticgjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kurS nodroSina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacljumos, saskana ar
ieriko$anas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nostcéjau pie tikla
baroSanas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.

Gaisa nosiicéjam ir Tpasa baro$anas caurule; caurules
bojadanas gadijuma, pieprast to tehniskas apskalpoSanas
servisam.

lerikoSana
lericei ir parlieks svars; gaisa nosiicéja parvietoSanu un
montazu ir javeic vismaz divam vai vairakam personam.

Gaisa nosicgjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem



ir jabdt pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nosicéja
svaru.

Péc véledanas var iegadaties estétisko dimvadu; parbaudit ar
Tehniskas ApkalpoSanas Servisa darbinieku, vai Jasu riciba
esoSais modelis paredz $adu iespéju.

leteicams instalét gaisa noslicéju péc dimvada
iegadasanas,lai butu parliecinatiem, ka gaisa nostcéjs tiek
instaléts vispiemeérotakaja veida.

DarboS$anas
Kontroles panelis ar 6 taustiem

Lai izvélétos gaisa nosicéja funkcijas ir pietiekoSi pieskarties
komandam.

(N
1Y Gaisas ONIOFF gaisma
(:\_ Atrums izvéles tausts (iesik3anas jauda)
“MAX intensiva-lgums 5 mindtes: gaisa nosicéjs
" uzstada $o jaudu un péc 5 mindtém atgriezas
iepriekSgja uzstadijuma.

Augsta atrums izvéles tausts (iesikSanas
" jauda)

fo

™. Vidéja atruma izvéles tausts (iesikSanas
jauda) - kad mirgulo, norada uz to, ka ir
nepiecieSams mazgat vai nomainit oglu filtru.
Parasti Sis pazinojums ir atslegts. Lai
iedarbinatu pazinojumu, atslégt elektroniku,
piespiezot uz 3 sekundém taustu 0.

Talak, vienlaicigi piespiest taustus 1 un 2 uz 3
sekundém; no sdkuma mirgulos tikai tausts 1,
péc tam mirgulos abi tausti 1 un 2, kas uzrada
aktivaciju. Atkartot operaciju, lai atslégtu
pazinojumu — no sdkuma mirgulos tausti 1 un
2, péc tam mirgulos tikai tausts 1, kas uzrada
atsleg$anu.

", Zema atruma izvéles tausts (iesikSanas
jauda) - kad mirgulo, norada uz
nepiecieSamibu nomazgat tauku filtrus.

O~ Dzinéja OFF tausts (stand by) — Elektronikas
! sistémas atslég$ana - Pazipojuma Reset
par filtru mazgasana/mainu.
DZINEJA OFF
Tslaicigi piespiest lai izslegtu dzingju.
FILTRU PAZINOJUMA RESET
Kad gaisa nosiicéjs ir ieslégts, péc tam, kad
filtriem tika veikta tehniska apkope, piespiest
taustu I1dz skanas signalam. Mirgulojo$s LED 1
(tauku filtr) vai 2 (ogles filtrs) partrauc
mirguloSanu.
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ELEKTRONIKAS SISTEMAS ATSLEGSANA
Piespiest uz 3 sekundém taustu, tiek atslégta
gaisa nosticéja komandas elektronika.
ST funkcija var bt deriga produkta
operacijas laika.

Lai no jauna ieslegtu elektroniku, pietiek
atkartot operaciju.

tiriSanas

Darbo3anas anomaliju gadijuma, pirms Jis griezaties pie
Tehniskas ApkalpoSanas servisa, atslédziet uz vismaz 5 sek.
ierici no elektriskas baroSanas, iznemot kontaktdak$u un
piesplédziet to no jauna. Gadijuma, ja darboSanas anomalija
turpinas, ir jagriezas pie Tehniskas Apkalpo$anas servisa.

Piezime: kad gaisa nostcéjs ir ieslégts, gaisa nostcéja
aréjais gredzens iet atpakal (“atvérta” pozicija), lai lautu gaisa
gaitu.

Izslédzot gaisa noslicéju, gredzens atgriezas pauzes pozicija
(pozicija “ciet”).

Piezime: Perimetralam iesk3anas panelim ir vienmér jabut
atstatam ciet un tas ir jaatver tikai gaisa nosicéja tehniskas
apkopes gadijuma.

Attiecigs mehanisms nelauj aréja gredzena nejausu kustibu,
kad perimetralais iestik$anas panelis ir vala.

Tirsanas rezims (Cleaning mode):

Atvienot  elektroniku (skat. “ELEKTRONIKAS
ATVIENOSANA” iepriekséja paragrafa.)

oy 3]
Piespiest MAXS o e uz 3 sekundém; tausti sak

mirgulot, noradot uz “ Cleaning mode” un tapéc ir iesp&jams
veikt filtru tehnisko apkopi vai arm pieklit pie dzingja
nodalijuma.

Piespiest uz trim sekundém taustu -
funkcijas "Cleaning mode".

~ lai izietu no



Tehniska apkalpo$ana

TiriSana

Tir8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur3 ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Panelis

Attéls 8-10-15-19-21-22-23

Perimetralam iesikSanas panelim ir vienmer jabat atstatam
ciet un tas ir jaatver tikai tehniskas apkopes gadijuma
(piem. Filtru tiriSana vai nomainisana).

Tirit perimetralo iestikSanas paneli ar tadu pasu biezumu, ka

prettauku filtru, izmantot audumu un neparak koncentrétu

mazgasanas Skidrumu. Nekad neizmantot abrazivas vielas.

Perimetralais iestk$anas panelis var biit pilntba nonemts, lai

atvieglotu gaisa nosticéja tehnisko apkopi.

Attéls 19-20-21

Prettauku filtrs

Attels 9-17

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavo$anas.

Prettauku filtram ir jabdt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[[dzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kGt nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 16

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu filtra piesatinaSanas paradas péc diezgan ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tirianas regularitates. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridzu maksimums katrus ceturto ménesi (vai kad
filtru pie$atinaSanas noradijumu sistéma - ja to paredz Jasu
modelis — uzrada So nepiecieSamibu).

NEVAR bat mazgats vai atjaunots.

Spuldzu nomaini$ana

Gaisa nostcgjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzitém un |auj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

NomainiSanai griezties uz tehniskas apkalpo$anas servisu.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kuéansku upotrebu.

| Vazno je da saCuvate ovaj priruénik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

| Pazlivo proditajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

I Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije o$te¢ena. U suprotnom
sluéaju kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

@ Upozorenja

Pre bilo koje operacije CcisCenja ili
odrzavanja, odvojite  aspirator  od
elektriénog napajanja tako da uklonite
utiCnice ili odspojite glavni prekidac¢ u
kuci.

Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

Ovaj aparat mogu da koriste deca ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim,  osetiinim ili  mentalnim
sposobnostima ili sa  nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon primanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moZe da
dode prilikom koriS¢enja.

Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala s aparatom. Ciséenje
i odrZzavanje ne smeju da obavljaju deca
bez kontrole.

vazne
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Prostorja mora da bude dovoljno
prozratena kada se kuhinjska aspirator
koristi zajedno s ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

Aspirator mora da se redovito Cisti,
iznutra i izvana (BAREM JEDNOM
MESECNO). Potrebno je, medutim, da
se poStuju uputstva za odrzavanje
navedena u ovom manualu.

Nepostivanje  uputa za  CiSCenje
aspiratora, te za zamenu i ¢iScenije filtera
moZze da izazove pozar.

Strogo je zabranjeno pripremati hranu na

plamenu ispod aspiratora.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za filtere i mozeda
izazove pozar, zato ga treba u svakom slucaju izbegavati.
PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se izbeglo
da se pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhvanje u funkciji, dostupni delovi
aspiratora mogu da postanu vrui.

Za zamenu Zzarulje, koristite samo tip Zarulie naveden u
poglavlju odrzavanje/zamena

Zarulje u ovom manualu.

Paznja! Ne spajajte aparat na elekirinu mrezu dok instalacija
nije potpuno zavrsena.

Sto se tice tehni¢kih mera i mera sigurnosti koje moraju da se
poduzmu prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

Ispudni vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za
ispustanje para proizvedenih od strane aparata na gas ili
drugo sagorevanje.

Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno
montiranih zarulja zbog moguée opasnosti od strujnog udara.
Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!
Aspirator se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

Koristite samo Sarafe za montazu isporu€ene sa proizvodom,
ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu vijaka. Koristite
pravilnu duljinu za Sarafe, navedenu u Vodicu za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sli¢nom kvalifikovanom osoblju.

PAZNJA! Neuspesna instalacija $arafa i zatvara¢a u skladu s
ovim uputama, moze da rezultira opasnostima elektricne
prirode.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj naCin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.



)¢

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirmom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTi Au3ajHupaHm, TeCTUPaHW 1 MPOVM3BEAEHM Yy CKnagy
ca:

+ besbenHochum npormcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcopmarcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpennosan 3a npasunHO kopulwhewe Y UMby CMarera
yTLaja Ha XMBOTHY CPeuHy: YKibyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy BpauHy kafa NoyHeTe ca KyBareM W ApxuTe ra
YKIbYYEHUM jOLL HEKOMWKO MUHYTA HaKOH 3aBpLLEHON KyBatba.
Mosehajte 6pauHy camo y cnyyajy Benvke KONnMuuHe auma un
nape W KopucTUTE nojayaHy 6pauHy (€) camo y eKkCTpeMHUM
cuTyaumjama. 3amenute yrarb untap(e) camo kaga je To
notpebHo pa Oucte oppxanu  eduKacHOCT  CMarera
HenpujaTHux Mupuca. Ouuctute unTep (e) 3a yknarare
macHohe kaga je To noTpebHo 3a oppxaBake Aobpe
edmkacHocTn Tor uctor duntepa. Kopuctute makcumantm
MpeYHUK cucTemMa AMMOBOAA HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
fAa bucte onTMMM3oBanu ePUKacHOCT U cMarbunn ByKy.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutradnjim kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomoc¢ cevi za izbacivanje koja je
pri€vrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i precnik
spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije prilozena i treba da je
kupite.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba
da ih uklonite.

Povezite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje
kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna
prirubnica).
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Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drastiénog povecéanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je

posledica toga.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

| Koristite cev koja ima $to  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Modeli bez motora za usisavanje funkcioniSu samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanije (koja nije prilozena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilaZzu zajedno sa
periferijskom jedinicom.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 45cm u sluéaju da
se radi o elektricnim kuhinjama i 45cm cm u slucaju da se radi
o0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika povezite kuhinjsku napu sa
uti€nicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupa¢nom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaa, (direktno povezivanje
na mrezu) ili uticnica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona ll, u skladu sa praviima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da i je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slucaju da dode do oStecenja kabela, zatrazite ga
od tehnicke servisne sluzbe.

Montaza

Radi se o proizvodu koji ima veoma veliku tezinu,
pokretanje i instalaciju tog proizvoda treba da obave bar
dva ili vise lica.

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za pricvri¢ivanje



koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni¢aru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno évrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

Kao opcionalna oprema moze se nabaviti estetski kamin,
proverite sa servisnom sluzbom da li model koji Vi posedujete
predvida tu moguénost.

Savetujemo Vam da obavite instalaciju kuhinjske nape tek
nakon Sto ste nabavili kamin da biste odredili najprikladniji
nacin instalacije.

Funkcionisanje
Kontrolna tabla sa 6 tastera

Zelite li izabrati funkcije kuhinjske nape dovolino je da
dotaknete komande.

(oA
“C 1Y Dugme ON/OFF svetlo
(:\_ Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
MAX/ intenzivna - trajanje 5 minuta: aspirator
“=" pode$ava ovu jacinu i na isteku 5 minuta se
vraca na prethodno postavljene vrednosti.

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
" visoka

. Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)

srednja- kada blesti prikazuje potrebu da se
zameni ili opere karbonski filter. Ovakva
signalizacija je obino deaktivirana. Da biste
aktivirali signalizaciju, iskljucite elektroniku tako
da pritisnete dugme 0 u trajanju od 3 sekunda.
Tada pritisnite istovremeno dugmad 1 i 2 u
trajanju od 3 sekunda, najpre ¢e blestiti samo
dugme 1 a onda ¢e istovremeno blestiti i
dugme 1 i dugme 2 da bi prikazali da je do$lo
do aktivacije. Ponovite operaciju da biste
deaktivirali  signalizaciju, najpre ¢e blestiti
dugmad 1 i 2 a onda ¢e blestiti samo dugme 1
da bi prikazalo da je doSlo do deaktivacije

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
niska - kada blesti prikazuje potrebu da se
opere filter za uklanjanje masnoce.

1< Dugme OFF motora (stand by) - Iskljucivanje
! Elektronskih delova - Reset signalizacije o
' pranju/ zameni filtera.
OFF MOTORA
Pritisnite ukratko da biste ugasili motor.
RESET SIGNALIZACIJE FILTERA
Kada je aspirator uklju¢en, nakon Sto ste obavili
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odrzavanje filtera, pritisnite dugme sve do
zvucnog signala. Kontr.svetlo koje blesti 1 (filter
za uklanjanje masnoce) ili 2 (karbonski filter)
prestaje da blesti.

ISKLJUCIVANJE ELEKTRONSKIH DELOVA
Pritisnite dugme u trajanju od 3 sekunde,
iskljucuje se elektronska komanda aspiratora.
Ova je funkcija korisna tokom procedure
¢iS¢enja proizvoda.

Da biste ukljucili elektroniku dovoljino je da
ponovite operaciju..

U slucaju eventualnih anomalija tokom funkcionisanja, pre
nego $to se obratite servisnoj sluzbi iskopCajte barem 5
sekundi ovaj aparat sa napajanja elektriénom energijom na
nacin da izvucete utika€ te ga posle ponovo vratite u uticnicu.
U sluéaju da anomalija u funkcionisanju potraje, stupite u
kontakt sa servisnom sluzbom.

Napomena: kada je aspirator ukljucen, spoljadnji prsten
aspiratora pomie se unazad (pozicija “otvoreno”) da bi
dozvolio prolaz vazduha. Kada se aspirator iskljuci, prsten se
vra¢a na poziciju mirovanja (pozicija “zatvoreno”).

Napomena: Perimetralni panel za usisavanje treba da bude
uvek zatvoren i moZe da se otvori samo prilikom odrzavanja
aspiratora.

Poseban uredaj spreCava slu¢ajno pomeranje spoljadnjeg
prstena kada je perimetralni panel za usisavanje otvoren.
Pozicija za ¢iScenje:

Iskljucite ~ elektronske delove  (vidi ,ISKLJUCIVANJE
ELEKTRONSKIH DELOVA" u prethodnom pasusu.

“MAX,

‘|
Pritisnite dugme i ... U trajanju od tri sekunde ,
dugmad poCinje da blesti da bi prikazalo da je aparat u
,Poziciji za ciScenje” i da je zato moguCe da se izvr3i
odrzavanje filtera iVI_i _Qa se pristupi odeljku motora.

‘M
Pritisnite taster -~ na 3 sekunde da biste izasli iz funkcije
“Cleaning mode” .




Odrzavanje

Ciscenje

Za Cicenje koristite iskljucivo meku ovlazenu krpu i te€ne
neutralne deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji grebu. NE
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Panel

Sl. 8-10-15-19-21-22-23

Perimetralni panel za usisavanje mora uvek da bude zatvoren
i sme da se otvori samo prilikom odrzavanja (npr. Cis¢enje ili
zamena filtera)

Ocistite perimetralni panel za usisivanje toliko Cesto koliko
Cesto Cistite filter za uklanjanje masnocée, uz pomoc¢ jedne
krpe i te€nog deterzenta koji nema visoku koncentraciju. Ne
upotrebljavajte proizvode koji grebu.

Perimetralni panel za usisavanje moZe kompletno da se ukloni
da bi se olakSalo odrzavanje aspiratora.

Sl. 19-20-21

Filter za uklanjanje masnoce

SI.9-17

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se ocisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masSini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slucaju.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 16

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasicenja karbonskog filtera dolazi posle manje vise duge
upotrebe s obzirom na vrstu kuhinje i uCestalosti pranja
filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju treba da
zamenite kartuSu maksimalno svako cetiri meseca (ili kada
sistem za prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden
na modelu koji posedujete — govori o toj potrebi).

NE moze se prati ili obnavljati.

Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta veéu od
tradicionalnih lampi i omogucuju ustedu elekiri¢ne energije za
90% .

Sto se tige njihove zamene obratite se tehnigkom servisu.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

| Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elekiriCnih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpu$ne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokligite
pooblad€enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

© Opozorila

Pred  vsakrSnim  CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte  delovne
rokavice.

Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi
od 8 let, in osebe z zmanj$animi fizi€nimi,
senzoriénimi - ali  umskimi  zmoZznostmi
oziroma s premalo izkusnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrZevalnih del brez
nadzora.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
z drugimi napravami, ki delujejo na plin
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ali na druga goriva, mora biti prostor
dovolj prezracen.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v
vsakem primeru upoS$tevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZzevanje v tem
priroCniku).

NeupoStevanje pravil za CiSCenje nape in

viv v

zamenjavo ter CiSCenje filtrov predstavlja
tveganje pozarov.
Pod napo je strogo prepovedana priprava

flambiranih jedi.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzrogi pozar, zato je
uporaba slednjega v vsakem primeru prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e se dostopni deli
nape lahko mocno segrejejo.

Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je naveden v poglavju o
vzdrZzevanju/zamenjavi zarnice v teh navodilih.

Pozor! Naprave ne prikljuujte na elektriéno omreZje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upoStevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne pu$éajte z nepravilno
namesCenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elekiricnega
udara.

Nape nikoli ne uporabljajte, e reSetka ni pravilno nameséenal!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Za names¢anje izdelka uporabite le priloZene pritrdilne vijake.
Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite
vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.
V primeru dvomov se posvetujte s poobladCenim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

POZOR! Ce pri montaZi vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate teh navodil, obstaja nevarnost elektriénega udara.
Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektrini in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre€i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbimo mesto za recikliranje



odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravino
uporabo, s katero lahko zmanj$ate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni moé¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite u¢inkovitost
pri odpravijanju neprijetnih vonjav. MaS&obni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte u¢inkovitost in
zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razliCici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na

priklju€no prirobnico.

Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega

obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti

logeno.

Ce je napa opremliena z oglenimi fitri, je slednje potrebno

odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo

manj$i premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in

moeno poveeéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr§no odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor zna$a najmanj$a
nujna dolZina.

I Cevovod naj ima &im manj krivin (najvecji kot upogiba:
90°).

! lzogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.
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Obtocna razlicica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzraCevalni
razli€ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
priloZena).

Navodila za prikljuéitev veljajo za celotno periferno sesalno
enoto.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povr$ino posod na kuhalni
povrsSini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 45cm pri elektricnih Stedilnikih in 45cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti€ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o instalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno name$cen.

Napa ima poseben napajalni kabel. VV primeru poskodb kabla
lahko novega narodite pri servisni sluzbi.

Montaza
Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.

Napi so prilozeni pritrdilni viozki, primerni za vecji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposoblienega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata tezo nape.

Kot del dodatne opreme je mozno kupiti estetski dimnik. Pri
servisni sluzbi preverite ali vaSa razlieica predvideva to
moznost.

Priporoéamo, da napo namestite po tem, ko ste kupili dimnik,
zato da bi z gotovostjo preverili najbolj primerno namestitev.



Delovanje

Upravljanje s 6 tipkami
Za izbiro funkcij nape zado$¢a dotakniti se ukazov.

N
1Y Tipka vkloplizklop (ON/OFF) luci
(—'; Tipka za izbiro najvisje hitrosti (sesalna moc) —
“MAX/ ftrajanje 5 minut: nastavi se intenzivna moC
" delovanja nape, po poteku 5 minut pa se ponovno
vzpostavi prejSnja nastavitev.

" Tipka za izbiro visoke hitrosti (sesalna mog)

™, Tipka za izbiro srednje visoke hitrosti (moci
delovanja) — utripanje svetilke oznaduje, da je
treba oprati ali zamenjati ogleni filter. Ta
signalizacija je obi¢ajno deaktivirana. Ce Zelite
signalizacijo aktivirati, pritisnite tipko 0 in jo
zadrzite pritisnjeno 3 sekunde, da izkljucite
elektroniko.

Zatem soCasno pritisnite tipki 1 in 2 ter ju zadrZite
pritisnjeni 3 sekunde. Sprva utripa samo tipka 1,
nato pa priéneta utripati obe tipki 1 in 2 v znak
aktivacijle signalizaciie. Ce Zelite signalizacijo
deaktivirati, ponovite postopek. Sprva bosta utripali
tipki 1 in 2, nato pa le tipka 1 v znak deaktivacije
signalizacije.

™. Tipka za izbiro nizke hitrosti (sesalna mo¢) —
utripajoa oznacuje, da je treba oprati masCobni
filter.

Do

1<~ Tipka izklop (OFF) motorja (stand by) — Izklop
| elektronike - Ponastavitev signalizacije
pranja/zamenjave filtrov
IZKLJUCITEV (OFF) MOTORJA
Kratko pritisnite za izklop motorja.
PONASTAVITEV SIGNALIZACIJE FILTROV
Z vklju€eno napo, po CisCenju oziroma menjavi
filtrov, pritisnite tipko in jo zadrZite pritisnjeno,
dokler se ne oglasi zvocni signal. Utripajo¢a LED
svetilka 1 (maScCobni filter) ali 2 (ogleni filter)
preneha utripati.
IZKLOP ELEKTRONIKE
Pritisnite tipko in jo zadrZite pritisnjeno 3 sekunde,
da izkljuci se elektronika, ki upravlja napo.
Ta funkcija je uporabna pri ¢i$¢enju nape.
Za ponovno vkljucitev elektronike zado$€a ponoviti
postopek.

V' primeru morebitnih nepravilnosti delovanja, preden se
obrnete na servisno sluzbo, za vsaj 5 sekund izkljucite
elektri€no napajanje naprave, tako da vti¢ izvlecete iz vtiénice
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in ga nato ponovno vstavite. Ce bi se nepravilno delovanje
nadaljevalo, se obrnite na servisno sluzbo.

Opomba: ob vZigu nape se zunanji obro¢ pomakne nazaj (v
"odprti" polozaj), tako da omogoca prehod zraka.
Ob izklopu nape se obro¢ znova vrne v polozaj mirovanja
("zaprti" polozaj).
Opomba: PloS¢a ob obodu kuhinjske nape, ki sluzi za
odsesovanje pare, mora biti ves ¢as zaprta, odpre se jo lahko
le zaradi vzdrZevanja.
Posebni mehanizem preprecuje nenamerni premik zunanjega
obroca, ¢e je plos¢a za odsesovanje pare ob zunanjem obodu
nape odprta.
Cleaning mode:
Izkljucite elektroniko (glej "IZKLOP ELEKTRONIKE" v
prejSnjem odstavku.
e g
Pritisnite tipki “~--=" in ...~ ter ju zadrzite pritisnjeni 3
sekunde; tipki zacneta utripati v znak vzpostavitve nacina
"Cleaning mode" in tedaj lahko o€istite oziroma zamenjate
filtre ali pa odprete motorni prostor.
Za izhod iz nacina "Cleaning mode" drZite pritisnjeno tipko
7

~ za 3 sekunde.



Vzdrzevanje

Ciscenje

Za ¢idenje uporabljajte 1ZKLJUCNO viazno krpo, naviazeno
z nevtranim  detergentom. ZA  GISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE

UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Plosce

Sl. 8-10-15-19-21-22-23

Plos¢a ob obodu kuhinjske nape, ki sluZi za odsesovanje
pare, mora biti ves ¢as zaprta, odpre se jo lahko le zaradi
vzdrZevanja (npr. €iSCenje ali zamenjava filtrov).

Perimetralno sesalno plo$¢o o€istite v istih Casovnih

presledkih mascobnega filtra, pri tem uporabljajte krpo in

razredéen tekoCi detergent. Uporaba abrazivnih snovi je

prepovedana

Plos¢o ob obodu kuhinjske nape lahko v celoti odstranite, na

ta nacin boste vzdrzevalna dela na napi lazje opravili.

Sl. 19-20-21

Mascobni filter

Sl. 9-17

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat meseéno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — &e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrirne znadilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Ogleni filter (samo za obto€no razli¢ico)

Sl. 16

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Filter z aktivnim ogliem se obi¢ajno zamasi po bolj ali manj
dolgotrajni uporabi, odvisno od tipa kuhinje in pogostosti
¢iSCenja protimas¢obnega filtra. Filter je treba zamenjati vsaj
vsake $tiri mesece (ali kadar je to razvidno iz sistema za
ugotavljanje zamasitve filtrov, Ce je to predvideno na vasem
modelu).

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologjji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj

priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz

nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska

napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja

te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

| Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

| Pazljivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektri¢ne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

| Prije nego $to pognete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznaCene znakom "(*)" su

opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

@ Upozorenja

Prije bilo koje operacije CciS¢enja i
odrZavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiCnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.
Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

Ovaj uredaj se moze Koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizickim,  osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima li
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moZze dodi prilikom uporabe.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem. Cidcenje i
odrZavanje ne smiju se vrsiti d strane
djece bez nadzora.

Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
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ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

Napa se mora redovito Cistiti, iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati upute za
odrZavanje navedene u ovom priru¢niku.
Nepostivanje uputa za CiSCenje nape, te
za zamjenu i CiSCenje filtara moze
izazvati pozar.

Strogo je zabranjeno pripremati hranu na

plamenu ispod nape.

Uporaba otvorenog plamena $tetna je za filtre i moze izazvati
pozar, stoga se treba u svakom slucaju izbjegavati.

PrZenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se
pregrijano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo&a za kuhanje u funkciji, dostupni dijelovi
nape mogu postati vruci.

Za zamjenu Zzarulje, koristiti samo tip zarulie naveden u
poglavlju odrzavanje/zamjena

Zzarulje u ovom priru¢niku.

Paznja! Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu dok instalacija
nije potpuno zavrsena.

Sto se ti¢e tehniCkih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

Ispudni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez praviino montiranih
zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

Napa se ne smije NIKADA koristit kao povrsina za odlaganje,
osim ako to nije izri¢ito navedeno.

Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u Vodi¢u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osoblju.

PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka i zatvarada i skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektri¢ne naravi.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali



kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuiju elektricni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli€ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to
potrebno da biste odrzali ucinkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. OCistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre u€inkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati uinkovitost i smanijili
buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutraSnjosti prostorije.

@ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo¢ cijevi za odsis koja se

pri€vrS¢uje za spojnu prirubnicu.

Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za

povezivanje.

Upozorenje! Cijev za odsis nije prilozena s opremom te se

treba kupiti.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se

trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to

smo gore naveli.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

| Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drastiCne promjene dijametra cijevi.
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Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se oistiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva o povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom
cjelinom.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 45cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 45cmu
slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrZavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrZavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupaénom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreZe te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slu¢aju da dode do oStecenja kabela mozete ga
zatraziti i dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza

Radi se o proizvodu koji ima ogromnu tezinu, pokretanje i
instalaciju tog proizvoda trebaju obaviti barem dvije ili
viSe osoba.

Kuhinjska napa ima komadi¢e za pri€vrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio teZinu kuhinjske nape.

Kao opcionalni pribor moZete kupiti estetski kamin, provjerite
preko Servisne sluzbe da li model koji imate predvida takvu
moguénost.
Savjetujemo da se postavi kuhinjska napa poslije kupovanja
kamina kako biste sa sigurno$cu pronasli najprikladniji nacin
postavljanja.



Funkcioniranje
Upravljacka ploca sa 6 tipaka

Da biste odabrali funkcije kuhinjske nape dovoljno je da
lagano dotaknete napravu.

1Y Tipka UKLJUGH/ ISKLJUEI svjetlo
(:\_ Tipka za odabir brzine (jacine usisivanja)
:\M“x,-”' intenzivna - trajanje 5 minuta: kuhinjska napa
"~ namje$ta ovu snagu a na isteku 5 minuta se
vra¢a na prethodno namjestenu snagu.

Tipka za odabir brzine (snaga usisavanja)
visoka

™, Tipka za odabir brzine (snaga usisa) srednja-
kada blijesti prikazuje potrebu da se opere ili
zamijeni karbonski filtar.

Ova signalizacija je obi¢no deaktivirana. Da
biste aktivirali signalizaciju, iskljucite elektroniku
tako da pritisnete tipku 0 u trajanju od 3
sekunde. Potom pritisnite istovremeno tipke 1 i
2 u trajanju od 3 sekunde, najprije ¢e blijestiti
samo tipka 1 a onda ¢e istovremeno blijestiti i
tipka 1 i tipka 2 da bi prikazale kako je doslo do
aktivacije. Ponovite operaciju da biste
deaktivirali signalizaciju, najprije ¢e blijestiti
tipke 1i 2 a onda Ce blijestiti samo tipka 1 kako
bi prikazala da je doSlo do deaktivacije

™. Tipka za biranje brzine (snaga usisavanja)
niska - kada svijetli pokazuje vam da trebate
oprati filtar za uklanjanje masnoce.

- Tipka OFF motora (stand by) - Isklju€ivanje
! Elektronike Reset signalizacije o
pranju/zamijeni filtara.
OFF MOTORA

Kratkotrajno pritisnite da biste iskljucili motor.
RESET SIGNALIZACIJE FILTARA

Kada je kuhinjska napa uklju¢ena, nakon Sto
ste obavili odrzavanie filtara, pritisnite tipku sve
do zvucnog signala. Indikaciono svjetlo 1 koje
blijesti (filtar za odstranjivanje masnoce) ili 2
(karbonski filtar) ¢e prestati blijestiti.
ISKLJUCIVANJE ELEKTRONIKE

Pritisnite u trajanju od 3 sekunde tipku,
iskljucuie se elektronika za upravijanje
kuhinjskom napom.

Ova funkcija moZe biti korisna za vrijeme
CiS¢enja proizvoda.

Da biste uklju€ili elektroniku dovoljno je ponoviti
proceduru.
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U slucaju eventualnih anomalija prilikom funkcioniranja , prije
nego Sto se obratite tehnickom servisu iskopcajte barem 5
sekundi aparat s elektriéne mreze vade¢i utika¢ i onda ga opet
ukljucite. U sluCaju da se te anomalije javljaju i ubuduce,
obratite se tehnickom servisu.

Napomena: kada je kuhinjska napa uklju¢ena, vanjski prsten
nape pomife se unatrag (pozicija “otvoreno”) kako bi se
omogucio prolaz zraka. .
Isklju¢ivanjem kuhinjske nape, prsten se vra¢a u poziciju
mirovanja (pozicija “zatvoreno”).
Napomena: Perimetralna ploa za usis mora uvijek biti
zatvorena i smije se otvoriti samo prigodom odrzavanja
kuhinjske nape. Poseban uredaj sprjeCava nehoti¢no kretanje
vanjskog prstena kada je perimetralna ploca za usis otvorena.
Pozicija za ¢iScenje:
Iskljuciti elektroniku (vidi "ISKLJUCIVANJE ELEKTRONIKE"
u prethodnom paragrafu

-("\- / 3 )

Pritisnite tipke fo ... U trajanju od 3 sekunde. Tipke
po€inju treptati, S|gnaI|Z|raJuu da se je pristupilo “Poziciji za
¢iscenje”, te je stoga moguce obaviti odrzavanje filtara ili
pristupiti odjeljku motora. |

Za izlazak iz funkcije “Cleaning mode” pritisnite tipku
na 3 sekunde.



Odrzavanje

Ciscenje

Za ¢icenje koristiti isklju¢ivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdzentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Plo¢a

Slika 8-10-15-19-21-22-23

Perimetralna plo¢a za usis mora uvijek biti zatvorena i smije
se otvoriti samo prigodom odrzavanja (npr. Ciécenja ili
zamjene filtara).

Ocistite perimetralnu ploCu za usis onoliko ¢esto koliko ¢esto
Cistite i filtar za uklanjanje masnoce, koristite pri tome krpu i
tekuci deterdZent koji nije previSe koncentriran.Nikada ne
koristite abrazivne tvari .

Perimetralna ploCa za usis moze se potpuno ukloniti kako bi
se olak$alo odrzavanja kuhinjske nape.

Slika 19-20-21

Filtar za masnocu

Slika 9-17

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 16

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Do zasicenosti uglienog filtera dolazi nakon vise manje
produze upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti ¢iS¢enja
filtera za masno¢u. U svakom slu€aju, kartuSu treba zamijeniti
najviSe svaka Cetiri mjeseca (ili kad sustav za pokazivanje
zasicenosti filtera — ako postoji na modelu kojeg posjedujete -
ukaze na potrebu za tim).

NE mozZe se niti oprati, niti obnoviti.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvietu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.
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TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

I Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Gnemlidir.
Urliniin satiimasi, bagkasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da irin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

! Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok dnemli bilgiler igerir.

I Gerek Urln Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

I Cihazin kurulumuna baglamadan énce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

© Dikkat

Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan Once elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiy
keserek davlumbazi kapatiniz.

TUm kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

Cihaz, 8 yas ve Ustl gocuklar ve gozetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimiyla
ilgili egitim alip kullanima bagli olan
tehlike hakkinda bilgileri oldugu takdirde
yetersiz fiziksel, duyusal veya akli
yetenede sahip kisiler ya da tecriibe veya
teknik  bilgi eksikligi olan sahislar
tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gbzetimsiz
cocuklar tarafindan yapilimamalidir.
Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
aygitlan  veya  diger  yakitlarla
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kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  bollmlerinin  havalandiriima
sartlarini yerine getirmek gerekir.

AYDA EN AZ BiR DEFA davlumbazin
duzenli bir sekilde hem igten hem de
distan temizlenmesi gerekir.

Temizlik islemi el kitapgiginda bulunan
bakim talimatlarina uygun olacak sekilde
yapiimalidir. Davlumbaz ve filtrelerin
temizlik iglemiyle ilgili kilavuzda yer alan
talimatlara uyulmadigi takdirde yangin
tehlikesi olusabilir.

Davlumbazin altinda yemekleri

alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

Aclk alev filtreler icin son derece zararlidir ve yangin
tehlikesine yol agabilir, bu nedenle bu durumun 6nlenmesi
gerekir.

Yagin fazla 1sinmamasi ve tutusmamasi icin tim kizartma
islemleri dikkatle yapiimalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda daviumbazin
bolimleri isinabilir.

Ampul degistirirken kilavuzda bulunan ampul
Bakim/Degistirme bélimiinde yer alan lamba tipini kullaniniz.
DIKKAT! Kurulum islemini tamamlamadan cihazin ana
baglantisini yapmayiniz.

Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik ve glvenlik
onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
duizenlemelere uymak énemlidir.

Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayr kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

Elektrik carpma risklerini énlemek igin daviumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

Izgaralar kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

Ozellikle belirtimedigi takdirde davlumbazi ASLA destek
yiizeyi olarak kullanmayiniz.

Montaj icin Urlinle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.
Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

Tum sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

DIKKAT! Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin yerlestiriimemesi elektriksel tehlikelere
neden olabilir.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yoénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urtintin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu rliniin uygunsuz



bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.
Uriin ya da (iriin ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénusiimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uriinlin geri donistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Uriinlin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmig, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Glvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. GCevre (izerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin neriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(lar) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
girlltiyl en disik seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtlen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.

Kullanim
Davlumbaz, havay! disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

@ Aspiratorlii model

Yemek buharlari, badlanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
borusu sayesinde digariya atilirlar.

Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin gapina esit
olmalidir.

Dikkat! Tahliye borusu (rin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica
satin alinmalidir.
Eger davlumbazin
cikartiimalidir.
Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina
baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti
halkasi).

Borularin ve duvardaki az ¢apl ¢ikis borularinin emme
guciinlin iyi caligmasini azaltir ve gurtiltliyl buyik élgide
arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili hicbir mesuliyet kabul edilmez.

karbon filtreleri var ise bunlar
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! Mulmkun olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

| En az sayida dirsede sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

I Borunun kesitinin  (
degismesinden kaginin.

genigliginin ) ani olarak

Filtreli model

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan énce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspiratér modunda
caligirlar, bu modeller harici bir emme cihazina
baglanmalidirlar (veriimemistir).

Baglant talimatlari dig emme Unitesiyle birlikte verilmistir.

Kurulum

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari igin destek ylizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 45¢cm, gaz veya gazla-elekirikle
calisan ocaklardan 45cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

& Elektrik baglantis

Ana gi¢ kaynagi davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erigilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asin akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen  kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Davlumbazi ana gli¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden dnce, ana giig
kaynagi kablosunun diizgin takilip takilmadigini denetleyin.
Davlumbaz &zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun
hasar gérmesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.

Montaj

Bu iiriin son derece agirdir, taginmasi ve kurulmasi en az
iki yada daha fazla sayida personel tarafindan
yapilmalidir.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
Uzere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirligini tagiyacak
giigte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Opsiyonel bir aksesuar olarak estetik bir boru satin alinabilir.
Destek merkeziyle birlikte satin aldiginiz modelin bu imkana
sahip olup olmadigina bakiniz.

Davlumbazi, en uygun sekilde monte edildigini kontrol etmek
amaciyla bacayi satin aldiktan sonra takmanizi 6neririz.



Calistirma
6 tuslu kontrol paneli

Davlumbaz &zelliklerini segmek igin kontrollere dokunun.

‘...f 1 \Yi

Aydinlatma AGIK/KAPALI tusu

Yiiksek hiz segim tusu (emme giicl) — siresi 5
dakika: davlumbaz bu giicti ayarlar ve 5 dakika
sonra eski ayara doner.

Yiiksek hiz se¢im tugu (emme giicd).

Orta hiz segim tugu (emme glicl) - yanip
sonmeye bagsladiginda karbon filtrenin yikanmasi
veya degistiriimesi gerektigini bildirir. Bu sinyal
normalde devre disidir. Uyariyi aktif hale
getirmek igin elektronidi 0 tusuna 3 saniye
boyunca basarak devre digi birakin.

Hemen arkasindan ayni anda 1 ve 2
diigmelerine ayni anda 3 saniye boyunca basili
tutun, dnce sadece 1 diigmesi yanip sénecek
sonra 1 ve 2 diigmeleri yanip sénecekler. Bunun
anlami aktif kilinmig demektir. Uyariy devre disi
birakmak igin operasyonu tekrarlayin; énce 1 ve
2 diigmeleri yanip sonecekler sonra da sadace 1
digmesi yanip sénecektir. Bu, uyarinin devre disi
kaldigi anlamina gelir.

Diisiik hiz segim tusu (emme guci) — yanip
sénmeye bagladiginda yag filtrelerinin yikanmasi
gerektigini bildirir.

Motor KAPATMA tusu (hazirda bekleme) -
elektronik devreleri devre disi birakir — filtre
yikama/degistirme sinyallerini sifirlar.

MOTOR KAPALI

Motoru kapatmak igin kisa sireyle bu tusa basin.
FILTRE SINYALLERINI SIFIRLAMA

Filtrelerin -~ bakimini  gergeklestirdikten  sonra,
davlumbaz acik iken bip sesini duyuncaya kadar
tusa basili tutun. Yanip sénmekte olan 1 nolu led
(yag filtresi) yada 2 nolu filtre (karbon filtre)
yanip sonmeyi kesecekiir.

ELEKTRONIK DEVRELERIN DEVRE DISI
BIRAKILMASI

Tusu 3 saniye basili tutun.
elektronik devreleri devre disi kalir.
Bu &zellik, triini temizlerken oldukga yararhdir.
Elektronik devreleri devreye sokmak igin islemi
tekrarlayin.

Davlumbazin

Davlumbaz dogru sekilde ¢alismadiginda fisini cekerek
elektrik baglantisini 5 saniye kadar kesin. Ardindan Teknik
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Servisle baglanti kurmadan 6nce fisi tekrar prize takip bir kez
daha caligtirmayi deneyin.

Not: davlumbaz calisir haldeyken hava gegisini saglamak
lizere davlumbazin dis halkas geriye kayar (“agik” konum).
Davlumbaz kapatildiginda halka bekleme konumuna déner
(“kapali” konum).

Not: Davlumbazin bakimi haricinde gevrel emme panosunun
daima kapali tutulmasi gerekir.

Gevrel emme panosu aglk oldugu takdirde 6zel bir aygit dis
halkanin hareket etmesini dnler.

Temizleme:

Elektronik devrelerin devre digi birakilmasi gerekir (6nceki
bélimdeki “ELEKTRONIK DEVRELERIN DEVRE DISI
BIRAKILMASI" kismina bakiniz).
a3 g

. MAX ;

3 saniye boyunca " ve ... tuslarina basiniz. Tuglar
yanip sonmeye basladiginda "Temizleme" konumuna
gecildigi ve filtre bakiminin yapilabilecegi veya motor
bdllimline erismek olanadi oldugu belirtilir.

"Cleaning mode" (temizleme modu) fonksiyonundan gikmak

oy
igin " tusunu 3 saniye boyunca basill tutunuz.

1



Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batiriimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici drinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Gevrel emme paneli

Sekil 8-10-15-19-21-22-23

Gevrel emme paneli daima kapali tutulmalidir ve sadece
bakim iglemleri igin agilabilir (drnegin Filtre temizleme
veya degistirme).

Aspiratdr panosunun gevresini yag filtrerisi ile ayni siklikta ve

bir bez ile fazla konsantre aolmayan sivi bir deterjen

kullanarak  temizleyiniz.  Asla  asindirci  maddeler

kullanmayiniz.

Davlumbazin bakimi yapildiginda kolaylik saglamak igin

cevrel emme panelini tamamen yerinden gikartmak

mimkdndur.

$Sekil 19-20-21

Yag filtresi

Sekil 9-17

Pisirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya distk 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)
Sekil 16
Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular
emer.
Az ok uzun siireli kullanimdan sonra pisirme tiriine ve
yag filtresinin diizenli temizlenip temizlenmedigine bagli
olarak karbon filtre doymus olabilir.
Her halikarda, kartusu en azindan her dort ayda bir (veya
modelde bulunuyorsa filtre doygunluk gésterge sistemi filtrenin
degistirilmesi  gerektigini gosterdigi zaman) degistirmek
gerekir.
Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Lambalar degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim siresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistiriimesi igin teknik servise
bagvurunuz.
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KK - MoHTaxpgay meH naiganaHy HycKaybl

JaibiHgaywsl acnantsl naipanaHy GapbicblHga Byn
Hyckayaa benrineHreH KongaHy LWapTTapblH CaKTamaraHHbIH
KkecipiHeH 6onFaH OMKbINbIK ©PT MEeH 3aKbIM YLLIH xayan

Gepmeitgi. Copfblll  Tek KaHa yige nailpanadyra
GonatbiHaai eTin xobanaHfFaH.
I KeskenreH yakbITTa oyn HyCKayMeH

navganaHy ywiH akrafraH Masbi3gbl. Byiibim
caTbIfFaH, TancblpFaH HEMECE XXOWbINFaH Ke3ae
O OHbIMEH Gipre KanfaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

! Hyckayabl MyKuMAT OKblHbI3: OHAa Oyhamabl
KOHOBIPY, NamganaHy  xaHe KaybInci3aik
XeHiHae MaHpI3abl ManimeT Gap.

! ByWbIMHbIH 3NEKTPOHAbIK Hemece
MeXaHuKanblk KOHCTPYKUMsiICbIHAA Hemece
COpfbiLL BEHTUNAUMANDBIK  KaHangapbiHaa
ellkaHaan aa esrepictep acaMaHpl3a.

! OpHatygbl opblHOamac OypbiH  GepinreH
GapnblK KypampgacTapgblH 3akbiMganmaraHbiH
TeKcepiHi3 Hemece opHaTydbl XanFacTblpMac
BypblH Aenpanfa xabapnacblHbI3.

Eckepty: "(*)" 6enrineHreH Geniiektep KocbiMLUa

akceccyap 6Gonbin Tabblnaabl XeHe Tek Kenbip

caTbin anfaHFaH ynrinepge faHa 6onagbl, Hemece

KamTamachbI3 eTinMeingai, oHaa 6enek any Kaxer.

@ Hyckaynap

Kes «kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKanbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH opblHAamMac 6ypbiH
allaHbl WbIfapy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbisbl
COPFbIWTbLI  9MNEKTP  KerniCiHeH
aXblpaTblHbI3.

OpHaty XoHe TEeXHUKarbIK
KbI3BMET KepceTy >KYMbICTapblH
XYprisreH kesge apaanbiM XKyMbIC
KonfFadbIH KUIHi3.

Byn KypbUifbIHbI 8 XacTafbl XaHe
ofaH ynkeH 6ananap, geHe, cesy
HemMece akbl-oln  KabinetTepi
lWeKkTeyni  Tynfanap — Hemece
Toxipmnbeci MeH OiniMi  XOK
TyNfanap OHbl Kayinci3 >XormeH
navganaHyfa KaTbICTbl Hyckay
anbin, bIKTUMan kayintepai
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VFbIHFaH Xarganga XoHe
Gakbinayga 6onfaHga nanganaHa
anagbl.

Bananapgpbiy backapy
9NIEMEHTTEPIH ©3repTyiHe XaHe

KYPbUTFBIMEH ~ OMHAyblHA KON
Bepmey Kepek.

Tazanay xoHe 3 OeTiHWwe
TEXHUKAnNbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH GananapgpbiH
Bakbinaycbl3 XyprigyiHe
oonmangbl.

Acyn copfbilwbl 6acka ras xary
KypbIFbinapbiMeH Hemece Gacka

OTblIHOAPMEH nanganaHbinfaH
kesge, KypbUfbl  OpHaTbIfFaH
benve XKETKINIKTI Typoe

XenpgeTinyi Kaxer.

CopfbIWTbIH iWi-CbIPTbIH TYpakTbl
Typde Tasanan Typy KaxeTr
(AVMbIHA KEMIHIE BIP PET).
OHbl ocbl HyckaynbikTa 6epinreH
TEXHUKAnNbIK  KbI3MET  KepceTy
HyckaynapblHa CaMKec Xy3ere
acblpy kepek. Ocbl nanganaHyLubl

HyCKayrblfblHOA  COpfbill  MeH
cy3rinepgi Tasanayfa KaTbICThbl
GepinreH Hyckaynapabl

opblHAamay epT KayniHe oaken
cofagbl.

TamakTbl Tikenen
acTbliHOA XaHgblpyfa

TbIbIM calnblHaabl.

AwWbIK XanblHAbI MavganaHy cyarinep YLiH 3usH
XaHe epT KayniH TyblHOATybl MYMKiH, COHAbIKTaH
OfaH ellKallaH xon 6epmey kepek.

MangbiH WwamagaH TbIC Kbl3blll HEMECEe »aHblin
KeTneyiH kaMTamacbI3 eTy YLUiH, TamakTbl abannan
KybIpy KaxeT.

copfbiLl
KaTaH,



CAK BOJIbIHbI3:  CopfbilwThlH,  KOrmkeTiMai
GenikTepi  TamakK  AalblHOay — Kypbinfbinapbl
nanganaHbinfFaH Ke3fe Kbi3bin KeTyi MyMKiH.
Llamabl aybICTbIPY YLiH TEK OCbl HYCKayMbIKTbIH,
«TexHuKkanblK Kbl3meT kepceTy/lLlamaapab!
aybICTbIpy» GenimiHOe KepceTinreH Lwam TypiH
nanganaHbiHbI3.

ECKEPTY! OpHaTy TOmblk askranvanbliHa
KYPbINFbIHbI ANEKTP XeniciHe KocrnaHpI3.
ByapiH LUbIFybIHA Kapcel KongaHbinaTblH

TEXHUKANbIK XoHe Kayinci3aik wapanapbiH eckepe
OTbIpbIN, XepriniktTi G6unik opraHgapbl GekiTkeH
epexenepai MyKusiT opblHAay MaHbI3abl.

Ocbl KypbInFbIHBIK TYTIK apKbinbl 6afFbITTay XyneciH
ras Hemece backa OTbIHAbI XafaTblH
KypbINfFblnapAaH WheikkaH Oynapabl LWbiFapy CUSIKTbI
backa ga MakcaTTapga nampanaHbinatbiH  Kes
KenreH KongaHbICTarbl XenaeTy XXyWeciHe xanray
KaXeT. QNeKTP TOrbIHbIH, COFy KayniHe 6annaHbICTbl
Lambl aypsbic BekiTinmereH COpPFbILUTHI
nanganaHbaHbl3 xaHe KanablpMaHbI3.

Topnapbl TuicTi Typae OekiTinmereH COpPFbILThI
elukallaH nanganaHbaHbI3.

ApHanbl kepceTinmeniHwe, coprbiwTol ELLIKALLAH
Tipek 6eTi peTiHae nanganaHbaHpl3.

Tek opHaTy ywWiH eHiMmeH Gipre GepinreH GekiTy
OypaHaanapblH naipanaHblHbi3, erep bepinmvece,
BOypaHaaHblH, TUICTi TYpiH caTbin anbiHpI3.
BypaHganapapiH opHaTty HyCKaynbifblHAa
KepceTinreH AypbIC y3bIHABIFBIH NaaanaHblHbI3.
KyMaHAaHcaHbI3,  ekineTTi  KblaMeT  KepceTy
OoMbIHLIA >X9pAEeM KepceTy opTarblfbilHa Hemece
TWICTi MamaHgaHfFaH Tynfara xabapnacbiHbl3.
ECKEPTY! bypaHpganapabl  Hemece — GekiTy
KYPBUIFBICBIH OCbl HyCkaynapfa Colkec opHaTtnay
3NeKTPAiK KayinTepre akenyi MyMKiH.

OneKTPAiK XSHEe 3NeKTPOHALIK acnantapfbl KaiTa nangara
acbipy keHingeri 2012/19/EC  EBponanblk [AMpeKTVBKe
(WEEE) caitkec bepinreH eHim TaHbanaHgbl.

BepinreH eHimai Aypbic KaWTa naigaFa  acbipygbl
Kamtamacchi3 eTymeH, Ci3 KopluiaraH opTaFa xaHe agam
QeHcaymbiFbiHa  Kepi acepiH Turisy Aai  Gonablpmayra

KOMEKTECECI3.

Acnantafbl Hemece Xonpama KyxaTTarbl mmmm TaH6achl
BepinreH acnanTbl KaWTa nangaFa acblpyga opeTTeri
TYPMBICTBIK ~ Kangblk  peTige  urepyre  60MaiTbiHbIH
kepcetefi. OHbIH OpPHbIHA SNEKTPNIK XOHe SMeKTPOHAbIK
acnanTapbl KaiTa naijara acblpyFa apHanfaH kabbingay
MYHKTIHE TancbIpy Kepex.

Bysyra Tancelpy acnanTbl KaiTa naipara acblpy XeHiHaeri
KeprinikTi epexenepre CONKEC LUbIFapbINybl TUIC.

ByHpaii eHimpepai naipanavy, KaiTa naiipara  acbipy
epexenepi XeHiHge TONbIK akmapatTbl KeprinikTi SKiMLUinik
OpblHAAPbIHAH, KanfblKTapAbl KkailTa naigara  acbipy
Kbl3meTiHeH Hemece OepinreH eHimai Ci3 caTbin anfaH
AYKEHEH ana anacbia.
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Kypbinfbl kenecinepre can xxobanaHraH, CbiHanfFaH XaHe
acan LblFapbinFaH:

« Kayinciagik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« ©nimainik: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopLuaraH opTara aceppai asanTy yLiH AypbIC nanganaHy
Typarnbl Hyckaynap:

O3sipneyai 6acTaraHaa KaknakTbl eH a3 XblnaaMablkneH
KOCbIHbI3 XaHe a3ipney asikTanfaHHaH keniH 6ipas MUHyT
60oMbl XXyMbIC iCTETiHi3. XKblnaamabiKTa TeK TYTiHHIH XaHe
GyablH, YNKeH MenLiepi XaffaibiHAa apTTbiPbIHbI3 XeHe
KYLLEWTY XblNAaMabIFbiH(KTapbIH) TEK LIEKTi xafaannapaa
nanganaHbiHbI3. XXakcbl XafFbIMCbI3 WICTi a3anTy
TUIMAINIriH cakTay yLwiH kaxeT 6onFaHaa kemip
CY3riCiH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. XKakcbl Mal cyarici
TMiMAInNiriH cakTay yLwiH kaxeT 6bonfaHga man
cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. TUIMAINIKTI OHTannaHabIpy
XaHe LWyabl 6apblHLLA a3ainTy YLiH OCbl HyCKayrbIkTa
KOPCETINreH eTKi3y XYMECIHIH eH YNKeH AnameTpiH
nanganaHbiHbI3.

Manganany

Copfblll  cbipTka aya Oypfblwbl Gap  TapTy
XengeTkiw peTiHoe, Hemece  iLWKi kavWTa anHany
cysriwi peTiHAe nanpanaHyra apHanfaH.

@ TYTiH WhIFapy KyObIpbIHbIH HYCKAChbI

By cbipTka OipikTipywi dnaHeuke KOCbifFaH
COpFbILW KyGblp apKbinbl LWbiFapbliagbl.
Copfblll  KkyOblpAablH ~ AvameTpi  GipikTipyLui

CakunHaHbIH AuameTpiMeH TeHaec 6ony kepek.

Hasap aypapbiHbI3! Coprfbill KyOblpbl COpFbILL

XUHaKTamacbiIMeH XeTKisinmenai, OoHbl Genek

caTblIn any Kepek.

CoprbIlwTbl KabblpFaarbl COPFbILL Kybbipnapbl MeH aya

LblFapaTbIH TeCikTepaei, Con auameTpaeri Teciktepre

KocbIHbI3 (GipikTipyLui pnaHe).

Kabblpragarbl Coprbill Kybblpriapsl MeH kemzey

AvameTpperi TecikTi naitaanaHy, Copy KyaTblH Hallapnatbin,

rypingeyiH kywenregi.

I KaxerTi MUHUManAb
KONAaHbIHbI3.

| BapblHwa ken wuinimi 6ap TyTiKTi KonAaHbIHbI3 (MiNiMHIH,
Makcumangsl 6ypbiubl: 90°).

| TyTikTiH kengeHeH, kumacbiHga Tyberenni esrepictepgi
BonabipMaHpbi3.

Y3blHABIKTaFbl TYTIKTI

Cy3ri HycKkachbl

On vyuwiH 6ip kemip cyrici KaxeT, OHbl 8aeTTeri



caTywwbinapAaH anyra 6onagp!.

Cyari WbIFapbInFaH ayaHbl XOFapFbl LbIFLIC TOPbI apKbIfbl
Benwere kaiita xibepy anabifa oHbl Maii MeH MicTepaeH
Tasaptagpl.

Coprbll KO3FayLUbIChl XOK YNrinep Tek xerngetne
TopTibiHAE FaHa yMbIC icTenai. Onapabl CbIpTKbI
COPFbILL KYPbIMFbICLIHA KOCY KaXeT (KeTkidinmenai).
OHbl OpHaTy HyCkaybl KypblifblHbIH ©3iHe Koca
TipKenreH.

KoHabipy

CopfbILTbIH TOMEHTi Kbipbl MEH biAbIC acTbiHAAFbI Tipeyill
Xa3blKTbIFbIHBIH, apa KalUbIKTbIFbl 3NEeKTp MnuTachl YLLIH
45cm

, an ras Hemece OipikTipinreH nnuTanap ywix 45cm

[€eH keM Bonmaybl THic.

Erep Hyckayda ras nnutacbiH opHaTyFa apTbiFblpak
apa KalbIKTbIK 6enrineHreH 6ornca, oHbl eCKepIHi3.

& AnekTp Kocynapbl

JKeniHiH, KepHeyi acnanTblH iWwiHAe oOpHanackaH
TakKTanwaga OenrineHrex TeXHMKanbIK
OepekTepaen kepHeyre covikec kenyi kepek. Erep
COopFbILL BUNKaMeH  >abablkTanfaH  Gonca,
OpHaTbIfFaHHaH keniH ge icteyre 6onaTbiH, KOn
xeTepnik >xepge 0Gonybl Tuic, icTen TypfaH
epexenepre colikec anmansbl-canmaribl
LiTencenbre COpPFbILUTbI KOCbIHbI3. Erep copfbiw
BUINKameH xabpablkTanvaraH 6onca (kenire Typa
Kocbiny), Hemece anMarbl-canMarnbl LTencenb
OpHaTbIfiFaHHaH KeWiH Oe KON XeTepnik >Xepae
bornmaca, oHga opHaTy HyckayblHa cavikec 3-
Aapexeeri ackblH kepHeyai 60nabipManTbiH XaHe
XeniHiH TonblK albinyblH KamTaMaccbl3 €eTeTiH
TWICTi eKiNOMIOCTIK aXbIpaTKbILWThl NanganaHbiHpI3.
ECKEPTY! kopek eniciHe COpfbIlUTbIH 3MeKTPAiK
XyWeciH Kocy angblHaa kopek kabeni Agypbic
MOHTaXaarnfaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

Cyblpy kannafbl apHaiibl Hap BepyLui cbiMxenimeH
xabgbikTanfaH. Cbimxeni Oy3binFaH xaFaaiiaa oHbl
aybICTbIPY YLUiH TUICTi KbI3MET KOPCETY OpTanblKTapbiHa
6apbIHbI3.

Bekity
AybIp 3aT; KaknakTbl yCTay XXoHe OpHaTy YLiH
KeMiHAe eKi agam Kaxer.

Cyari kenTereH kabblpra/Tebe TypnepiHe caikec
KeneTiH GekiTkiLuTepmeH (dmkcaTopnapmeH)
KamTamacbl3aaHabIpbInFaH. Ananga,
matepuanpap ©GepinreH kabbipra/Tebe TypiHe
CalKecTiriHe ke3 XeTKidy YLWiH OiniktTi mMamaHfa
XOnbIfblHbI3. Cy3ri canmarbiH keTepe anaTbliHAan
Kabblpra/Tebe XeTKinikTi MbIKTbl 6OMybl Kepek.

KepkeM KyGblpAbl KOCbIMILA Kepek-kapak peTiHae
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catbin anyra 6onagbl. Kongay kepceTy opTanbifbl
apkbinbl  OCbl  KOMbIHbI3Aafbl  YIriHiH -~ OCbl
MYMKIHZIKTI GepPEeTiHiH TeKkcepiH;a.

Bap ceHiMmeH eH xapampbl opHaTydbl Tekcepy
MakcaTblHAa, COPFbIWThI KyObipAbl caTbin anfaH
COH OpHaTyfa keHec bepemis.

Manpanany

6 Tyimeci 6ap 6ackapy naHeni

Cy3iHgiHIH  (yHKUMSANApbIH - TaH#ay YLWiH  COMKeCiHLe
Batbipmara b6acy KeTKinikTi.
,\J\ KapbiKTbl ON/OFF(KOCY./COHI.)
1Y Gatbipmace
(:\_ KapkblHAbl  XbINAamAbIKTbl  TaHAay
t‘-MAx,-" 6aTbipmachl (Copy KyLui) — Y3aKTbIFbl 5 MUHYT
77— 5 MWHYT OTKEHHEH KedliH copfblw GyFaH
[eliH  OpHaTbiNFaH KblaamablK TopTibiHe
opanagbl.
3 ‘ Korapbl KbINAaMAbIKTbI TaHaay
...~ ©aTblpmacbl (copy KyLui)
Oprawa XbINAAMAbIKTbI TaHzay

GaTbipmacbl (Copy Kylli) — IKbiMbifbIKTan
TYpFaH kesge KeMmipmi CyariwTi xyy Hemece
aybICTblpy  KaxeTTiniriH  kepcetedi. byn
CUrHanu3auus aaeTTe feaKkTuBaLmsnaHFaH.

CvrHanusaumsiHbl - akTuBaumsnay  ywid 0
BatbipmMacbiHa 3 cekyHn iwiHge 6acbin
OTbIPbIN,  3MEKTPOHMKAHbI COHAIPY  KEepex.
OpaH keltiH 3 cekyHn iwiHge 1 xoHe 2
GaTtblpmManapbiHa  bipyakbiTta Gacy kepex,
angbiMeH Tek 1 6aTbipmMa FaHa XbiMblibIKTan
Typagbl, 0faH KeiliH 1 xaHe 2 eki 6aTbipma fa

XbINbINbIKTaN GacTaiigpl, byn
aKTUBaLMANaHFaHAbIFbIH Bingipeai.
CurHanuaauusHbl COHAIPY YLLIH OnepaLysHbl
KanTanay kepek, angbiMeH 1 kaHe 2
6aTbipmanap XbinblnbIKTaiabl, 04aH KeiH Tek
1 BaTbipma FaHa, Byn
AeaKTUBaLMsiNaHFaHabIFbIH bingipesi.

TemeH XbINAAMAbIKTbI TaHaay

GaTbipmachl (COpy Kylli) — IKbiMblfbIKTanN
TYpFaH kesfe MainapAblH  CY3illiH - kyy
KaXeTTiniriH kepceTesi.

KosrantkbiwTbiH OFF 6atbipmachkl (kyTy
pexumi) — OneKTPOHWKaHbl COHAIpYy -
Cya3riTi XKyylaybICTbIPYy CUrHanWU3auUUAChIH
Tycipin Tacray.

KO3FANTKbIWTbI COHAIPY

Kbicka yakbIT ©acbin Typy KO3FanTKbILTbI




ceHgipesi.

CUrHANU3ALNUAHDI CY3rIWTEPAEH
TYCIPIN TACTAY

Icke Kocbinbin TypFaH Cy3iHAI  kesiHge
Cy3riuTepre TEXHUKambIK Kbl3MeT KepceTypi
OpblHAaraHHaH KeliiH  AbIObICTbIK  CUrHan
naitna GonmaraHwwa GaTbipmara bacy kepek.
XKbinbinblkTan — TypatbiH - xapbikgnog 1
(maitnapablH, - cy3riwi) Hemece 2 (kewmip
Cy3riLLli) XbINbINbIKTaYbIH TOKTaTadb!.
ANEKTPOHUKAHbI COHAIPY

Batbipmara 3 cekyHp iwiHae Gacbin Typy,
COHbIMeH  Gipre  cy3iHgiHi  6ackapyablH,
3NEKTPOHMKAChI CeHAipinesi.

Byn dyHkums byibiMabl Tasanayabl Xyprirex
ke3ge nangansl 60nybl MyMKH.
OneKTpOHMKaHbl KauTanman icke KocCy YLiH
onepauusHbl KaitTanay XeTKinikTi.

XKymbicTa akaynap 6onFaH kesze, kongay KblaMeTiHe
XYTiHyZiH anablHaa, acnanTaH anekTpAik KyaT Ke3iH,
MWUHUMYM, 5 CEKyHAKa COHAIPY Kepek, on YLUiH LTekepai
LWbIFapy Kepek, an 0AaH KeliH OHbl KainTagaH icke KOCy Kepex.
Erep xyMbICTaFbl akay cakTanca, oHga Konaay KbiaMeTiHe
XKYTiHY Kepex.

EckepTne: coprbil KOoCynbl 6onFaHaa, COPFbILLTLIH
ChIPTKbl CakMHachl ayaHbl ©TKi3y YLiH TapTbinagbl
(«awblk» no3uums).

CopfblliThl  OWipy apkbiibl  cakuHa 6acTankel
KyWiHe KkanTagbl («xabblk» No3nuus).

EckepTtne: MNepumeTpnik  copfbiw naHenb
opaavibiM kabblK Kangblpblybl KEPEeK XaHe OHbl
TEeK TeXHUKanblK KbI3MET KOpCETKEeH Ke3fde allyra
6onaapl.

ApHalibl Kypan nepMMeTprik COpfbIlL MaHernb allblK
bonfaH  Ke3de  CbIpTKbl  CaKMHaHbIH ~ KEHeT
Ko3fanbiCbiH 6onabipmanapi.

Tasanay pexumi:

OnekTpoapIk Kypamaactapapl LWbIFapblHbI3
(anablHFbl Tapaypgarbl «ANEKTPOHUKAHDbI
LUbIFAPY» makanacblH kapaHbi3).

1/ (:\—' ;" -“\

" MAX / L .

o KeHe ...’ TyhmenepiH 3 cekyHn 6acein
TYPbIHbI3, TyWMeEnep XbiNbbIKTan, KypblifFbIHbIK
«Tasanay pexumiHae» TypraHblH KepceTeai xoHe
cysrinepre TexHUKanblK Kbl3MeT KepceTy Hemece
KO3FanTKbILW GenimiHe kaTbiHacy MyMKiH 6onaapbl.
«Tasanay pexumi» @YHKUMSACBIHAH LUbIFY YLUIH

TYNMECIH 3 CeKyHp iLiHae 6acbiHbI3.
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3MEKTP SHEPrUsCbIH CakTayFa MyMKiHAik 6epeai.
TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTty
AybICTbIPY YLUiH TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTy 6enimiHe

Tazanay xabapnacbliHpi3.

Tasanay ywiH TEK 6eintapan xyfbill 3aTneH
cynaHFaH apHaiibl WybepekTi nanganaHbiHbI3.
K¥PbIIFblHbl HEMECE TA3AIAY K¥PAIbIH
MANOANAHBAHDI3! AGpasusansik kocnacsl 6ap
3aTTbl NanganaHb6axbis. CAIUPTTI
NAWOANAHBAHbI3!

MaHenb

8-10-14-18-cypet

MepumeTpnik copyfa apHanfaH naHenb apaavibim
Xabblk Kanablpbinybl KEpPeK >XoHe OHbl Tek
TEXHUKANbIK  KbI3MET  KepCceTy  opeKkeTTepiH
opblHAafFaH afjanpja awyra 6onagpl (Mbicarnbl,
cysrinepgi Tazanay Hemece aybICTbIpy).

YKymcak wybepekTi )oHe apanacTbIpblfiFaH XyFbiLl
3aTTbl NanganaHbin, TYTiH LWbifapy KyObIpbIHbIH
Kenemai TakTacblH Mal  cyariciveH Gipaen
XuinikneH  TasanaHbld. EwkawaH abpasuBTi
Tasanay eHiMaepiH naganaHbaHbI3.

Copfbllka OHall TEXHUKanbIK KbI3MET KepceTy
YLWWiH, NepMMeTpnik COpfbill NaHenbai TOMbIFbIMEH
anbln Tactay Kepexk.

19-20-21-cypet

Maigb! ycTtan Kany cyariwi

9-17 cyper

Ac pgaiibiHaayAaFbl Mai 6eniekTepiH ycTan Kanagbl.
®unbTpai ail cailbiH XYFbIlW 3aTTapMeH KONMEH Hemece
TOMEH TemnepaTypaja XoHe YHEMAi Xyy LWKMiHAeri biabic
KYFbIL  MalUMHAcblHha Tasanan Typy Kepek (Hemece
unbTpai KaHbIKTBIPY KyWeci, erep cisgiH ynrige Gorca,
BepinreH KaxXeTTiniKTi KOPCETKEH XaFfanaa).

Maigbl Tasanay (unbTpi bigbIC KYFbll MaLUMHACHIMEH
XYFaHAa eHcisneHyi MyMKiH. bipak OHblH Tasanay cunatbl
myrge esrepmengi.

Kewmip cyariw (Tek cy3ril-copfbiw TypiHAe)
16-cypet

Ac nicipreH ke3ge »apamcbI3 umicTi ycTtan
Kanapbl.

Kemip unbTpiHiH KaHbIFybl, acyifiH Typi MeH kemip
UNbTPIHIH, Xyieni  TasanaHbinybiHa GainaHbiCTbl y3aK
yaKblT KOnpaHFaHHaH kediH Gornagbl. Kanpan xafpai
BonmacklH, kapTpumkai kemiHae 4 ail calibiH aybICTbIpbIN
TYPY KaxeT (Hemece UMbTPAIH KaHbIFY MHAMKATOP XYiieci,
erep cisgiH, MogeniHiare opHaTbinFaH 6onca, aybICTbIpyablH
KaXeT eKeHiH KOpCETKeH Xaraanaa).

Xyyra Hemece KannbiHa kenTipyre BONMAIATbI.

Liam aybicTbIpY

Kopnyc apblk auog TEXHONOMMSChIHA HEri3AenTeH Xapblk
XyleciMeH xababiKTanFaH.

YKapblk avoLTapbl OHTaNbl XapbIKTbl, 4eTTer WamaapaaH
10 ece apTblK Y3aKTbIKTbl KamTamachI3 eTegi xaHe 90%
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